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ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶರಕೋಸಪಾಯೆ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿ ನಿರಚಿತವಾದ 


ತಿರುವಾ ಯೂ (0) 
(ಪಣ್ಣುಮ ಶತಕ) 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭಗವದ್ವಿರಚಿತ... ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ, 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಯತಿ ಕಲ್ಕೀನ್ಹೊ  ನಾರಸಿಂಹಃ ಸರಾತ್ಸರಃ | 
ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತಾನತರಣೋ ಹರಿಃ | 


ಸಣ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಮದಶಕ. 
(ಕ್ಟೈಯಾರ್‌ಶಕ್ಕರೆತ್ತು ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕೃಪಾನಿಧಿಯಾದ ಭಗವನ್ತನ ಅನುಭನಪ್ರಕಾರವು 
ವರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನಿ) 


(೧) ಕ್ವಯಾರ್‌ ಶೆಕ್ಕರರ್ತೈೇ ಕರುಮಾಣಿಕ್ಸಮೇ ಯೆಕ್ತೆನು, 
ಪೊಯ್ಯೇ ಕ್ಟ ಸ ಫ್ರ ಪ್ರುಜಮೇ ಜಂ ಸು 
ಮೆಯ್ಯೇ ಪೈ ಸೂಳ್ರಿನ್ನೆ ೯ ವಿಧಿವಾಯ್‌ಕ್ಕಿಕು ಕಾಪ್ಟಾರಾರ್‌, 
ಐಯೋ ಕಣ್ಣಪಿರಾನಪ್ಪ ಯೋ ವಿನಿಪ್ಪೋಣಾರೇ, 


೬92 ಸ್ವಾನ ಶತಕ. 


ಪ್ರ! ಕೈ-ಹಸ್ತ ದೊಡನೆ ಆರ್‌- ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಶಕ್ಕರಮ್‌- ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ಎ೯ ಕರುಮಾಣಿಕ್ಟ ಮೇ-ನನ್ನ ನೀಲಮಣಿವರ್ಣನೇ, ಎನ್ಸೆನು-ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ (ನಟಿಸುತ್ತ), ಪೊಯ್ಯೇ-ಮಿಧ್ಯಾಭೂತವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕೋರಿಸು 
ವಂತೆ ಕೈನ್ಮೆ ವಕ್ಕಕ್ಳೆ-ಕೃತ್ರಿಮನಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪುೂಮೇ ಪುಟಮೇ- 
ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಮೇಲೆ ಒಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಆಡಿ-ಸರ್ವದಾ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಮೆಯ್ಯೇ-ಸಾರಮಾರ್ಧಿಕ ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತರು ಹೊಂದುವ ಸತ್ಸಲ 
ವನ್ನೇ ಸೊಘೂ/0ರ್ನ್ಹೇ-ಹೊಂದಿದೆನು. ನಿಧಿ-ಅಸರಿಹಾರ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಕೃಸೆಯು, 
ವಾಯ್‌'ಕೈನು- ಈಪ್ರಕಾರ ಫಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಕಾಪ್ಪಾರ್‌- 
ತಡೆದು ಅನ್ಲಿಮಾಡುವರು? ಕರ್ಣ್ಣ-ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ, 
ನಿರಾ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು, ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ (ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಕೃನೆಯು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿದಮೇಲೆ), ಪೋನಾಲೇ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಲ್ಲೆಯೋ? ಐಯೋ- 
ಆಯ್ಯೋ || ಆ $ಯೋ-ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಹೋಗು-ನೋಡೋಣ 
(ನೀನು ಹೋಗಲಾರೆಯೆಂದು ಭಾವವು). 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಹಸ್ತೇನೋದ್ಸೃತಚಕ್ರ ! ನೀಲನುಣಿವಣೆ (ತೇವ ಮಿಥ್ಯೋಕ್ತಿಭಿ- 
ಸ್ಮುತ್ವಾ ತ್ವಾಮಹಮಸ್ಥಿ ಬಾಹ್ಯನಿಸಯೇಷ್ವೇವಾತ್ರ ಸಕ್ತಸ್ಸದಾ | 

ಏವಂ ಕೃತ್ರಿನ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಯಹಹ ! ಸಮ್ಪಾ )ಪ್ಲೋ೭ಸ್ಕಿ ಸತ್ಯಂ ಫಲಂ | 
ಭಾಗ್ಯಂ ವಾರಯಿತುಂ ಪ್ರಭುಃ ಕ ಇಹ? ಕಿಂ ಕೃಷ್ಣಾಸಿ ಗನ್ನುಂ ಪ್ರಭುಃ? ॥ 


ಶಾ ("ನಾನು ಕೃತ್ರಿನೋಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನಟಿಸಿದರೂ 
ನೀನು ಕೃಪಾಪರವಶನಾಗಿ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಇದು 
ನಿಧಿಪ್ರಾಪ್ರೈವಾದುದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಿ?'' 
-- ಎಂದು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರೂನಿಯಾದ ಭಗವನ್ತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) *“ಶ್ರೀಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿಯೂ, ನೀಲಮುಣಿನರ್ಣನಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಸ್ಟಾನಿಯೇ!?'--ಎಂದು ಕೃತ್ರಿಮೋಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಮಿಧ್ಯಾಭೂತ 
ನಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೇ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತ, ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆ € ಅನವ 
ರತ ಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳನರು ಹೊಂದುವ ಉತ್ತಮ 
ಫಲವನ್ನೇ ನಾನು ಹೊಂದಿದೆನು ನಿನ್ನ್ನ ಕೃಷೆಯು ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾಗಿ (ವಿಧಿಕೂಪ 
ನಾಗಿ) ಹೀಗೆ ಫಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಯಾರು ತಡೆಯಬಲ್ಲರು? ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 493 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಲ್ಲೆ? 
ನೋಡು. (ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ) 


(೨) ಪೊ"ನಾಯ್‌ ಮಾಮುರುದಿನ್ನುಡುನೇ ರ್ಯೆಪೊಲ್ಲಾ 
ಮಣಿಯೇ, 
ತೇನೇ ಯಿನ್ನುಮುದೇ ಯೈಕ್ಷೆಕೇ ಶಿಲಕೂತ್ತು ಚ್ಹೊಲ್ಲ, 
ತಾನೇಲೆಮ್ಬೈರುಮಾನನೆನೆನ್ಸಾ 8 ಯೊಳಿರ್ನಾಾ 
ವಾನೇ ಮಾನಿಲಮೇ ಮೈಗ ಬು ಮುಖ ಖುಮೆನ್ನ್ಟುಳ್ಳೆ ನವೇ, 


ಪ್ರ ಮಾ - ಮಹಾಕಾಯಗಳೊಡನೆ ಅಸುರಾವಿಷ್ಟನಾದ, ಮರುರ್ದಿ - 
ಯನುಳವೃಕ್ಷಗಳ, ನಡುನೇ-ನುಥ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪೋನಾಯ್‌-ಹೋದನನೇ |, ಫೊಲ್ಲಾ 
-ಅತ್ಯುಜ್ಞಲವಾದ, ರ್ವಮಣಿಯೇ-ನನ್ನ ರತ್ನವೇ |, ತೇನೇ-ಜೀನುತುಪ್ಪದಂತೆ 
ಮಧುರೆ ರಸಮಯನೇ, ೪೯ ಅಮುಡೀ-ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಂತೆ ಉಜ್ಜೀನನ 
ರೂಪಿಯಾದವನೇ, ಎನೆನೇ-ಎಂದು ಒಂದೊಂದಾಗಿ, ಶಿಲಕ್ಕೂಣು-ಕೆಲವು ನಟ 

ಆಲಿ 

ನೋಕ್ತಿರೂಸನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಕೊಲ್ಲ-ಹೇಳಲ್ಕು ಎಮ್‌ ಸೆರುರ್ಮಾ-ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅರ್ವ-ಅವನು, ತಾನೇಲ್‌-ತಾನು ಮಾಡಿದಹಾಗೆಯೇ ಯಧಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಎ೯-ನನ್ನ ಅಭಿಮಾನದೊಳಗೈೆ ಆಕಿಯ್ಯೊಗೆರ್ನ್ನಾ-ಅನ್ಹರ್ಭೂತ 
ಸಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನು. ವಾನೇ-ಆಕಾಶವೂ, ಮಾನಿಲಮೇ-ಮಹಾಸೃಧಿನಿಯಾದ ಲೀಲಾ 
ನಿಭೂತಿಯೂ, ಮಭಿಣಉಮ್‌-ಮತ್ತು ನಿತೈನಿಭೂತಿಯೂ, ಮುಖಿಖಮ್‌- ಎಲ್ಲವೂ, 
ರ್ವಿ ಉಳ್ಳನ-ನನ್ನೊಳಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಆಗಿವೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಹೇ! ಯುಗ್ವಾರ್ಜುನನುಧ್ಯಗ | ನ್ರಿಯಮಣೇ! ಮೇ ದಿವ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಕ | 
ಶ್ರೀನಾಥಾಮೃತರೂಪಭಾಗಿತಿ ಬಹುಪ್ರೇಮೋಕ್ಷಿಭಿಸ್ತಂ ಸ್ತುರ್ವ | 
ಮಿಥ್ಯಾ೭ಹಂ ನಟನ್ಸೈಶ್ವ ಹನ್ನ |! ಫಲಭಾಜ್ವಯ್ಯೇವ ನಾಧೋ ಮನು 
ಸ್ವೈರಂ ಭಾತಿ ಧರಾದ್ಯಲೋಕಸರವುನ್ಯೋಮಾದಿಭಿಕ್ಕಾ ಖಲೈಃ || 


ತಾ! “ಎಳ್ಳ! ಯಮಳಾರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳ ನಡುನೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುರಿ 
ದನನೇ! ಅತ್ಯುಜ್ಜ ಆಲವಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಕತ್ನನೇ | ಮಧುನಿನಂತೆ ನನಗೆ ಮಧುರ 
ತನುನೇ | ಅನ್ಭ್ಳುತದಂತೆ ನನಗೆ ಸಂಜೀವನಭೂತನೇ [''--ಎಂದು ನಾನಾಸ್ರಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ನಟನೋಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಲು, ನನ್ನ ಸ್ಥಾಮಿಯಾದ ಅನನು 


494 ಪೆಣ್ಚುಮ ಶತಕ, 


ಆ' ಉಕಿ ಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕನ್ನ ಅಭಿಮಾನೆಹೊಳೆಗೆಯೇ 
ತಾನು ತನ್ನ ರೀಲಾನಿಭೂತಿ-ನಿತ್ಯ ನಿಭೂತ್ಯಾದಿ ಸರಿವಾಕಸಹಿತನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊರಕೇ 
ನನಗೆ ಅನುಭಾವ್ಯಕಾಗಿರುತ್ತಾ, ೆ 


(೩) ಉಳ್ಳೆನ ಮೈ ಬಳೆವಾ ಪ್ಲುಅಮ ತಿಲ ಮಾಯಂ ಶೆಲ್ಲಿ, 
ವಳ್ಳಃ ಲ್‌ ಮಣಿನಣ್ಣನೇ ಯೇ ನೆನೇ ಯುನ್ನೆ ಯುಂ 
ವಲ ತು ಮ್‌, 





ಕಳ್ಳ ಮನವು ತವಿರ್‌ನೆ ತ ಯನ್ನ, 
EA ಣಾ ಕೊಣ್ಣು ಯ್‌ನೊ ತನ್ನೆ (೯, 


ವೆಳೆ ತ್ತಣ್ಯುಕ್ವ ಡನಾ , ಯಿನಿಯುನ್ನೆ ಸ ನಿಟ ಸ ವೇ. 


ಪ್ರ ಉಳ್ಳನ-ಅನ್ರರ್ಗತವಾದವುಗಳು, ಮನ್ರಿಖ-ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ 
ವ್ರಾಕೃತವಿಷಯಗಳಾಗಿ, ಉಳವಾ- ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಪ್ರಮ ಖಂಡಾದುಪರಿ 
ಶಲದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ಭೂತನಾಗಿ, ವಳ್ಳಲ-ಉದಾರನಾಗಿರುವವನೇ, ಮಣಿವಣ್ಣನೇ- 
ನೀಲಮುಣಿನರ್ಣಕೇ, ಎನೆನು-ಎಂದು ಎಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ, ಶಿಲಮಾಯಮ್‌- 
ಕೆಲವು ಕಸಟೋಕ್ಷಿಗೆಳನ್ನು” ಕೊಲ್ಲಿ-ಹೇಳಿ ಉನ್ಪ್ರೈಯುನ್‌ - ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನೂ ವೂ ಟ್ರತಮ್‌-ನ್ಟೂ ಒಸುವಂತೆ, ಕಳ್ಳಮ್‌- ಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, 
ಮನಮ್‌-ಮನಸ್ಸನ್ನು ತನಿರ್‌ನ್ನು-ತ್ಯಜಿಸಿ, ಉನ್ನೆ ಪ” ಶಿನ್ನನ್ನು, ಕಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು 
-ಸಾಕ್ಸಾತ್ವರಿಸಿ ಉಯ್‌ನ್ಲೋನೆರ್ನೋೇ ಟಿ ಉಜ್ಜೀನಿಸಿದೆನು. ವೆಳ್ಳಮ್‌-ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಣ ಕ್ಕಿಡಸನಾಯ್‌-ಶಯನಮಾಡಿರುನನನೇ, ಇನಿ-ನಿನ್ನ ಕೃಷಿಯು 
ಫಲಿಸಿದನೇಲೆ, ಉನ್ಸೈವಿಟ್ಟು-ಸಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎ೯ಕೊರ್ಳ್ಳ-(ನಶ್ಚರವಾದ) 
ಯಾವುದನ್ನು ನಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವೆನು? 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಕ್ಲುದ್ರೇಷ್ಟೇವ ಕಿಲೇತರೇಸು ವಿಷಯೇಷ್ಯಾಸೀನ್ವತಿರ್ಮೇ ಹರೇ ! 
ಮಿಥ್ಯಾ೭ಹಂ ನಟನೈರುದಾರನುಣಿನರ್ಣೇತ್ಯೇವ ಚ ತ್ವಾಂ ಸ್ಲುರ್ವ | 
ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಚ ವಳ್ಗುಕೋ೭ಭವಮಹೋ! ತಾಂ ದುರ್ದಕಾಂ ಸನ್ನ 
ಧನ್ಕೋ೭ಹಂ ತನ ದರ್ಶನೇನ ಹಿ ಸುಧಾಮ್ಭ್ಫೋಧೀನ್ಹ ೨! ನಾನ್ಯದೃಜೇ ( 


ತಾ|| ಸಾನು ಕ್ಷುದ್ರವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕಚಿತ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿಧಾ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಡಲುದುಕ್ತಷಾಗಿ -ಉನಾರಸ್ವಭಾವನೇ | ಮಣಿವರ್ಣನೇ |' 
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ಎಂದು ಅನೇಕಾವೈತ್ರಿ, ಕಸಟೋಕ್ಕಿಗಳಂ ಹೇಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚೆಸುತ್ತಿದ್ದು, 
ಕ್ರಮೇಣ ನನ್ನ ಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಿ ಉಜ್ಜೀ 
ನಿಸಿಡೆನು. ಕ್ಲೀರಾರ್ಣವಶೌಯಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಈಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನಕೃಹಿಯು 
ಫಲಿಸಿದಮೇಲೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಯಾವವಸ್ತುವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವೆನು? 


(೪) ಎ೯ಕೊಳ್ಳನುನ್ನೈ ತನಿಟ್ಟೆನ್ನುಮ್‌, ವಾಶಕ್ಲಿಳ್‌ 
ಶೊಲ್ಲಿಯುಮ್‌, 
ವ೯ಕಳ್ಳರ್ನೇ೯ ಮನತ್ತೆ ಪ ವೆಲಿತ್ತು ಕೃಣ್ಣನಿ ರ್‌ ಕರನ್ನು, 
ರ್ನಿಕಣ್‌ ನೆರುಜ್ಗವೈತ್ತ್ಯೇ ಯೆನದಾವಿಯ್ಗೆ ನೀತೃಕಿರ್ಲ್ಲೇ, 
ಎ೯ಕಣ್‌ ಮಲಿನಮಖುತ್ತೆನ್ನೆ ಸಿ ಕ್ವೂವಿಯರುಳಾಯ್‌ 
ಕಛ ನೇ. 
ನಂ) 
ಪ್ರ! ಉನ್ನೆ ನಿನ್ನನ್ನು, ನಿಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟು, ೧೯-ಇನ್ನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು; 
ಕೊರ್ಳ್ಚ-ಸನಾನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುನೆನು? ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂಬ್ಯ ವಾಶಕಬ್ಧ ೪-ಉಕ್ತಿ, 
ಗಳನ್ನು, ಶೊಲ್ಲಿಯುಮ್‌-ಹೇಳಿಯೂ, ವಲ್‌ (ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾಗಿ ಆತ್ಮಾಸಹಾರವಂ 
ಮಾಡಿ) ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಫವುಳ್ಳ, ಕಳ್ಚರ್ನೇ- ಕೃತ್ರಿನುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಸಾನು 
ಮಠತ್ತೈ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ನಲಿತ್ತು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಶೀಕರಿಸಿ, ಕಣ್ಣನೀರ”-ಕಣ್ಣು 
ನೀರನ್ನು, ಕರನ್ನು-(ನಿಷಯ ವಾಸನಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ) ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಮನತ್ತ್ವೈ- 
ಆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ರ್ನಿಕಣ್‌-ಸಿನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ, ನೆರುಬ್ಧ ವೈತ್ತು-ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಎನದು ಆನಿಯೈೆ-ನನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ವನನ್ನು, ನೀಕೃಕಿಲ್ಸೆ ೯೯-(ಸಂಸಾರಬನ್ಸ 
ದಿಂದ) ಥಿವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ) 
ರ್ನಿಕಣ” ಮಲಿನಮ್‌-ನನ್ನ ಅನಿದ್ಯಾದಿ ಜೋಷವನ್ನು, ಅ್ಚಿತ್ತು - ಛೇದಿಸಿ, 
ಎನ್ನೆ 3 ಅಶಕ್ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು; ಕಣ್ಮನೇ (ಶೋಕಾಕ್ರಾನ್ಷರಾದವರನ್ನು- 
“ಮಾಶುಚಃ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ) ಕೃಷ್ಣನೇ |, ಕೂವಿಯರುಳಾಯ್‌- 
(ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಕರೆದುಕೋ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 

ಕಿಂ ಕಾಂಕ್ಷೇ೭ದ್ಯ ವಿನಾ ಭವಸ್ತಮಿತಿ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮೃಷಾ ತೇ ಸ್ವಯಂ 
ಕುರ್ವ೯ ವಜ್ಚುಕ ಆಸಮದ್ಯ ಮನಸಿ ಸ್ಮೈಕ್ಫೇಣ ಚಾಶ್ರುಸ್ರನೈಃ | 
ನಾತ್ವಾನಂ ಹಿ ನಿವಾರಯಾನಿ ವಿಷಯಾನ್ಹದ್ಧ ಸ್ಟಿಮಾಲಿನ್ಯಹಾ 


ತ್ವಂ ಮಾಮಾಹ್ವಯ ಕೃಷ್ಣ ! ನಾಸ್ಯತರಣೋಪಸ್ಟ್ರೀತ್ಯೇನ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರುವೇ॥ 
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ತಾ|| “ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಜಾನು ಇನ್ನು ಯಾನ ವಸ್ತು ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ವೆನು? ಎಂಬ ಉಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಯೂ, ಮಹಾ ಕೃತ್ರಿ ಮಬುದಿ ಯುಳ್ಳ 
ನಾನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಶೀಶರಿಸಿ, ಕಣ್ಣುಸೀರನ್ನು ಸದ್ದಿಸಯದಲ್ಲಿ ಸುರದು, 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ "ಕನ್ನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ನನ್ನ ಆಕ್ಟೋಜ್ಜೀವನನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ನನ್ನ ಅನಿದ್ಯಾದಿ ರೋಷವನ್ನು 
ನೀನೇ ಛೇದಿಸಿ, ಎಲೈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ್ಲನೇ ! ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಶಡುಕೋ 


(೫) ಕಣ್ಣ ಪಿರಾನ್ಸೆ ನಿಣೊ ಸರ್‌ ಕರುಮಾಣಿಕ್ಕತ್ತ್ಯೈ ಯಮೆುದೆ ಕ 
ನಣ್ಣಿಯುಮ್‌ ನಣ್ಣ ಗೆ Na ನಡುನೇಯೋರೆಡಮಿು ಲಿಟ್ಟು 
ಕಣ್ಣ ಮುನ್ನ ಕೃಟ್ಟಿ ಪ್ಪಲತೆಯ್‌ವಿನೈ ವ್ವಕಯಿ/ ಉಲ್‌, 
ಪುಣ್ಣೆ ್ಸ್ಟಮೆಷ್ಛಯವರಿನ್ನೆ ನೆ ಶೆ ಫ್ರೋರ ಮೈತ್ತಾಯ" ಪ್ರಜಮೇ. 


ಪ್ರ! ಕರ್ಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ (ಅವತರಿಸಿ), ನಿರಾನೈೆ-(ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಂ 
ವ್ರಜ-ಎಂದು ಹೇಳಿ) ಿಮಿಯನ್ನು, ವಿಣ್ಣೊ (ರ "ನಿತ್ಯ ತ್ಮಸೂರಿಗಳಿಗೆ, 
ಕರುಮಾಣಿಕೃತ್ತೆ, ,-ನೀಲನುಣಿವರ್ಣನಾಗಿ ದರ್ಶಭೀಯನಾದವನನ, ಅಮುದೈಃ 
ಅಮೃತಸ್ಥ ಕಸಿಸನೆರವನ ನ್ನು, ನಣ್ಣಿಯುವ್‌ - ಸಮಾಸಿಸಿ ಅಕ್ರ ಯಿಸಿಯೂ, 
ನಣ್ಣ ಬ -(ಭೋಗಾಲಾಭದಿಂದ್ರ ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಇರುವವರಂತೆಯೇ ಆದೆನು. 
(ಇದಕ್ಕೆ 'ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ-) ನಡುನೇ-ಜೇವಾತ್ಮ -ಸರಮಾತ್ಮರ ಮಧ್ಯೇ, ಓರ್‌ 
ಉಡನ್ಬಿಲ್‌ - ಒಂದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟು-ನನ್ನ ಕ ಇಟ್ಟು 'ಸಲತೆಯವಿಕ್ಕೆ- 
ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ ಗಳೆಂಬ, ವಲ್‌ಕಯಿಸಿಯಾಲ್‌-ಮಹನ ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ತಿಣ್ಣಮ್‌-ದೃ Du ಅನ್ನ ಕಟ್ಟ-ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಡಂತೆ ಕಟ್ಟಿ, ವುಣ್ಣೈ 
ಮಷ್ಟಯ - ಆನ್ರರದೋಷವನ್ನು ಜಸ್‌ ವರಿನ್ನು-ಸುತ್ತಲೂ ಬಿ 
ಎನ್ಸ್ಪೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಪುಟಮೇ-ಬ ಹ್ಯವಿಷಯದಲ್ಲೇ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲೇ), ಪೋರ 
ವೈತ್ತ್ವಾಯ್‌ ಮಗ್ನವಾಗುನಂತೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ. (ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ಈ ಬನ್ನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬಹುದು ಎಂದು ಭಾವವು) 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಕೃಷ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಭುನಚ್ಯುತಂ ದಿವಿ ಮಹಾಸಣರೀನ್ಸ ಸೇವ್ಯಂ ಶುಭಂ 
ಮಾಣಿಕ್ಯಂ ಮಧುರಾನೃತಂ ಚ ಮನಸಾ ಪ್ರಾಪ್ಯಾನಿ ನ ಪ್ರಾಪ್ತ್ನಯಾಮ" | 
ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮಿಹ ದೇಹಬನ್ಮಕಲಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾಶಪಾತಕೈಃ 
ಪಾಶ್ಸರ್ಮಾಂ ವೃಣನೀಡಿತಂ ಚ ಪರಿತಸ್ತಿರ್ನ್ಯ ಬಹಿರ್ಮಾಂ ನ್ಯಧಾಃ || 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 497 


ತಾ|| ಕೃಷ್ಣರೂಸಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ ದಿವ್ಯಸೂರಿ ಸಂಸೇವ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸ ನುಣಿನರ್ಣನಾಗಿಯಣ ಆಮೃತಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದರೂ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ--ನಿನಗೂ ನನಗೂ ನಡುವೆ ಪ್ರತಿಬನ್ಸಕನಾಗಿ ಈ 
ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟು, ನಾನಾ ಕರ್ಮಪಾಶಗಳಿಂದ 
ದೃಢವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ, ಆನ್ಮರದೋಷವು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮುಚ್ಚೆ ಇಟ್ಟು, ನನ್ನನ್ನು ಈ 
ಸಂಸಾರಾಮ್ಭುಧಿಯಲ್ಲೇ  ಮಗ್ಗೆನಾಗುವಂತೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ. (ನಿನಗೆ ಕೃನೆ 
ಯುಂಬಾದರಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ ಬನ್ಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬಹುದು.) 


(೬) ಪುಮ ಕೃಟ್ಟ ಕೈಕ್ಳ್ರೊಣ್ಸರುವಲ್‌ವಿನ್ಸೆಂ. ರಾರ: 
ಕುಮ್ಬುಕ್ಕುಮ, 
ಮುತೃಮುಷೃ ಯಚಾಕ್ಕೆ ಫ್ರ ) ಕಲೆ2ಫಿಯ 
ಕೃಣ್ಣುಕೂಣ್ಯೊ4ಿರ್ನೇ, 
ನಿಟಮುಡ್ಳೈ ನಾಲ್‌ತಡನ್ಟೋಳ" ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌ 
ಶೆಯ್ಯತಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌, 
ಅಜಮುಯಲಾಈಿಯೆರ್ಶು ಕಟ ಸ್ರರುಮೇನಿ 
ಯಮ್ಮಾ ೯ ತನೆ ಯೇ. 


ಪ್ರ! ಪುಟಮ್‌-ಹೊರಗೆ ಯಾವುದೂ, ಅಟ- ತಿಳಿಯದಂತೆ, ಕಟ್ಟ ಕ್ಕೊ ಜ್ಕು- 
ಬನ್ಸಿಸಿ, ಇರು - (ಪುಣ್ಯಸಾಸರೂಪನಾಗಿ) ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ, ನರನ 
ಯಾರ್‌-ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕರ ಗಳುಳ್ಳ ವರು, ಕುಮೈಕ್ಸು ಮ್‌- ಪೀಡಿಸುವ ಸ ಸ ಲವಾದ 
wh ಬ. ಊ ಹ ಅ್ರಮನಿತಿಷ್ಟ ವಾದ, ಆಕ -ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುಕಲ್‌- 
ಪ್ರವೇಶವನ್ನು, ಒ್ಯಗಿಯ-ತಬ್ಬಿ lS ಜಾ ಊಾ ಡನ ಯಜ ರೊಪ 
ವನ್ನು; ಉಡ್ಕಿ-ಪಡೆದಿರುವ, ನಾಲ್‌ ತಡಮ್‌ತೋಳ್‌ - ನಾಲ್ಕು ಸುವೃ ತ್ಕವಾದ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌- ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಬಾಯಿಯನ್ನೂ, ತಿಯ ಿತಾಮಠಿ 
ಕೃಣ್‌-ಕೆಂಪಾದ ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಜ್‌ ಮುಯಲ್‌ ಆ- 
ರಕ್ಷಣ ಛರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಮ್‌ ಕೈ-ರಮ್ಯವಾಗಿರುವ 
ಹೆಸ್ತವನ್ನೂ (ನಡೆದಿರುವ), ಕರುಮೇಸಿ ಅರ್ಮ್ಮಾ ತನ್ನೈ-ಶ್ಯಾಮುಲನರ್ಣಸಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಣು ಒ0ಿರ್ನ್ಗೇ-ಸಾಕ್ಸು ತ್ವರಿಸಿ ಧನ್ಯನಾಜಿನು, 


196 ಪಳ್ಳುಶು ತತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಸರ್ವತ್ರಾನಿ ಚ ಮಾಂ ನಿಬದ್ಯ್ಯ ಹಿ ಬಹಿರ್ದ್ವೈನ್ಹ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪಾತಕ್ಕೆ- 
ಸಸ್ತಪ್ತ೦ ಚ ಶರೀರಸನ್ನತಿರಹೋ ! ಹನ್ತ ! ವ್ಯಧಾತ್ತಾಂ ದಶಾಮ" | 
ಅದ್ಯಾತೀತ್ಯ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಮಣಿನಿಭಂ ಬಿಮ್ಭಾಧರಂ ತ್ಕಾಂ ಹರಿಂ 
ಪದ್ಧಾಕ್ಷಂ ಶುಭಚಕ್ರಪಾಣಿಮತುಲಂ ದೃಸ್ಟ್ಯಾ್ಯಾ೭ಸ್ವಿ ಧನ್ಯಃ ಪುರ್ಮಾ | 


ತಾ|| ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬನ್ಸಿಸಿ ಪ್ರಣ್ಯಪಾವರೂಪ ದ್ವಿನಿಢ ಕರ್ಮವಕ್ಯರಿಂದ 
ನೀಡಿಸಲ್ಪಡಲು "ಸ್ಪ ದವಾಡ.. (ದೇವಾದಿ ಜಾತಿನಿತಿಸ್ಟ ವಾದ್ರ ಈ ಓ0೮ರರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ನೇಶವನ್ನು ನನಗೆ. ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ, ಶ್ಯಾಮಳವರ್ಣನಾದ ನಿನ್ನ ದಿವೃರೂಸ 
ನಕ್ಕೂ, ಚರುರ್ಭಜಗಳನ್ನೂ, ಬಿಮಾ )ಧರನನ್ನೂ ಲೋಚನಪದ ಗಳನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಣೋದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹಸ್ಕವನ್ನೂ ನೋಡಿ ನಾನು ಧನ್ಯ 
ನಾಜಿನು (ನನಗೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಶರೀರ ಸಮೃಕ್ಸವು ಇಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವಂತೆ ನನ್‌ 
ನಿಗ್ರಹೆ ಸೌನ್ಸ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಧನಾದೆನು- ಎಂದು ಭಾವವು.) 


(೭) ಅಮ್ಯಾನಾಳಿನ್ಸಿ ು ರಾನವೆನೆವ್ವಿಡತ್ತಾ೯ ಯಾನಾರ್‌, 
ಐಮ್ಯಾ ಪಾವಿಯರ್‌ಕ್ಳುಮ್‌ ವಿದಿವಾಯ್‌ಕ್ಕಿನ 
ಮಾಯ್‌ ಕ್ಕುಮ್‌ಕಣ್ಣೀರ್‌, 
ಕೈಮ್ಮಾ ತುನ್ಬೊತಿತ್ತಾ ಯೆನು ವತಲ್ಪಿಪುಂತಲಿಜಿ Ke 
ನಯನ್ಸಲಾಯೊನ್ನೇನೆನ್ನಿ. ))ರಾನುಮೆನ್ಸೇ(ಲಾನೇ. 
ಪ್ರ॥ ಅೆ-ಚಕ್ರಹಸ್ತನಾದ, ನಿರ್ರಾ-ಮಹೋವಕಾರಕನಾದ, ಅರ್ಮ್ಮಾ- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅರ್ವ-ಅವನು, ಎನ್ವಿಡತ್ತ್ತ್ಯಾ-ಎಲ್ಲಿಯನನು?, ರ್ಯಾ-ನಾನು, 


ಆರ್‌- ಎಸ್ಟ ರವನು? ಕೈಮಾ ಭಗಜೇನ್ನ ನ ತುನ್ಫು ಕ್ಲೇಶವನ್ನು, ಒೈಕೆತ್ರ್ಯಾಯ್‌ 
ನಾಶನ ಜದವನೇ ಜ್ಯ ಎನ್ನ-ಎಂದು, ಕೈ-ಹೆಸ್ತ ಣೆ ತಲೈ- ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ, 
ಪೂಶಲಿಟ್ಟಿ ಕೀ-ಉದ್ಭೋಷಿಸಿಯ್ದ ಮೆಯ್‌ಮಾ ಲ್‌-ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕನ್ನೆ ್ರೀಮನವುಳ್ಳ ವ 
ನಾಗಿ ಅಯೊಟಕೆ ೧೯-ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಎಮ್‌ನಿರ್ದಾ-ನನ್ನ (ಮಹೋಪಕಾರಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಎ೯ಶೇರ್ಲಾ-ನನ್ನಮೇಲೆ ಆತೆಯುಳ್ಳವನಾದನು. (ಆದುದರಿಂದ) 
ಎ-ಮಾ-ಪಾನಿಯರ್‌ಕ್ತು ಮ್‌ - ಎಷ್ಟು ಮ ಹಾವಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ, 
ವಿದಿ-ಭಗೆವತ್ಯ ೈಪಾರೊಸೆವಾದ ವಿಧಿಯು ವಾಯ್‌ಕ್ಕಿ ನ ಲಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಾಯ್‌ಕ್ಯುಮ್‌ ಕಣ್ಣಿ (ರ್‌- ಫಲಿಸಿಯೇ ಫಲಿಸುವುದು, ಕೃಚಿರಿ. 


ಶ್ರೀಃ 
ಶ್ರೀ ಕಲ್ಪಿಸಿಂಹ ಭಗವತ್ಸ )ಬನ್ಮಮಾಲಾ 
ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿ ವಿರಚಿತವಾದ 


ಶಿರುವಾಯ್ದೊಳೆ 


ಬಸವ x 
SS ಸಾಸ 
ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಭಗವದ್ವಿರಚಿತವಾದ--(೧) ಕನ್ನಡಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(೨) ಸಂಸ್ಕೃತಪದ್ಯಾತ್ಮಕ--ಸಹಸ್ಪಗಾಧಾರತ್ನಾವಳ 
(೩) ಕನ್ನಡತಾತ್ಪರ್ಯ--ಸಮೇತ 
(ದ್ರಮಿಡೋಸನಿಷತ್ತಂಗತಿ-ದ್ರಮಿಡೋಸನಿಷತ್ತಾ ತ್ಪಕ್ಯರತ್ನಾವಳೀ-ಸಹಿತ) 
—— ಟ್ರ ್ಲ್ಲುಒ್ವ 
೫ನೆಯ ಸಂಚಿಕೆ 
ಪಣ್ಣುಮಶತಕ 


(ಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನ) 


ಬೆಂಗಳೂರು 

ವೆ ಬಿ ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅಂಡ್‌ ರ್ಸಸ್‌ ಯವರ 
ಎಲೆಕ್‌ಟ್ರಕ್‌ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
೧೦ ಸಂಚಿಕೆಗಳುಳ್ಳ 1981 


ಸಮಗ್ರ-ಪ್ರಬನ್ಮ್ನದ ಕ್ರಯ ಮಾಧವಾ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಬೆಲೆ 
12 ಆಣೆ 


ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶರಕೋಪಾಯೆ ನಮಃ 


ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿ ವಿರಚಿತವಾದ 


ತಿರುವಾ ಯೂ 1p) 
(ಸಮ ಶತಕ) 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭಗವದ್ದಿರಚಿತ. .ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ, 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಯತಿ ಕಲ್ಕೀನ್ಹೊ / ನಾರಸಿಂಹಃ ಪರಾತ್ರರಃ | 
ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತಾನತರಹೋ ಹರಿಃ | 


ಪಣ್ಣಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಥಮದಶಕ. 
(ಕ್ಟೈಯಾರ್‌ಶಕ್ಕರತ್ತು) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ-- ಕೃಪಾನಿಧಿಯಾದ ಭಗವನ್ತ್ಮನ ಅನುಭವಪ್ರಕಾರವು 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ.) 


(೧) ಕೈಯಾರ" ಶಕ್ಕರತ್ತೇ ಕರುವನಾಣಿಕ್ಯಮೇ ಯೆಕ್ತಿಕು, 
ಪೊಯ್ಯೇ ನ್ನು ಪಶೊಲ್ಲ ಪ್ರ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ. BE 
ಮೆಯ್ಯೇ ರ್ಪೆಸೂತಿನ್ನೆ a ವಿಧಿವಾಯ್‌ಕ್ಕಿಕು ಕಾಪ್ಟಾರಾರ್‌, 
ಐಯೋ, ಕಣ್ಣ ನು ಶ್ರಿಯೋ ವಿನಿಪ್ಪೋನಾಲೇ, 


499 ಸಳ್ಚುಮ ಶತಕ. 


ಪ್ರ! ಕೈ-ಹಸ್ತ ನೊಡನೆ, ಆರ್‌-ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಶಕ್ಟರಮರ್ಮ್‌- ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ, ಎ೯ ಕರುಮಾಣಿಕೃಮೇ-ನನ್ನ ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನೇ, ವು 
ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ (ನಟಿಸುತ್ತ), ಫೊಯ್ಯೇ-ನಿಧ್ಯಾಭೂತವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕೋರಿಸು 
ವಂತೆ, ಕೈನ್ಮೆ ಪಶೊಳ್ಜಿ-ಕೃತ್ರಿನುನಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪುಟಮೇ ಪುಜಮೇ- 
ಬಾಹ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಮೇಲೆ ಒಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಆಡಿ-ಸರ್ವದಾ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಮೆಯ್ಯೇ-ಸಾರಮಾರ್ಧಿಕ ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತರು ಹೊಂದುವ ಸತ್ಫಲ 
ವನ್ನೇ, ಸೊಘೂ0ರ್ಸ್ಸೇ-ಹೊಂದಿದೆನು. ನಿಧಿ-ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯು, 
ವಾಯ್‌ಕೈನು- ಈಪ್ರಕಾರ ಫಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು, ಆರ್‌-ಯಾರು, ಕಾಪ್ಟಾರ್‌- 
ತಡೆದು ಅಥ್ಲಿಮಾಡುವರು? ಕರ್ಣ್ಣ-ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೂಪಿಯಾದ, 
ನಿರಾ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು, ಇನಿ-ಇನ್ನುಮೇಲೆ (ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಕೃಷೆಯು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿದನೇಲೆ), ಪೋನಾಲೇ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಲ್ಲೆಯೋ? ಐಯೋ- 
ಆಯ್ಯೋ!, ಆಷ್ಟ್ರಯೋ-ಕೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಹೋಗು-ನೋಡೋಣ 
(ನೀನು ಹೋಗಲಾರೆಯೆಂದು ಭಾವವು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಹಸ್ತೇಸೋಜ್ಸೃತಚಕ್ರ ! ನೀಲಮಣಿವರ್ಣೇತ್ಯ(ವ ಮಿಥ್ಯೋಕ್ತಿಭಿ- 
ಸುಕ್ಕಾ ತ್ವಾಮುಹಮಸ್ತಿ ಬಾಹ್ಯವಿಸಯೇಷ್ಟೇವಾತ್ರ ಸಕ್ತಸ್ಸದಾ | 

ಏವಂ ಕೃತ್ರಿಷ.ಬುದ್ಧಿರಪ್ಯಹಹ ! ಸಮ್ಪಾ )ಪ್ಲೋ೭ಸ್ತಿ ಸತ್ಯಂ ಫಲಂ | 
ಭಾಗ್ಯಂ ವಾರಯಿತುಂ ಪ್ರಭುಃ ಕ ಇಹ? ಕಿಂ ಕೃಷ್ಣಾಸಿ ಗನ್ನುಂ ಪ್ರಭುಃ? ॥ 


ತಾ॥ ("ನಾನು ಕೃತ್ರಿಮೋಕ್ಷಿಯಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನಟಿಸಿದರೂ 
ನೀನು ಕೃಪಾಪರವಶನಾಗಿ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟು ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಇದು 
ವಿಧಿಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಿ?ಿ' 
— ಎಂದು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರೂಹಿಯಾದ ಭಗವನ್ತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) «ಶ್ರೀಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿಯೂ, ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನಾಗಿ 
ಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ!''--ಎಂದು ಕೃತ್ರಿಮೋಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಮಿಧ್ಯಾಭೂತ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೇ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತ, ಬಾಹ್ಯನಿಷಯಗಳಲ್ಲೇ ಅನವ 
ರತ ಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳನರು ಹೊಂದುವ ಉತ್ತಮ 
ಫಲವನ್ನೇ ನಾನು ಹೊಂದಿದೆನು ನಿನ್ನ ಕೃನೆಯು ಅಸರಿಹಾಕ್ಯವಾಗಿ (ನಿಧಿಕೂಪ 
ನಾಗಿ) ಹೀಗೆ ಫಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಯಾರು ತಡೆಯಬಲ್ಲರು? ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 493 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ! ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬಲ್ಲೆ? 
ನೋಡು. (ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ) 


(೨) ಪೊ"ನಾಯ್‌ ಮಾಮುರುದಿನ್ನುಡುನೇ ರ್ಯೆಪೊಲ್ಲಾ 
ಮಣಿಯೇ, 
ತೇನೇ ಯಿನ್ನುಮುದೇ ಯೈಕ್ಷೆಕೇ ಶಿಲಕೂತ್ತು ಚ್ಹೊಲ್ಲ, 
ತಾನೇಲೆಮ್ಬೈರುಮಾನನೆನೆನ್ಸಾ 8 ಯೊಳಿರ್ನಾಾ 
ವಾನೇ ಮಾನಿಲಮೇ ಮೈಗ ಬು ಮುಖ ಖುಮೆನ್ನ್ಟುಳ್ಳೆ ನವೇ, 


ಪ್ರ ಮಾ - ಮಹಾಕಾಯಗಳೊಡನೆ ಅಸುರಾವಿಷ್ಟನಾದ, ಮರುರ್ದಿ - 
ಯನುಳವೃಕ್ಷಗಳ, ನಡುನೇ-ನುಥ್ಯದಲ್ಲಿ, ಪೋನಾಯ್‌-ಹೋದನನೇ |, ಫೊಲ್ಲಾ 
-ಅತ್ಯುಜ್ಞಲವಾದ, ರ್ವಮಣಿಯೇ-ನನ್ನ ರತ್ನವೇ |, ತೇನೇ-ಜೀನುತುಪ್ಪದಂತೆ 
ಮಧುರೆ ರಸಮಯನೇ, ೪೯ ಅಮುಡೀ-ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಂತೆ ಉಜ್ಜೀನನ 
ರೂಪಿಯಾದವನೇ, ಎನೆನೇ-ಎಂದು ಒಂದೊಂದಾಗಿ, ಶಿಲಕ್ಕೂಣು-ಕೆಲವು ನಟ 

ಆಲಿ 

ನೋಕ್ತಿರೂಸನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಕೊಲ್ಲ-ಹೇಳಲ್ಕು ಎಮ್‌ ಸೆರುರ್ಮಾ-ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅರ್ವ-ಅವನು, ತಾನೇಲ್‌-ತಾನು ಮಾಡಿದಹಾಗೆಯೇ ಯಧಾರ್ಧ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಎ೯-ನನ್ನ ಅಭಿಮಾನದೊಳಗೈೆ ಆಕಿಯ್ಯೊಗೆರ್ನ್ನಾ-ಅನ್ಹರ್ಭೂತ 
ಸಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನು. ವಾನೇ-ಆಕಾಶವೂ, ಮಾನಿಲಮೇ-ಮಹಾಸೃಧಿನಿಯಾದ ಲೀಲಾ 
ನಿಭೂತಿಯೂ, ಮಭಿಣಉಮ್‌-ಮತ್ತು ನಿತೈನಿಭೂತಿಯೂ, ಮುಖಿಖಮ್‌- ಎಲ್ಲವೂ, 
ರ್ವಿ ಉಳ್ಳನ-ನನ್ನೊಳಗೆ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಆಗಿವೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಹೇ! ಯುಗ್ವಾರ್ಜುನನುಧ್ಯಗ | ನ್ರಿಯಮಣೇ! ಮೇ ದಿವ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಕ | 
ಶ್ರೀನಾಥಾಮೃತರೂಪಭಾಗಿತಿ ಬಹುಪ್ರೇಮೋಕ್ಷಿಭಿಸ್ತಂ ಸ್ತುರ್ವ | 
ಮಿಥ್ಯಾ೭ಹಂ ನಟನ್ಸೈಶ್ವ ಹನ್ನ |! ಫಲಭಾಜ್ವಯ್ಯೇವ ನಾಧೋ ಮನು 
ಸ್ಕೈ ರಂ ಭಾತಿ ಧರಾದ್ಯಲೋಕಸರವುನ್ಯೋಮಾದಿಭಿಕ್ಕಾ ಖಲೈಃ || 


ತಾ! “ಎಳ್ಳ! ಯಮಳಾರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳ ನಡುನೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮುರಿ 
ದನನೇ! ಅತ್ಯುಜ್ಜ ಆಲವಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಕತ್ನನೇ | ಮಧುನಿನಂತೆ ನನಗೆ ಮಧುರ 
ತಮನೇ | ಅನ್ಭ್ಳುತದಂತೆ ನನಗೆ ಸಂಜೀವನಭೂತನೇ [''--ಎಂದು ನಾನಾಸ್ರಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ನಟನೋಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಲು, ನನ್ನ ಸ್ಥಾಮಿಯಾದ ಅನನು 
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ಆ ಉಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಯಥಾರ್ಧವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನನ್ನ ಅಮಾ 
ತಾನು ತನ್ನ ಲೀಲಾನಿಧೊತಿ-ನಿತ್ಯ ನಿಭೂತ್ಯಾದಿ ಪರಿವಾಠಸಹಿತನಾಗಿ ಸೇರಿಕೆಹಂಡೆ! 
ನನಗೆ ಅನುಭಾವ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ಫೌ 


(೩) ಉಳ್ಳ ನ ಮೈಕ್‌ ಖಳೆವಾ ಪ್ಲೈಜನೆ, ಶಿಲಮಾಯಂ ಶೆಲ್ಲಿ; 


ಪಳ್ಳ" ಲ್‌ ಮೆಣಿನೆಣ್ಣನೇ ಯೇ ನೆನೇ ಯುನ್ನೆ ಯುಂ 
ವಲ್ಲಿ ತು ಮ್ಮ್‌ 





ಕಳ್ಳ ಮನಮ್‌ ತವಿರ್‌ನ್ಹೇ ಯುನ್ಸೆ ಸ 
ಕೃಣ್ಣುಕೊಣ್ಣುಯ್‌ನ್ನೊ4ಿನ್ಸೇಕ್‌, 
ವೆಳ್ಳ ಿತ್ತಣ್ಯುಕ್ಕ ಡನಾ ಯಿನಿಯುನ್ನೆ 4 ವಿಟ 8 ಕೊಳ್ಳನೇ. 


ಪ್ರ ಉಳ್ಳನ-ಅನ್ನರ್ಗತನಾಪವುಗಳು, ಮನಿಖ-ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕ 
ಪ್ರಾಕೃತವಿಷಯಗಳಾಗಿ, ಉಳವಾ- ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಪುುನ್ನೇ-ಖಂಡಾದುಪರಿ 
ಶಲದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ಭೂತನಾಗಿ, ವಳ್ಳ ಲ ಉದಾರನಾಗಿರುವವನೇ) ಮಣಿನಣ್ಣ ನೇ- 
ನೀಲಮಣಿನರ್ಣನೇ, ಬ್ನೆನು-ಎಂದು ಎಂದು ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ, ಶಿಲಮಾಯಮ್‌- 
ಕೆಲವು ಕಪಟೋಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು , ಕೊಲ್ಲಿ-ಹೇಳಿ, ಉನ್ನೈಯುನು್‌ - ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನೂ, ಮ್ಯಕ್ಯುಮ್‌--ವಷ್ಟ್ರಾಸುವಂತೆ, ಕಳ್ಳಮ್‌- ಕ್ರ ೈಕ್ರಿಮ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಮನಮ್‌-ಮನಸ್ಸನ್ನು, ತನಿರ್‌ನ್ನು- ತ್ಯಜಿಸಿ, ಉಸ್ಲಿ ,-ಸಿನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು 
-ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ, ಉಯ್‌ನ್ಫೋನಿನ್ನೆ ೧೯ - ಉಜ್ಜಿ (ನಿಸಿಡೆನು. ನೆಳ್ಳಮ್‌-ಕ್ವೀರ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಣೆ ಕ್ಕಿಡಸ್ಕಾ ಯ್‌ ಶಯನಮೂಡಿರುನನನೇ, ಇನಿ-ನಿನ್ನ ಕೃಷಿಯು 
ಫಲಿಸಿಡನೇಲೆ, ಉನೆ ನಿಟ್ಟು -ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ರ್ವಕೊಳ್ಳ (ನಕ್ಕ ಕೆವಾದ) 
ಯಾವುದನ್ನು ನಾನು ಮ 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಕ್ಷುದ್ರೇಷ್ಟೇನ ಕೆಲೇತರೇಷು ವಿಷಯೇಷ್ವಾಸೀನ್ವತಿರ್ಮೆೇ ಹರೇ ! 
ಮಿಥ್ಯಾ೭ಹಂ ನಟನೈರುದಾರಮಣಿವರ್ಣೇತ್ಯೇವ ಚ ತ್ವಾಂ ಸರ್ವ | 
ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಚ ವಳು ಕೋ೭ಭವಮಹೋ! ತಾಂ ದುರ್ದಕಾಂ ಸನ್ನ್ಯರ೯ 
ಧನ್ಯೋಪಿಹಂ ತವ ದರ್ಶನೇನ ಹಿ ಸುಧಾಮ್ಭೊ "ಧೀನ್ಸ್ರ! ನಾನ್ಯದ್ಭ ಜೇ || 


ತಾ|| ನಾನು ಕ್ಷುದ್ರವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷ ಚಿತ್ತ ನಾಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಿಧಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲುದ್ಧುಕ್ತನಾಗಿ--4"ಉನಾರಸ್ವಭಾವನೇ | “ಮಣೆವರ್ಣನೇ |- 
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ಎಂದು ಅನೇಕಾವೈತ್ರಿ, ಕಸಟೋಕ್ಲಿಗಳೆಂ ಹೇಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದು, 
ಕ್ರಮೇಣ ನನ್ನ ಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ ಉಜ್ಜೀ 
ವಿಸಿದೆನು. ಕ್ಷೀರಾರ್ಣವಶಾಯಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಈಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನಕೃಸಿಯು 
ಫಲಿಸಿದಮೇಲೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಯಾವವಸ್ತುವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನೆನು? 


(೪) ಎ೯ ಕೊಳ್ಳನುನ್ನೈ ತ್ರವಿಟ್ಟೆ ಸೈನ್ಸುಮ್‌, ವಾಶಕಜ್ಗಳ್‌ 
ಶೊಲ್ಲಿಯುಮ್‌, 
ವಕಕಳ್ಳರ್ನೇ ಮೆನತೆ ತ್ರಿ ನೆಲಿತ್ತು ಕೃಣ್ಣನಿ ನಿರ್‌ ಕರನ್ನು ತ 
ರ್ನಿಕಣ್‌ ನೆರುಜ್ಗನೈತ್ತೈೆ ( ಯೆನದಾವಿಯೆ) ನೀತ್ಕಕಿರ್ಲ್ಲೇ, 
ರಕ್‌ ಸಫಲ ಸಾತ ಸಿ ಕ್ಯೂವಿಸುರುಳಾಯ್‌ 
ಕಣ್ಣನೇ. 


ಪ್ರ! ಉನ್ನೆ ನಿನ್ನನ್ನು, ವಿಟ್ಟು-ಬಿಟ್ಟು, ರ೯-ಇನ್ನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು, 
ಕೊರ-ನಾನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವೆನು?, ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂಬ್ಯ ವಾಶಕಬ್ದ ಳ್‌-ಉಕ್ಷಿ 
ಗಳನ್ನು, ತೊಲ್ಲಿಯುಮ್‌-ಹೇಳಿಯೂ, ವಲ್‌ VR. ವಾಗಿ ಆತ್ಮಾಪಹಾರನು 
ಮಾಡಿ) ಪ್ರಬಲನಾದ ಪಾಪವುಳ್ಳ, ಕಳ್ಬರ್ನೇ - ತ್ರಿನುಬುನಿ ಯುಳ್ಳ ಸಾನು, 
ಮಕತ್ತೆ ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ನಲಿತ್ತು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಆ ಕಣ್ಣ ್ಲಿನೀರ್‌-ಕಣ್ಣು 
ನೀರನ್ನು, ಕರನ್ನು- -(ನಿಷಯ ವಾಸನಾವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ) ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಮನತೆ ಶ್ರ 
ಆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ ರ್ನಿಕಣ್‌- ನಿನ್ನ ಸೀರೆಯೇ. ನೆರುಬ ವೈತ್ತು- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಎನದು ಅವಿಯ್ಯೆ-ಕನ್ನ ಆತ ತತ ಶೈವನ್ನು ನೀಕ್ಕ ಕಲೆ ್ಲೇ-(ಸಂಸಾರೆಬನ್ನ 
ದಿಂದ) ನಿವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾತುವ್ರದಿಲ್ಲ. (ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ್ರ) 
ರ್ನಿಕಣ” ಮಲಿನಮ್‌-ನನ್ನ್ನ ಅನಿದ್ಯಾದಿ ದೋಷವನ್ನು, ತ್ತು - ಛೇದಿಸಿ, 
ಎನ್ನೈ - ಅಶಕ್ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು, ಕಣ್ಣನೇ - (ಶೋಶಾಕ್ಟಾನ್ರರಾದವರನ್ನು- 
“ಮಾಶುಚಃ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವ) ಕೃಷ್ಣನೇ |, ಕೂನವಿಯರುಳಾಯ್‌- 
(ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ) ಕರದುಕೋ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 

ಕಿಂ ಕಾಂಕ್ಷೇ೭ದ್ಯ ವಿನಾ ಭವನ್ನಮಿತಿ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮೃಷಾ ತೇ ಸ್ವಯಂ 
ಕುರ್ವ೯ ವಜ್ಚುಕ ಆಸಮದ್ಯ ಮನಸಿ ಸೈೈರ್ಯೇಣ ಚಾಶ್ರುಸ್ರವೈಃ | 
ನಾತ್ವಾನಂ ಹಿ ನಿವಾ ರಯಾಮಿ ನಿನಯಾನ್ಮದ್ದ ಸ್ತಿಮಾಲಿನ್ಯಹಾ 


ತ್ವಂ ಮಾಮಾಹ್ವಯ ಕೃಷ್ಣ | ನಾನ್ಯಶರಣೋ೭ಸ್ಟೀತ್ಯೇವ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರುವೇ॥ 
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ತಾ! “ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾನು ಇನ್ನು ಯಾನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ವೆನು? ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಯೂ, ಮಹಾ ಕೃತ್ರಿಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ನಾನು ನನ್ನ ನುನಸ್ಸನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿ, ಕಣ್ಣುನೀರನ್ನು ಸದ್ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುರಿದು, 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ನನ್ನ ಆತ್ಮೋಜ್ಹೀವನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ನನ್ನ ಅನಿದ್ಯಾದಿ ಜೋಷವನ್ನು 
ನೀನೇ ಛೇದಿಸಿ, ಎಲೈ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ! ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೋ- 


(೪) ಕಣ್ಲಾಪಿರಾನ್ಸೈ ವಿಣ್ಣೊ ರ್‌ ಕರುಮಾಣಿಕ್ಕತೆಧ , ಯಮದ. 
ಕಾ ನ ೨ ಭ್ರ) 
ನಣ್ಣಿಯುಮೆ್‌ ನಣ್ಣ ಕಿರ್ಲ್ಲೇ ನಡುನೇಯೋರೆಡಮ್ಬಿಲಿಬ್ಬು, 
ತಣ) ಮಬನ ಕಟ್ಟಿ ಪೃಲಶೆಯ್‌ವಿನ್ವೈ ವ್ವಕಯಿ 4 ಗಾಲ್‌, 

ಪುಣ್ಣ ತಮೆಪ್ಪಯವರಿನ್ಮೆನ್ನೆ 3 ಪೊ ರೆ ಪೈತ್ತಾಯ್‌ ಪ್ರಜಮೇ. 


ಪ್ರ॥| ಕರ್ಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ (ಅವತರಿಸಿ), ನಿರಾನೈ-(ಮಾಮೇಕಂ ಶರಣಂ 
ವ್ರಜ-ಎಂದು ಹೇಳಿ) ಉಪಕರಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ನಿಣ್ಣೋರ"-ಸಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, 
ಕರುಮಾಣಿಕ್ಯತ್ತೆ $-ನೀಲನುಣಿವರ್ಣನಾಗಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದವನನ್ನು, ಅಮುದೈಃ 
ಅನ್ಭುತಸ್ಪರೂಪನಾದವನನ್ನು, ನಣ್ಣಿಯುಮ್‌ - ಸಮಾಸಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೂ, 
ನಣ್ಣಕಿರ್ಲೇ-(ಭೋಗಾಲಾಭದಿಂದ) ಆಶ್ರಯಿಸದೆ ಇರುವವರಂತೆಯೇ ಆಜೆನು. 
(ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ-) ನಡುನೇ-ಜೀನಾತ್ಮ-ಸರಮಾತ್ಮರ ಮಧ್ಯೇ ಓರ” 
ಉಡನ್ಬಿಲ್‌ - ಒಂದು ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಇಟ್ಟು-ನನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟು, ಸಲಕಿಯ?ವಿಕೈ- 
ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ, ವರ್ಲಕಯಿಭಾಲ”-ಮಹಾ ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ, ತಿಣ್ಣಮ್‌-ದೃಢನಾಗಿ, ಅ,ಬನ್ನಕಟ್ಟ-ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಕಟ್ಟ, ಪುಣ್ಣೈ 
ಮಷ್ಟಯ - ಆನ್ತರದೋಷವನನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ, ವರಿನ್ನು-ಸುತ್ತಲೂ ಬನ್ಸಿಸಿ- 
ಎನ್ನೈ-ಸನ್ನನ್ನು, ಪುಟಮೇ-ಬ ಹೈನಿಷಯದಲ್ಲೇ (ಸಂಸಾರದಲ್ಲೇ), ಪೋರ 
ವೈತ್ತಾಯ್‌ ಮಗ್ಗವಾಗುನಂತೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ. (ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ಈ ಬನ್ನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬಹುದು--ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ಕೃಷ್ಣಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಭುನಚ್ಯುತಂ ದಿವಿ ಮಹಾಸೂರೀನ್ನ )ಸೇವ್ಯಂ ಶುಭಂ 
ಮಾಣಿಕ್ಯಂ ಮುಧುರಾನೃತಂ ಚ ಮನಸಾ ಪ್ರಾಸ್ಕಾಪಿ ನ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನಯಾಮ" | 
ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮಿಹ ದೇಹಬನ್ಮಕಲಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಮುಹಾಪಾತಕ್ಕೆಃ 
ಪಾಶ್ಸರ್ಮಾಂ ವೃಣಸೀಡಿತಂ ಚ ಸರಿತಸ್ತಿರ್ಷ್ಯ ಬಹಿರ್ಮಾಂ ನ್ಯಧಾಃ | 


ಪ್ರಥಮ ದಶಕ. 497 


ತಾ|| ಕೃಷ್ಣರೂಸಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ ದಿವ್ಯಸೂರಿ ಸಂಸೇವ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸ ನುಣಿನರ್ಣನಾಗಿಯಣ ಆಮೃತಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದರೂ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ--ನಿನಗೂ ನನಗೂ ನಡುವೆ ಪ್ರತಿಬನ್ಸಕನಾಗಿ ಈ 
ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟು, ನಾನಾ ಕರ್ಮಪಾಶಗಳಿಂದ 
ದೃಢವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ, ಆನ್ಮರದೋಷವು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮುಚ್ಚೆ ಇಟ್ಟು, ನನ್ನನ್ನು ಈ 
ಸಂಸಾರಾಮ್ಭುಧಿಯಲ್ಲೇ  ಮಗ್ಗೆನಾಗುವಂತೆ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತೀಯೆ. (ನಿನಗೆ ಕೃನೆ 
ಯುಂಬಾದರಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ ಬನ್ಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬಹುದು.) 


(೬) ಪುಮ ಕೃಟ್ಟ ಕೈಕ್ಳ್ರೊಣ್ಸರುವಲ್‌ವಿನ್ಸೆಂ. ರಾರ: 
ಕುಮ್ಬುಕ್ಕುಮ, 
ಮುತೃಮುಷೃ ಯಚಾಕ್ಕೆ ಫ್ರ ) ಕಲೆ2ಫಿಯ 
ಕೃಣ್ಣುಕೂಣ್ಯೊ4ಿರ್ನೇ, 
ನಿಟಮುಡ್ಳೈ ನಾಲ್‌ತಡನ್ಟೋಳ" ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌ 
ಶೆಯ್ಯತಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌, 
ಅಜಮುಯಲಾಈಿಯೆರ್ಶು ಕಟ ಸ್ರರುಮೇನಿ 
ಯಮ್ಮಾ ೯ ತನೆ ಯೇ. 


ಪ್ರ! ಪುಟಮ್‌-ಹೊರಗೆ ಯಾವುದೂ, ಅಟ- ತಿಳಿಯದಂತೆ, ಕಟ್ಟ ಕ್ಕೊ ಜ್ಕು- 
ಬನ್ಸಿಸಿ, ಇರು - (ಪುಣ್ಯಸಾಸರೂಪನಾಗಿ) ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ, ನರನ 
ಯಾರ್‌-ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕರ ಗಳುಳ್ಳ ವರು, ಕುಮೈಕ್ಸು ಮ್‌- ಪೀಡಿಸುವ ಸ ಸ ಲವಾದ 
wh ಬ. ಊ ಹ ಅ್ರಮನಿತಿಷ್ಟ ವಾದ, ಆಕ -ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುಕಲ್‌- 
ಪ್ರವೇಶವನ್ನು, ಒ್ಯಗಿಯ-ತಬ್ಬಿ lS ಜಾ ಊಾ ಡನ ಯಜ ರೊಪ 
ವನ್ನು; ಉಡ್ಕಿ-ಪಡೆದಿರುವ, ನಾಲ್‌ ತಡಮ್‌ತೋಳ್‌ - ನಾಲ್ಕು ಸುವೃ ತ್ಕವಾದ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಶೆಯ್ಯವಾಯ್‌- ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಬಾಯಿಯನ್ನೂ, ತಿಯ ಿತಾಮಠಿ 
ಕೃಣ್‌-ಕೆಂಪಾದ ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಜ್‌ ಮುಯಲ್‌ ಆ- 
ರಕ್ಷಣ ಛರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಮ್‌ ಕೈ-ರಮ್ಯವಾಗಿರುವ 
ಹೆಸ್ತವನ್ನೂ (ನಡೆದಿರುವ), ಕರುಮೇಸಿ ಅರ್ಮ್ಮಾ ತನ್ನೈ-ಶ್ಯಾಮುಲನರ್ಣಸಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣುಕೊಣ್ಣು ಒ0ಿರ್ನ್ಗೇ-ಸಾಕ್ಸು ತ್ವರಿಸಿ ಧನ್ಯನಾಜಿನು, 


108 ಪೇಲ್ಬುಪು ತತಕ. 


(ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಸರ್ವತ್ರಾಸಿ ಚ ಮಾಂ ನಿಬದ ಸ ಹಿ ಬಹಿರ್ದ್ಯನ್ಸಾದಿಭಿಃ ಪಾಶಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪನ್ನಪ್ತ೦ ಚ ಶರೀರಸನ್ನತಿರಹೋ ! ಹನ್ನ ! ವ್ಯಧಾತ್ತಾಂ ದಕಾಮ | 
ಅದ್ಯಾತೀತ್ಯ ಚತುರ್ಭುಜಂ ಮಣಿನಿಭಂ ಬಿಮ್ಬಾಧರಂ ತಂ ಹರಿಂ 
ಪದ್ಧ್ಯಾಕ್ಷಂ ಶುಭಚಕ್ರಪಾಣಿಮತುಲಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ೭ಸ್ಟಿ ಧನ್ಯಃ ಪ್ರರ್ಮಾ || 


ತಾ|| ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬನ್ಮಿಸಿ ಪ್ರಣ್ಯಪಾವರೂಪ ದ್ವಿವಿಧ ಕರ್ಮವಕೈರಿಂದ 
ಹೀಡಿಸಲ್ಪಡಲು “ಸ್ಪ ದನಾ (ಜೀವಾದಿ ಜಾತಿವಿತಿಸ್ಟವಾದ) ಈ ಕೇಶದ 
ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ನನಗೆ” ತನಿ ು)ಸುವಂತೆ, ಶ್ಯಾಮಳವರ್ಣನಾದ ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯರೂಸ 
ವನ್ನೂ ಚರರ್ಭಜಗಳನ್ನೂ, ಬಿಮ್ಸಾಧರವನ್ನೂ, ಲೋಚನಪದ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಣೋದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಹೆಸ್ತನನ್ನೂ ನೋಡಿ ನಾನು ಧನ್ಯ 
ನಾಡೆನು (ನನಗೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಶರೀರ ಸಮೃನ್ಯವು ಇಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುನಂತೆ ನಿನ್ನ 
ನಿಗ್ರಹೆ ಸೌನ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಧನಾದೆನು- ಎಂದು ಭಾವವು) 


(೭) ಅಮ್ಕಾನಾ4ೆಸ್ಟಿ ು ರಾನವೆನೆಪ್ವಿಡತ್ಲಾಕ ಯಾನಾರ್‌, 
ಎಮ್ಮಾ ಪಾವಿಯರ್‌ಕ್ಳುಮ್‌ ವಿದಿವಾಯ್‌'ಕ್ರಿಕ 
ಮಾಯ್‌ ಕ್ಯುಮ್‌ಕೇಕ್ಷೀರ, 
ಕೈಮ್ಯಾ ತುನ್ಬೊಫಿತ್ತಾ ಯೆನು ಸೃತಲ್ಪವೊತಲಿ Ke 
ನಯಸ್ಸಲಾಯೊನ್ನೇನೆನ್ನಿ ))ರಾನುಮೆನ್ಸೇ(ಲಾನೇ. 
ಪ್ರ ಆಟ-ಚಕ್ರಹೆಸ್ತನಾಪ, ನಿರಾ-ಮಹೋನಕಾರಕೆನಾದ, ಅರ್ಮ್ಮಾ- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅರ್ವ-ಅವನು, ಎನ್ದಿಡತ್ತ್ವಾ-ಎಲ್ಲಿಯನನು?, ರ್ಯಾ-ನಾನು, 


ಆರ್‌-ಎಸ್ಟರವನು? ಕೈಮ್ಮಾಗಜೀಕ್ಸ ನ್ಯ ತುನ್ಪು-ಕ್ಲೇಶವನ್ನು, ಒತ್ತಾಯ್‌ 
—ಸಾಶಸ ನಿಿಡವನೇ | ಎನ್ನ-ಎಂದು, ಕೈ-ಹಸ್ತ, ಚ ತಲೈ-ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ, 
ಪೂಶಲಿಟ್ಟಿ -ಉದ್ಭೋಪಿಸಿಯೇ, ಮೆಯ್‌ಮಾ ಖ್‌-ಸಾರಮಾರ್ಧಿಕನ್ನೆ ್ರೇಮವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ: ಆಯೋಗಕ್ಕೆ, ೯೯-ಆಗಿಬಿಟ್ಟಿ ನು, ಎಮ್‌ಪಿರ್ದಾ-ನನ್ನೆ (ಹುಹೋಪಕಾರಕು 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ರ೯ಹೀಲ್ಲ-ನನ್ನಮೇಲೆ ಆಕೆಯುಳ್ಳಿವನಾಡನು. (ಆದುದರಿಂದ) 
ಎ-ಮಾ-ಪಾನಿಯರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌ - ಎಷ್ಟು ಮ ಹಾವಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ, 
ವಿದಿ-ಭಗವತ್ಯ ೈಪಾೊಸವಾಡ ನಿಧಿಯು, ನಾಯ್‌ಕ್ಮಿನು-ಫಲಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ನಾಯ್‌ಕ್ಳುಮ್‌ ಕಣ್ಣಿ (ರ್‌ ಫಲಿಸಿಯೇ ಫಲಿಸುವುದು, ಕಾಣಿರಿ. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಚಕ್ರೀಸ ಪ್ರಭುರಿನ್ನಿರಾಪತಿರಹೋ ಸೂರೀನ್ನ ೨ನಾಥಃ ಕೃವಾ ? 

ಕ್ಯಾಹಂ ? ಹಸ್ತಿಮಹಾರ್ತಿನಾಶನಕರೇತ್ಕೇನಂ ಕಿಲೋದ್ಭೋಸರ್ಯ | 
ತದ್ಭಕ್ತಿಂ ಪರಮಾಂ ಗತೋಸ್ಟ್ರಿ ಸುದೃಢಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ನಾಥೋ ಮಯಿ 
ಪ್ರೀತಕ್ಕಾಸ್ಮಿ! ವಿಥೇರನುಗ್ರೈಹಬಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾತ್ಸದ್ದ ತಿಕ್ಲಾ ನಾಮ | 


ತಾ| ಚಕ್ರಹಸ್ತನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಷ್ಟು ಮಹೆತ್ರ್ರಮನಾದವನು? ನಾನು 
ಎಷ್ಟು ನಿಕೃಷ್ಟನ-ದವನು? (ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಎಷ್ಟು ತಾರತಮ್ಯನಿದೆ?) “ಗಜೇ 
ನನ ಕ್ಲೇಶನಾಶಕನೆ 1'--ಎಂದು ಉದ್ಭೋಷಿಸಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ (ನೃಢಾ ನಟನ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡ) ನಾನು ಅವನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾದ ನ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾದೆನು ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕೂಡ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ಕೆ ನಾದನು ಆದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಮಹಾ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೂ ಕೂಡ ಭಗವತ್ಕೃನೆಯು ಫಲಿಸುವಾಗ, ಯಾವ 
ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಫಲಿಸಿಯೇ ಫಲಿಸುವುದು- ಇದು ಸತ್ಯ 


(ಲ್‌) ಮೇಲಾತ್ಮೇವರ್‌ಕಳುಮ್‌ ನಿಲತ್ತೇವೆರುಮ್‌ ಮೇವಿ 
ತೆ 2 ಟುಮೆ್‌, 
ಮಾಲಾರ್‌ ಎನ್ನಿನನಾಳಡಿಯೇಕ ಮನತ್ತೇ ಮನ್ನಿನಾರ್‌, 
ಶೇಲೇಯ ಕಣ್ಣಿಯರುಮ್‌ ಪೆರುಂತೆಲ್ವವುಮ್‌ 
ನನ್ಮಕ್ಕಳುಮ್‌, 
ಮೇಲಾತ್ರಾಯ್‌ ತೆನ್ನೆ 4ಯುಮವೆರೇ ಯಿನಿ ಯಾವಾರೇ, 


ಪ್ರ! ಮೇಲಾಮ್‌-ಸರ್ವೊತ್ಯೃಸಷ್ಟರಾದ, ತೇವರ್‌ಕಳುಮ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, 
ನಿಲಮ್‌- ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ, ತೇವರುಮ್‌-ಭಾಗನತರೂ, ಮೇವಿ-ವಿಕಿೀೀ 
ಭೆನಿಸಿ (ಸೇರಿ), ತ್ಯೊಂಮ್‌-ಅನುಭವಿಸುವಂತಹೈ ಮಾಲಾರ್‌-ಸರ್ನಾಧಿಕನಾದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ಇನಸಾಳ್‌-ಈಗ, ವನ್ನು-ಬಂದು, ಅಡಿರ್ಯೇ-ದಾಸಭೂತನಾದ 
ನನ್ನ, ಮನತ್ತೈೇ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಮನ್ಸಿನಾರ್‌-ಸುಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾದನು. ಇನಿ-ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ, ಶೇಲೇಯ್‌ಕಣ್ಣಿಯರುಮ್‌-ರಮಣೇಯನೇತ್ರರಾದ ಸ್ತ್ರೀಗಳ್ಕೂ ಪೆರುಮ್‌ 
ಶೆಲ್ಬಮುಮ್‌-ಮಹಾಸಮ್ಸತ್ತೂ, ನಲ್‌ ಮಕ್ಕುಳುಮ್‌-ಶ್ಲಾ ಫೈರಾದ ಪುತ್ರರೂ, 
ಮೇಲಾನ್‌-ಪ್ರಿಯಹಿತಪರರಾಗಿ ಮಹೋನ್ಮತರಾದ, ತಾಯ್‌ತನ್ಷೆ ಸಿಯುಮ್‌- 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೂ, ಅವರೇ-ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ಆವಾರೇ-ಆಗಿ ನಿಲ್ಲುವನಸೆ. | 
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(ಸ-ಗಾ-ರ॥ 
ದಿವ್ಯಾಸ್ಸೂರಿಗಣಾಶ್ಚಭಕ್ತನಿವಹಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಯಮೇವಾಚ್ಯುತಂ 
ಸಮ್ಪಾ ೨ಪ್ತಾಶ್ಕರಣಂ ಸ ಭಾತಿ ಹೃದಯೇ ದಾಸಸ್ಯ ಮೇ ಸುಸ್ಥಿರಃ | 
ರಮ್ಯಾ ಮೇ ತರುಣೀಗಣಾಶ್ಚ ಸುಮಹದ್ಭಾಗ್ಯೆಂ ಸುತಾಸ್ಸದ್ಗು ಣಾ 
ಮಾತಾ ಜಾಪಿ ಪಿತಾ ಸ ಏವ ಚ ಮನು ಶ್ರೀಶಃ ಕಿಲೇತಃಪರಮ್‌ | 


ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಭಾಗವತರೊ- ಎಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಸರ್ವೇಕ್ವ ರನೇ ಬಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿ ನು, 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನನಗೆ ಎಟ ರಮಣೀಯನೇತ ರಾದ ರಮಣೀಮಣಿಗಳೂ, 
ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವೂ, ಸತ್ಸನ್ಹಾನಗಳೂ ಮಾತಾನಿತೃಗಳೂ ಆಗಿ ನಿಲ್ಲುವನಲ್ಲವೇ! 
(ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವುದೂ ಪ್ರಾಸ್ಯವಲ್ಲ , ಅವನೇ ಸರ್ವವಿಧ ಬನ್ನುನೆಂದೂ 
ಭಾವವು) 
(೯) ಆವಾರಾರ' ತುಣ್ಣೆಯೆ ಸ್ವಲೈನೀರ್‌ಕ್ಕಡಲುಳೂನ್ನು ಮ್ಮ್‌ 
ನಾವಾಯ್‌ಪಫೋಲ್‌ ಪಿೀವಿಕ್ಸಡಲ-೪"ನಿನ್ರಿ ನಾಕ ತುಳಬ್ಲು, 
ಡಿ € ವೆ + 
ತೇವಾರ್‌ ಕೋಲತೊೊಡುಮ್‌ ತಿರುಚ್ಚಕ್ಕರವು 
ಶಜ್ನೆನೊಡುಮ, 
ಆವಾವಿನ್ತರುಳ್‌ಶೆಯಾದಡಿಯೇನೋಡುಮಾನಾನೇ. 


ಪ್ರ ತುಣೈೆ-ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿ, ಆವಾರ್‌-ಆಗುವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು? 
ಎನ್ನು-ಎಂನು ಹೇಳಿ, ಅರೈಸೀರ್‌-ಅಲೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇರುವ ನೀರುಳ್ಳ, ಕಡ 
ಲುಳ್‌. ಸಮುದ್ರ ದೊಳಗೆ, ಅ್ರಣನ್ನುಮ್‌-ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ನಾನಾಯ್‌ 
ವೋಲ್‌-ಹಡಗಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಪಿಎವಿಕ್ಕಡಲುಳ್‌-ಸಂಸಾರಸಮದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರತ] ರ್ನಾ-(ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಲು ಅಶಕ್ಕನಾದ) ನಾನು, ತುಳಬ ನಡುಗು 
ತರಲು, (ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ) ತೇವು ಆರ್‌-ದಿವ್ಯಸೌನ್ಸರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, 
ಕೋಲತೊ ೂಾಡುಮ್‌-ದಿವ್ಯರೂಸದೊಡನೆ, ತಿರುಚ್ಛ ಕ್ಕರಮ್‌ ಶಬಂ , ನೊಡುಮ್‌-ಚಕ್ರ 
ಶಂಖಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಆ ಆ ಭಾ ಆ ನಾವ ಅನೆಳಿಕೆಯ್ದ- 
ಕೃಪೆಮಾಡಿ, ಅಡಿಯೇನೊಡುಮ್‌ ದಾಸನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ, ಆರ್ನಾ-ಕೂಡಿದನು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 
ಕೋ ವಾ ಮೇ೭ಸ್ತಿ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಸಮಹೊೋ ! ಸಂಸಾರಪಾಧೋನಿಧೌ 
ಮಗ್ನ ಪೋತ ಇನಾಮ್ಬುಧೌ ಚ ಸುಮಹಾಕಲ್ಲೋಲಮಾಲಾಕುಲೇ | 
ಆಸಂ ಕಮ್ಬಿತ ಏನ ಶಶ್ರ ಚ ಮಯಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ೭೭ನಿರಾಸೀದ್ಮರಿ_ 
ಶೃಬ್ಬಂ ಚೆಕ್ರೆಮುದಾರದಿವ್ಯನಪ್ರಷಾ ಬಿಭ್ರದ್ದೆಯಾವಾರಿಥಿಃ | 
ತಾ| ನನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾಗಿ ಯಾತು ಆಗುನರೆಂದು ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ತಿರುವ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಹೆಡಗಿನಂತ್ರೆ ಸಂಸಃರಾಮ್ಚುಧಿ 
ಮಗ್ಗ ನಾದ ನಾನು ದಡಕ್ಕೆಸೇರಲು ಅಶಕ್ಷನಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತ ನಡುಗುತ್ತಿರೆಲ್ಕು 
ದಿವ್ಯಸೌನ್ಷರ್ಯಾದಿ ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪಜೊಡನೆ ಶಂಬಚಕ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದು 
“ಅಯ್ಯೋ''--ಎಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೃಷೆಮಾಡಿ, ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇ 
ಸಿಸಿದನು. 
(೧೦) ಆನಾನಾಳುಡ್ಕೆಯಾಾನೆ ದೇ ಕೊಣ್ಣುಕನ್ನು ವೆನ್ನು 
ತಾನೇ ಯಿನ್ಸುರುಳ"ತೆಯ್ದೆ ನ್ಸೈ ಮುಗ ವುಮ್‌ 
ತಾನಾರ್ನಾ, 
ವಿಸಾನಾಯಾಮ್ಬೈಯುಮಾಯ" ನರಶಿಬ್ಲಮುವಸಾಯ್‌ 
ಕುಎಳಾಯ್ಕ್‌, 


ಕಾನಾರೇನಮುಮಾಯ್‌ ಕೃಷ್ಟಿಯಾಮಿನ್ರಮ್‌ 
ಕಾರ"ವಣ್ಣನೇ, 


ಪ್ರ ನ್ನಾ ಆಯ್‌-ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಆಮೈಯುಮ್‌ ಆಯ್‌ - ಕೂರ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ, ನರಶಿಬ್ಬಮುಮ್‌ ಆಯ್‌-ನರಸಿಂಹೆನಾಗಿಯೂ ಕುಜಳಾಯ್‌-ವಾಮನ 
ನಾಗಿಯೂ, ಕಾನಾರ" ಏನಮುಮಾಯ್‌-ನನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಣಹೆನಾಗಿಯೂ, 
ಇನ್ನಮ್‌-ಇನ್ನೂ ಕಟ್ಟೆ-ಕಲ್ಕಿಯೂ, ಆಮ್‌-ಆಗುವಂತಹ, ಕಾರ್‌ವಣ್ಣ೯- ನೀಲ 
ಮೇಘವರ್ಣನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, (ನನ್ನನ್ನು) ಆಳ್‌-ದಾಸನಾಗಿಮಾಡಿ, ಉಡ್ಛಿ 
ರ್ಯಾ-ಪಡೆದಿರುವವನಾಗ್ರಿ ಆರ್ನಾ-ಆದನು, ಎನು-ಎಂಬ ಆ. ದೇ-ಆ ಉಕ್ತಿ 
ಮಾತ್ರವನ್ನೇ, ಕೊಣ್ಣು -(ವ್ಯಾಜನೆಂದ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಉಕನ್ನು - ಅತಿಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ, ವನ್ನು-ಬಂದು, ತಾನೇ-ತಾನು ಒಬ್ಬನ ೧೯ ಅರುಳ್‌ - ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಕೃಪೆಯನ್ನು, ಶೆಯ್ದು-ಮಾಡಿ, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, ತ್ತಾ - ತಾನ್ಕು 
ಮುಭ್ಯಂವುಮ್‌--ಸಕಲಾವತಾರ ವೈಭವವಿಶಿಷ್ಟ ನಾಗಿ, ಆರ್ನಾ- ಸಂತ್ಲೇಸಿಸಿದವು. 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ॥|)-- 
ಮಾನಾತ್ಮಾ ಕಮಠಾಕೃತಿಶ್ವ ನರಸಿಂಹಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಂ ವಾಮನೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಜಾನಿ ನನೇ ವರಾಹನಪುಸಾ ಭಾನಿಃ pe ಕಲ್ಕಿಃ ಪುನಃ | 
ಏನಂ ನಂ ಪಯೋದವರ್ಣ ಇಶ ಮಾಂ ದಾಸ್ಯ ತು ಧೃತ್ಯಾ ಹರಿ 
ರ್ಭಾಸ್ವಾನಿತ್ಯಪಿ ನುದ್ಯಚೋಹೃತಮನಾಸ್ಪರ್ವಾತ್ಮಕೋ ಮೇ೭ ಭನತ್‌| 


ತಾ| “ ಮತ್ತ $3” ಕೂರ್ಮ-ನಾರಸಿಂಹೆ- ನಾಮನ-ವರಾಹರೂಪಿಯಾಗಿ ಅವ 
ತರಿಸಿ, ಮುಂದೆ ಕಲ್ಪಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸುವವನಾದ ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ದಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬೀ ಉಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೇ ವ್ಯಾ ಜಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಂದು ಕೃಪಾಪೂರ್ಣ 
ನಾಗಿ ನನ್ನೊ ಡನೆ ಸಕಲಾನತಾರ ನೈಭವವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ ಸಂಕ್ಲೇಷಿಸಿದನು 


(೧೧) ಕಾರ್‌ವೆಣ್ಣ೯ sd ಕಮೆಲತ್ತಡಜ್ಕರ್ಣ್ಣ ತನ್ನೆ, 
ಏರ್‌ವಳಸೊಣ * ಕೂನಿಕ್ಕುರುಕೂರ್‌ ಚೆ | ಡಕೋರ್ಪ ಗನ್ನು 
ತೀರ್‌ವಣ ನೊಣ್‌ತಮಿಕ ಕಳಿನೆ ಾಯಿರತ್ತು ಳಿಪ ತ್ತವೆ 
ಆರ್‌ವಣ್ಣತ »ಲುರೈಪಾ ರಡಿಕ್ಕೀಟೆ ಪುಕುವಾರ್‌ LN 


ಪ್ರ! ಕಣ್ಣ-ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ ನಿರಾ-ಸ್ವಾಮಿಯು, ಕಾರ್‌ವರ್ಣ- 
ಕಾಳಮೇಘೆವರ್ಣನಾದ, ಕಮಲತ್ತ್ಮಡವ ಕರ್ಣತನ್ನೈ-ತಾವರೆಯಂತೆ ನಿಶಾಲ 
ವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಸುರಿತ, ವಿರ್‌ವಳನ್‌-ವಏರುಗಳ (ವೃಷಭ 
ಗಳ) ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಒಣ'ಕೂನಿ-ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಕುರುಕೂರ್‌- 
ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ನಾಹೆಕರಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀಶರಾರಿಮುನಿಯು ಶೊನ್ನ- 
ರಚಿಸಿದ ಶೀರ್‌ವಣ್ಣಮ್‌-ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಛನ್ನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಒಣ'-ಅರ್ಧಪುಸ್ಟಿಯಿಂದ 
ರೆಮ್ಯವಾದ, ತಮ್ಮಿಂಕಳ್‌ - ದ್ರಾನಿಡಪದ್ಯರೂಸನಾದ, ಇವೈ ಆಯಿರತ್ತು ೪ - 
ಈ ಸಹಸ್ಪಗಾಧಾಪ್ರಬನ್ಸದಲ್ಲಿ, ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌ - ಈ ದಶಕವನ್ನು, ಆರ್‌ ವಣ್ಣ 
ತ್ರ್ವಾಲ್‌ - ಅಮೃತಪಾನಮಾಡುನಂತೆ, ಉರೈೆವ್ಬಾರ್‌ - ಪರನಮಾಡಬಬ್ಲವರು, 
ಫೊಲಿನ್ನು -ಆವಿರ್ಭೂತ ಸ್ವರೂಪ ಗುಣಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿ, ಅಡಿಕ್ಕೀಲ್ರಂ- 
ಅವನ ಪಾದಾರನಿನ್ನಗಳ ಕೆಳಗೆ, ಪುಕುವಾರ್‌-ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಕೃಷ್ಣಂ ನೀಲಸಯೊ(ದನರ್ಣಮನಿ ತಂ ನಾಥಂ ಸರೋಜಾಮ್ಸಕಂ 
ಸ್ಕೋತುಂ ಶ್ರೀಕುರಿಕೇಶ್ವರಶ್ಕರರಿಪುಸ್ಕಾಹಸ್ತ್ರಮಾಹಾದ್ಭುತಮ" | 
ದಿನ್ಯಂ ದ್ರಾವಿಡಮುತ್ತಮಂ ಚ ದಶಕಂ ತತ್ರೇದನುತ್ಯಾದರಾ- 
ದ್ಯೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತು ಪಠನ್ಸಿ ತೇ ಕೆಲ ಹರೇಃ ಪಾದಾಮ್ರುಜಂ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನಯುಃ | 
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ತಾ॥ ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ನೀಲನೇಘೆನರ್ಣನಾಗಿಯೂ, ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ 
ನಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು (ಸ್ತೋತ್ರರೊಸನಾಗಿ), ಸಸ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಭರಿತವಾದ ಕುರುಕಾಷ್ಟರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆಕರಾದ ಶರಾರಿಮುನಿಯು ರಚಿಸಿದ 
ದ್ರಾವಿಡ ದಿನ್ಯಪ್ರಬನ್ಸವಾದ ಸಹೆಸ್ಟಸದ್ಯಮಾಶೆಯೊಳು ಈ ದಶಕ ತನ್ನು ಅನ್ಭತ 
ನಾನನಣಡುನಂತೆ ಪರಿಸಬಲ್ಲನಸು ಅನಿರ್ಭೂತೆ ಸ್ವರೂನಗುಣುನಿನಿಶಿಸ್ಟರುಗಿ ೮ 
ಭಗವನ್ಷೆನ ಸುದಾರನಿಸ್ಸಗಳ ಕೆಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಧೆರಾಗುವರು 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ||) 


ಆದ್ಯೇ ಮುನಿಸ್ಸ ಶತಕಸ್ಯ ತು ನಳ್ಣುಮಸ್ಯ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕೃಕೀಯಹಿತಬೊೋ(ಧನನಾಕ್ಷಮಾಣಃ | 

ವಿತದ್ವಿರೋಧಿಬಹುಳೆಸ್ಯ ಮಮಾತ್ರ ಹೇತು- 
ಕೌರೇಃ ಕೃನೈವ ಮಹತೀತಿ ಶಶಂಸ ಭೂಯಃ || 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | y— 


ಚಕ್ರಸ್ಪಾಯತ್ಕರತ್ವಾತ್ಸ್ಯಜನನಶತ ಬಾ ರಕ್ಷಹೋದ್ಯುಕ್ತಭಾವಾ- 
ದೃವ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಕಾತ್ಸದಾನಾದನುಲತನುತಯಾ ಶ್ರೀಗೆಜೇನ್ಸಾ ುನನಾಚ್ಚ | 
ನಾನಾಬನ್ಮುತ್ವಯೆ ೀಗಾದ್ವಿಪದಿ ಸಖಿತಶಯಾ ವ್ಯಾಜಮಾತಾ )ಭಿಲಾಸೂತ್‌ 
ಕಾರುಣ್ಯಾಧೀನನೃತ್ತಿಂ ಕಮಲದೃಶಮವೈತ್‌ ಕಾರಿಸೂನುಃ ಕೃತಾರ್ಥಃ | 


(ಈ ಪ್ಪ ಸ್ರಥಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 


ಈ ಮೊದಲನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು. ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ 
ನಟಿನರೂಸನಾದ ಕೃತ್ರಿಮವಚನೆಗಳಿಂದಲೂಕೂಡ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ತುಪ್ಪನಾಗಿ 
ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೈಸ್ಟ ರಾಗಿ, ತನುಗೆ ಅನನು ಸರ್ವ 
ವಿಧ ಬನ್ನುವಾಗಿಯೂ, ಮಹೋವಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯನ್ಹ ಭೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, “ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಇನ್ನು ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನು?” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನು ತನ್ಮೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಸಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


504 ಪಣ್ಟುಮ ಶತಕ, 
ಶ್ರೀಃ 
ಸಣ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ದ್ದಿತೀಯದಶಕ. 
(ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕಲಿದ್ವಂಸವೂರ್ವಕವಾದ ಕೃತಯುಗಾರಂಭನ್ರು ಕ್ವಿಪ್ರನಾಗಿಯೇ 
ಬರುವುದೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿವ ಮುಫಿವರ್ಯ ರಿಂದ ಕ್ಸ ತೆಯ. ಗಧರ್ಮ: ವ್ರ 
ಭಾಗವತೋತ್ತಮರಿಂದ ಅನುಷ್ಫೇಯವಾಗಿ ಶ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ಆನನ್ಸಪರೀಮಹಜನಕವಾಗುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) 





(ಅವತ ಂರಿಕಾ) 


ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಕೃತ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ಅತ್ಯನ್ರ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯತ್ವಾಲದ 
ವೃತ್ತಾನ್ರ್ಯಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪಡೆದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಮುಗಿದು 
ಹೋಗುವುದೆಂತಲೂ, ಕೃತಯುಗವು ಶಾಸ್ತಿ, ಪುಸ್ಟಿ ತುಸ್ಪಿ ಸಮೃದ್ಧಿಗಳೊಡನೆ 
ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ ಶ್ರೀ ಭಗನದ್ಭಕ್ತಾಗ್ರಗಣ್ಯರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ, 
ಅವರ ಭಗನತ್ಸಂಕೀರ್ತನ - ಸಸಂಭ್ರಮ ನರ್ತನಾದಿಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪರಮಾನನ್ತ ಪ್ರವಾಹೆಭರಿತವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾಗುವುದೆಂತಲೂ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಕೆಲವರು ಆದಿಶೇಷನ ಭವಿಸ್ಯದವತಾರವಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಅವತಾರಸೂಚಕವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಅನತಾರಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಲಿಯುಗವು ಮುಗಿದು 
ಕೃತಯುಗವು ಉಸಕ್ರಮಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಅವರ ಅವತಾರ 
ಕಾಲವು ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ೯೩೯ (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ-- 1017), ಆವರ ನಿರ್ಯಾಣಕಾಲವು 
ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ೧೦೫೯ (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ--119/)--ಎಂದು "ಆ ಧೀರ್ಲಜ್ಕಾ ತ 
“ಧೆಕ್ಕೋ ನಷ್ಟಃ'--ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಿಕರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ 
ಅವರು ೧೨೦ ವರ್ಷಗಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿ ಇದ್ದರೆಂದು ಗುರುಪರಂಪರಾ 
ಪ್ರಭಾವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ ಅವರು ಆದಿಶೇಷನ ಅವತಾರವಾದುದರಿಂದ 
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ಭಗವನ್ನನ ನಿಯಮನದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದರ್ಶನಸ್ಥಾಪಕಾಗ್ರೇಸರರಾಗಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ಭಕ್ತರನ್ನು ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ, ದಿವ್ಯಡೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರಮಾಡಿ, ಉಭಯ 
ವೇದಾನ್ಹ ಕಾಲಕ್ಷೇಪ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ಶಿಷ್ಯಾಚಾರ್ಯ ಪರಂಪರೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವಂತೆಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಮಠಗಳನ್ನು 
ಶ್ರೀ ಯಾದವಾದ್ರಿ ತಿರುನಾರಾಯಣಪುರದಲ್ಲೂ ಇತರ ದಿವ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, 
ಅನೇಕಸಹೆಸ್ರ ಶಿಷ್ಯನರಿವೃತರಾಗಿ ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ ಕಾಲಾನನ್ಹರ ಈ 
ದರ್ಶನಸ್ಥಾಪನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ೭೪ ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಸಕಿಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿದರೆಂದು 
ಅವರ ಚರಿತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ತಹೆ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವಗೋಷ್ಟೀ ಸಮೃ 
ದಿಯು ಇವರ ಕಾಲದಿಂದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಕೃತಯುಗವು ಆರಂಭಿಸಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರ ಮುಖ್ಯ 
ಭಾವವು ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಅವತಾರ ಕಾಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿ 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಪರ್ಯವಸಿತನೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾರರು ಸಕಲ ಕಲಿದೋಷ 
ನಿರ್ಮೂಲನವನ್ನೇ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇರುವುಡರಿಂದ ಅವರು ಶ್ರೀ ಸರಾಶರ-ವ್ಯಾಸ-ಶುಕಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಭಾನಿಜ್ಞಾನ 
ಸೂಚಕವಾದ ಪುರಾಣವಚನಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಶ್ರೀ ಕಲ್ಪಿ 
ರೂಪಿಯಾದ ಭಗವನ್ನನ ಅವತಾರವು ಈ ಕಲಿಯುಗದ ೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಅನ್ತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (“ಕತೌ ಪಂಚಸಹಸ್ಪಾನ್ರ್ಯೇ`'-- ಎಂಬಂತೆ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್ಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೆಂತಲೂ, ಈ ಅವತಾರಪ್ರಕಾಶವಾದ ಕೂಡಲೇ 
ಕಲಿಯುಗನಾಶವಾಗಿ ಕೃತಯುಗಾರಂಭವಾಗುವುದೆಂತಲೂ ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ 
ಶಾವು ನಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಇದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಪುರಾಣವಚನಗಳು 
ಯಾವುನೆಂದರೆ 


(೧) “ಶಮ್ಸಲಗ್ರಾಮಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಕೂತ್ಮೆನಃ | 
ಭವನೇ ನಿಷ್ಣುಯಶಸಃ ಕಲ್ಕಿಃ ಪ್ರಾದುರ್ಬವಿಷ್ಯತಿ || '' 

(೨) “ಕೃತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತದಾ ಪ್ರಜಾಸೂತಿಶ್ಚ ಸಾತ್ಮ್ವಿಕೀ॥?' 

(೩) “ಯದಾ ಚನ್ನಶ್ಚ ಸೂರ್ಯತ್ಚ ತಥಾ ತಿಷ್ಕೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
ಏಕರಾಶೌ ಸಮೇಷ್ಯನ್ಲಿ ತದಾ ಭವತಿ ತತ್‌ ಕೃತಮ್‌” 


(ಶ್ರೀನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ---1, 24, 


806 ಸೆಳ್ಳುವು ಶತಕ. 


ಮತ್ತು (೪) “ಕಲಾ ಪಂಚಸಹಸ್ರಾಕ್ರ್ಯೇ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ಯಕ್ಷ್ಯತಿ ಮೇದಿನೀಮ್‌ ||... 
ಇತ್ಯಾ ದಿಪ್ರಮಾಣನಚನಗಳು ಇನ್ನಹೆ ವಚನಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಶೀಲಿಸ್ಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಶ್ರೀಕಲ್ಫಿ ನಾರಸಿಂಹೆಸ್ಟರೂನಿಯಾದ 
ನಾನೇ ಈಗ ಕಲಿಯುಗದ ೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಅನ್ನ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿ ಯದಾ ಯದಾಹಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗ್ಲಾನಿಳ-ಎಂಬ ಗೀತಾವಚನಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅಧಕ್ಮನಿರ್ಮೂಲನವಂ ಮಾಡಿ, ಶಾಸ್ತಿ ಪುಸಿ ತುಷ್ಪಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಳುಳ್ಳ ದಿವ್ಯ 
ತಮವಾಜೆ ಕೃತಯ ಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿಸಲು ಬದ್ಧದೀಕ್ಷನಾಗಿ, “ಕೃತೇ ಚೆ ನಾರ 
ಸಿಂಹೆಸ್ಸಾ 33” ಎಂಬನ್ಷೆ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಪಿರೂಪನಿಯಾದ ನಾನೇ ನಾರಸಿಂಹಾರೃಫೆಂದು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರತಿವಾದಿ ಭಯಂಕರ ಕುಲಸಾರ್ವಭೌನ ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾನು ಕಲಿಧ್ವ್ಯಂಸಿಯಾದ ತಿರುಮಂಗೈೆಯ್ದಾ ಸಾರು 
ಅವತಾರ ನಕ್ಷತ್ರವಾದ ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ) ವೃಶ್ಚಿಕಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ನನ್ನ ಅವತಾರವು ಶಾಲಿನಾಹೆನಶಕ ೧೭೫೯ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಶ್ರೀಪ್ರಭವಸಂನತ್ಸರ -ನಿಖಾನಮಾಸ ಕೃತ್ತಿ ಕಾದ್ವಿತೀಯವಾದ-ಭಾನುವಾರ-ರಾತ್ರಿ 
೧೦ ಘಂಟೆ ಸಮಯ-ನೃಶ್ಸಿಕಲಗ್ಗ ನೆಂದು (about 10 ಐ m on 7th April 
1867) ಸಿರ್ಜೇತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಈ ನನ್ನ ಜಾತಕವನ್ನು ನರಿಶೀಲಿಸಿದ 
ಜ್ಯೌತಿಸಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ಲಾಫಿಸಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಅವತಾರಯೋಗ- 
ಪಾರಿಜಾತಯೋಗ ಪರ್ವತಯೋಗ - ಕಾಹೆಳಯೋಗ- ಸುಖಯೋಗ--ಉತ್ತಮ 
ಯೋಗ-ಗಜ ಕೇಸರಿಯೋಗ - ಶ್ರೀನಾಥಯೋಗ - ಸಾರಸ್ವತಯೋಗ - ವರಿಷ್ಠ 
ಯೋಗಾದಿ ರಾಜಯೋಗಗಳು ಅನೇಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಜೇ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದುಬರುವ ನನ್ನ ದೈನಸ್ನಿನಾನುಭವಗಳಿಂದಲೂ 
ನಾನು ಕಲಿಪುರುಷಖಂಡನವಂ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ದಿವ್ಯಸೂರಿ ಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣವು 
ನನಗೆ ಅನನ್ನಸಂನತ್ಸರ (1915ನೇ ಇಸವಿ)-ಮಾಘಮಾಸ-ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷದ ಸನ್ಮಮಾ 
ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಪಕ್ರಮಿಸಿ ನನ್ನ ಯೋಗೇಶ್ವರತ್ವಪ್ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದಿನೇ ದಿನೇ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುಣರಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಅವತಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೇ ಶ್ರೀ ಕರಾರಿ 
ಮುನಿವರ್ಯರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ “ಪೊಲಿಕ ಫೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ''--ಎಂಬ 
ದಶಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಉದ್ಭೋಸಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಇದನ್ನು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರೇ--ಹಿಂದಿನ ದಶಕದ ೧೦ನೆಯ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ (""ಆನಾನಾಳುಡೈರ್ಯಾ?'--ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ) ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿ ರೂಪಿಯಾದ 
ಭಗವನ್ಷನ ಅವತಾರವು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಬರುವುದೆಂದು ತಾವೇ ಸೂಚಿಸಿ, 
ಅನನ್ಹರ ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತರೇಣ ಈ ಕಲ್ಕಿರೂಪಿಯಾದ ಭಗವದವತಾರದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಹಿಂಡೆ ಉದಾಹೈತನಾದ ಪುರಾಣವಚನಗಳಲ್ಲಿ-ಶಂಬಲಗ್ರೂಮನವೆಂಬುದು 
ಶ್ರೀಯಾದವಾದ್ರಿ-ಮೇಲುಕೋಟಿ-ತಿರುನಾರಾಯಣಶುರವೆಂಬ ನೆನ್ನ ಅವತಾರೆಸ್ಕಲ 
(ಶಂ-ಸುಖಂ, ಅನನ್ನಟ ಶಂಬಲಗ್ರಾಮಃ-ಆನನ್ಸವಿಮಾನಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ತಿರುಣಾರಾ 
ಯಣಪುರ). ವಿಷ್ಣುಯ ಶಸ್ಸೆಂಬ ನಾವುಧೇಯೆವು ದರ್ಶನೆಸ್ಸಾಪಕಾಚಾರ್ಯ 
ರಾದ ನನ್ನ ತಂಡೆಯವರ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪಿಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ. (ಈ ನಿನರ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಗೀತಾತಾತ್ಸರೈಸಾರಾಮೃತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸಿ 
ಇರುತ್ತೇನೆ) ಈ ನನ್ನ ಅವತಾರಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ರವಿ-ಚನ್ನ )- 
ಗುರುಗಳು ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ಪ್ರನೇಶನಂ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಕೃತ 
ಯುಗಾರಂಭೆ ಸಮಯವೆಂದು ಪುರಾಣನಚನಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಣಿಯಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಜಿ. ಪ್ರತಿ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ರನಿ- ಚನ್ಹ-ಗುರುಗಳು ಪುಷ್ಯ 
ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರುತ್ತಾರೆ... ಆದರೂ ಕರ್ಕಟರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ರವಿ 
ಚನ್ನ) - ಗುರುಗಳ ಸಹಪ್ರನೇಶವು ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ಜ್ಯೌತಿಸಿಕರಿಂದ ಫಿರ್ಣೇಯವಾಗಿದೆ. ಕಳೆದ ಸಿದ್ಧಾರ್ಧಿವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಠನಿಚನ್ನ)- 
ಗುರುಗಳು ಪುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರು. ಈ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂನತ್ಸರೆದಲ್ಲೂ 
ಆಷಾಢ ಕೃ ೩೦ ದಿನ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಸಹೆಪ್ರವೇಶವು ಯಾವಾಗ ? ನಿಚಾರಿಸಿರಿ. 
ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೆ4 ಸಾನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಂಡಿತರು ಇದನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕ ಪರಿಗ್ರ 
ಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ಪರಾಶರ- ವ್ಯಾಸ - ಶುಕಾದಿ ಮುನಿನರೈರೂ ಶ್ರೀ 
ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, ನಾಧ-ಯಾಮುಷ-ಯತಿವ 
ರಾದ್ಯಾಚಾರ್ಯವರ್ಯರೂ ನನಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಾನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಉದ್ಭೋಸಿಸುತ್ತೇನೆ-- 


ಶ್ರೀಶಠಾರಿಮುನೀನ್ಸ್ರೇಣ ಪೊಲಿಕೇತಿ ಪ್ರಬನೃತಃ | 
ಕೀರ್ತಿತೋಷಿಸ್ಮೀತ್ಯಸಂ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜಾನೇ೭ದ್ಯ ಕಲ್ಫಿರಾಟ್‌ || 
ಶ್ಲೀಕಲ್ಯಿಃ || 


606 ' ಸಳ್ಬುಮ ಶತಕ. 


(೧). 'ಪೊಲಿಕಪೊಲಿಕಪೊಲಿಕ ಪೋಯಿ ಖು 
ವಲ್ಗುಯಿರ್‌ಚ್ಕಾ )ಿ ಪಮ್ಮ್‌, 
ನೆಲಿಯೆಮ್‌ ನರಕಮನ್ಸೆನ್ನ 
ನಮೆನುಕ್ಕಿ ಜಃ ಯಾದೊನುಮಿಲೆ. ,, 
a! ಆ ಲಿ 
ಕಲಿಯುಮೆ್‌ ಕೆಡುಮ್‌ ಕಣ್ಣು ಕೊರ್ಣಿ೯ 
ಕಡಲ್‌ವಣ್ಣ, ಹ್‌ ವೂದಬ್ಗಳ್‌ ಮಣೆ ಹೇಲ್ಸ್‌ 


 ಮೆಲಿಯವಪೃತುನಿ  ಶೈಪಾಡಿಯಾಡಿಯುಿದರೆಕ್ಕ ಕಣ್ಲೋಮೆ್‌ 


ಪ್ರ (ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ-ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ರ, ನಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತರಾಗಿ ಸನ್ನುಷ್ಟ 
ರಾಧ ಭಾಗವಕೋತ್ತಮರೆ ಗೋಸ್ಟೀಸಮ್ಮ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಡು ಮಂಗಳಾಶಾಸನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ಕಡಲ್‌ವರ್ಣ್ಣ-' ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರಸ್ವಭಾವನಾಗಿಯೂ 
ನೀಲವರ್ಣನಾಗಿಯೂ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಮಹಿಮನಾದ ಸರ್ವೆೇಶ್ವರನಿಂದ, ಪೂದಜ್ಗಳ್‌ 
ತ '(ಲಜ್ಜಿವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಳ್ಳ) ಪ್ರಾಣಿಗಳು (ಭಾಗವತರು), ನುಣ್‌ಮೇಲ್‌ - ಈ 
ಭೂರೋಕದಲ್ಲಿ, ಮಲಿಯ-ಸ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ (ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿ), ಪುಕುನ್ನು 
-ಬಂದುಸೇರಿ, ಇತೈ- -ಭೆಸವದ್ದು ಇಸೆಂಕೀರ್ತನರೂಸನಾದ ಗಾನದಲ್ಲಿ, ಪಾಡಿ- 
ಹಾಢಿ, ಆಡಿ-ಸಂಭ್ರಮದೊಡಸೆ 'ಸತ್ತನಮಾಡಿ, ಉ್ಯುಗಿದರೆ-ನಿಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚ 
ರಿಸೆ.ಪಿದನ್ನು, ಕಣೊ ೀಮ್‌- ಕಂಡೆವು. (ಆದುದರಿಂದ) ನಲ್‌ ಉಯಿರ್‌ ಶಾಪಮ್‌ 
“ಪ್ರಬಲವಾದ (ಅವಿದ್ಯಾದಿರೊಪವಾದ) ಅತ್ಮನಿನಾಶಕವಾದ ಶಾಸವು, ಪೋಯಿ 
8ು-ನಷ್ಟವಾಯಿತು. ನಲಿಯುಮ್‌- ಹಿಂಸಿಸುವ, ನರಕಮುಮ್‌- ನರಕಗಳೂ, 
ಫೈಕ್ನ- ಶಿಥಿಲವಾದುವು, (ಅದುದರಿಂದ್ರಿ ನಮನುಕ್ಕು - ಯಮನಿಗೆ, ಇಬ್ಗು - ಈ 
ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ, ಯಾದು ಒನುಮ್‌-ಯಾವುಡೊಂದು ಕೆಲಸವೂ, ಇಲೆ ಸ 
ಇಲ್ಲ.  ಕಲಿಯುಮ್‌ _(ಕಲಿಯುಗದ) ಕಾಲದೋಷವೂ, ಕೆಡುಮ್‌-(ಕ್ಷಿಪ್ಪನಾಗಿ) 
ನತಿಸಿಹೋಗುವುದು ಕಣ್ಣು ಕೊರ್ನ್ಮ-(ನೀವೇ) ಕಣ್ಣುಕೊಳ್ಳಿರಿ, (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ನೀವೇ ನೋಡುವಿರಿ--ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ. ರ॥)-- 

ಸ್ವಸ್ತಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ಭನತ್ವನಾರತನುನಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು ನಿತ್ಯಂ ಸತಾಂ 

ಎಸ್ನೊ. (ಸದ ಇಸಾಗರಸ್ಯ ಸಾ ಗಾಯನ್ತಿ ನೃತ್ಯನ್ನಿ ತೇ | 
ಭೂಮ್ಯಾಮತ್ರ ಮಹಾಶಯಾಸ್ತುಪರಿತಃ! ಪಾಪಂ ಪ್ರಣಷ್ಟಂ ಸ್ವಯಂ! 
ನೈವ ಸ್ಯಾದಿಹ ನಾರಕಂ! ನ ಚ ಯನೋ ! ನಶ್ಕೇತ್‌ ಕಲಿಃ ನಕ್ಯತ | 
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ತಾ॥ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರಸ್ವಭಾವನಾಗಿಯೂ, ನೀಲವರ್ಣನಾಗಿಯೂ 
ಅಪರಿಚ್ಛೆ ನ ಮ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಭಾಗವತರು 
ಈ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅಪಂಮಿತಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿ ಜಂ ನೇರಿ ಛಗವಡು ) ಹಾನುಭವ 
ರೂಪವಃದ ಗಾನವಂ ಮಾಡಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನರ್ತನದೊಡನೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಈವ ಅವಿದ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ Se 
(ಚೇತನರಿಗೆ ಅಥೋಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು) ಈಗ ನಷ್ಟವಾಯಿತು. 
ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ನರಕಗಳೆಲ್ಲಾ (ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗದೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ) ಶಿಥಿಲವಾದುವು. ಯಮನಿಗೆ |” ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯಾಂಶವೇ 
ಇಲ್ಲ ಕಲಿಯುಗದ ಕಾಲದೋಷವೂ ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿಹೋಗುವುದು 
ನೀವೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣುವಿರಿ-- (ಎಂದು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇದೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವದ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಭನಿಷ್ಯದರ್ಧಸೂಚಕ). 


(೨) ಕಣ್ಮೋಮ್‌ ಕಣ್ಮೋಮೆ್‌ ಕಣ್ಮೋಮೆ 
ಕಣ್ಣು ಕ್ವಿನಿಯನ ಕಣ್ಣೋಮ್‌, 
ತೋಸ್ಟೀರೆಲ್ಲೀರುಮ್‌ ಮಾಗೀರ್‌ ತೊೂದುತೊಟದು 
ನಿನಾರ್‌ತು ಮ್‌ 
ವಣ್ಮಾರ್‌ ತೆಣ್ಣಮ್‌ ತುಪ್‌ಯಾ್‌ ಮಾದರ್ವೆ 
ಸಪೂದಕ್ಲಿಳ: ಮಣ್ಯೇಲ್‌, 
ಪಣ್‌ತಾ ಪಾಡಿನಿಕಾಡಿ ಪ್ಪರನ್ನು ತಿರಿಕಿಕ್ಷನವೇ. 


ಪ್ರ ವಣ್ಣು-ಭ್ರಮರಗಳಿಂದ, ಆರ್‌-ಪೂರ್ಣವಾದ, ತಣ್‌ ಅಮ್‌-ಶೀತಳ 
ವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ, ತ್ಯುಂರ್ಯಾ - ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು 
:ಥರಿಸಿರುವ, ಮಾದರ್ವ - ಲಕ್ಷ್ಮೀವಲ್ಲಭನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
ಪೂದ್ಲ ಳ್‌-ದಾಸಭೂತರಾದ ಚೇತನರು ಮಣ್ಮೇಲ್‌ - ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ, 
ಪಣ್‌ರ್ತಾ-ಗಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ನಿನುಪಾಡಿ-ನಿಂತು ಹಾಡಿ, ಆಡಿ- 
(ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ) ನರ್ತನಮಾಡಿ, ರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, 
ತಿಠಿಕಿನ ನೈನ-ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ, ದಾರಿ, ಕಣ್ಣು ಕ್ಭು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಸ ಇನಿಯಕ- ಭೋಗ್ಯ 


ನಾದ “ಮ ಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು, ಕಣೊ ಮ ಕಂಡಿತ. ಕಣ್ಣೊ (ಮ್‌ ಕಣ್ಣೊ (ಮ್‌ 
ಕಣ್ಣೂ (ಮ್‌ - (ಕಂಡೆವು ಕಂಡೆವು' ಕಂಡೆವು ನಿರನ್ತ ಕವಾಗಿ ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಿ 


510 ನೆಚ್ಚುವು ಶತಕ 
ದೆವು ತೊಬದು ತೊಟುದು-ಹೀಗೆ ಪ್ರೀತಿಪರವಶರಾಗಿ ನಿರನ್ತ್ಮರವಾಗಿ ಆ ಸರ್ವೇ 
ಶ್ವರನ ಸೇವಯಂಮಾಡಿ, ಥಿನು-ಫಿಂತು, ಆರ್‌ತ್ತುಮ್‌-ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಕೋಲಾ 


ಜಿ 
ಹಲವಂ ಮಾಡೋಣ ತೊಣ್ಣೀರ”-ಬಕ್ಷ್ಮವರ್ಯರೇ |, ಎಲ್ಲೀರುಮ್‌ವಾರೀರ್‌ 
ಎಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 


ಭಕ್ತಾ ಭೂಮಿತಲೇ೭ತ್ರ ದಿನ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾಳ್ವತಂ ಮಾಧವಂ 
ಗಾಯನ್ನೋೇವ ಹಿ ನರ್ತನೈಶ್ನ ಪರಿತಸ್ಸಲ್ಡಾರಶೀಲಾ ಅಪಿ | 

ದೃಷ್ಟಂ ದೃಷ ಮಿದಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟಮಕುಲಂ ಭೋಗ್ಯಂ ಸಿಮೃದ್ಧಂ ಪಗ 
ತಂ ನನ್ಮುಂ ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಥಯಿತುಂ ಭಕ್ತಾ ಸೃಮಾಗಚ್ಚತ | 


ತಾ|| ದಿವ್ಯತುಲಸೀಮಾಲಾಧರನಾದ ಮಾಧವನನ್ನು ಕುರಿತು ದಾಸಭೂತ 
ರಾದ ಜೇತನಕೆಲ್ಲರೂ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಾನವಂಮಾಡಿ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದಾರೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಸನ್ಬುತ್ಸಮೃ 
ದ್ವಿಗಳನ್ನೂ ಸಾವು ಕಂಡೆವು, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಿರಪ್ತರವಾಗಿ ಕಂಡು ಕಂಡು ಕಂಡು 
ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿದೀವೆ ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರೀತಪರವಶರಾಗಿ ನಾನೆಲರೂ ನಿರನ್ಮರವಾಗಿ 
ಅವನ ಸೇವೆಯಂಮಾಡಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೋಲಾಹಲನಂ ಮಾಡೋಣ! ಜಕ್ಕಾ 
ಗ್ರೇಸರರೇ ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ (ಈಪ್ರಕಾರ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಭುವಿಸಿ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 


(೩) ತಿರಿಯುಮ್‌ ಕಲಿಯುಗಮ್‌ ನೀಬ್ಲೂ ತ್ರೇವರ್‌ಕಳ್‌ 
ತಾಮುಮ್‌ಪುಕುನ್ಸು, 
ಪೆರಿಯಕಿತಯುಗಮ್‌ ಪೂ ಪೆ ಶೇರಿನ್ಚವಳ್ಳಮ್‌ ಪೆರುಕ, 
ಕರಿಯಮುಕಿಲ್‌ವಣ್ಣ ನೆರ್ಮ್ಮಾ ಕಡಲ ವರ್ಣ್ಣಪೂದಬ್ಗಳ" 
ಮಸ್ಕಲ್‌, 
ಇರಿಯ ಪ್ರ ಕುನ್ನಿ ಶೈಪಾಡಿ ಎದ್ದುಮಿಡದಿಗ್ಳೂಣ್ಣನವೇ 
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ಪ್ರ ತಿರಿಯುಮ್‌ - (ಚೇತನರ ಸ್ವಭಾವವು) ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವ, ಕಲಿಯುಗಮ್‌ - ಕಲಿಯುಗವು, ನೀಬ್ಲ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಾಶ 
ಹೊಂದಿ, ತೇವರ್‌ಕಳ-ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳೂ, ತಾಮುಮ್‌- ತಾವೇ, ಪುಕುನ್ನು-(ಈ 
ರೋಕದಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸೆರಿಖು-(ಯುಗಾನ್ತರ ವಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೆ) ಏಕಾಕಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾದ, ಕೆತಯುಗಮ್‌-ಕೃತಯುಗವು, ಪ್ಯೂಚಿ-ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿ, 
ಸೇರಿನ್ಸವೆಳ್ಳಮ್‌ - (ಭಗವದನುಭವದಿಂದ ಉಂಟಾದ) ಅಪರಿಚ್ಛನ್ನಾ ನನ್ನ ಸಮು 
ದ್ರವ್ರ, ಹೆ ಪೆರುಕ-ಉತ್ಕ ಟಿ ವ್ರವಾಹರೂವವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ, ಕರಿಯ ಮುಕಿಲ್‌ 
ವರ್ಣ್ಣ- ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮವರ್ಣನಾದ, ಎರ್ಮ್ಮಾ — ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ಕಡಲ್‌ವಣ್ಣ ೯- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರಸ್ಪಭಾವನಾಗಿ ಅನವಧಿಕ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣ 
ಭರಿತನಾದ | ಸರ್ವೇಶ್ವ ಸ ಪೂದಬ್ಗ ೪-ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವತರು, ಮಣ್ಮೇಲ್‌ 
ಈ ತುತ ಇರಿಯ-ಪ್ರೀತಿ ಕೋಲಾಹಲವುಂಟಾಗುವಂತೈ ಪುಕುನ್ನು- 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಇಕ್ಕೆ ವಾಡಿ- (ಹರ್ಷದಿಂದ) ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, ಎಬ್ಲು ಮ್‌-ಸರ್ವ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇಡಮ್‌ ಕೊಣ್ಡ ನ-ವ್ಯಾಹಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದಾರೆ (ಅದುದರಿಂದ 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಂತೆ ಭಾವವು). 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥|)-- 


ಶೀಲವ್ಯತ್ಯೃಯಕಾರಿ ತತ್ಯಲಿ ಖುಗೆಂ ನಷ್ಟಂ ಸ್ವಯಂ ಸೂರಯ- 
ಸರ್ವೇ ಜಾತ್ರ ಭುವಿ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚ ಮಹದ್ದಿವ್ಯ೦ ಯುಗಂ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 
ಪ್ರಖ್ಯೂತಂ ಕೃತಮೇವ ಮೋದಭರಿತಾ ನೀಲಾಬ್ದವರ್ಣಂ ಹರಿಂ 

ತಂ ನಾಥಂ ಗುಣಸಾಗರಂ ಹಿ ಪರಿತೋ ಗಾಯನ್ಮಿ ಭಕ್ತಾ ಭುವಿ || 


ತಾ|| 'ಜೀತನರ ಶೀಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತ ವ್ಯತ್ಯಾಸಪಡಿಸುವ ದುಷ್ಪವಾದ ಕಲಿಯುಗವು 
ನಷ್ಟವಾಗಿ, ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳೂ ಕೂಡ “ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸೇಶಿಸಿ ನದ 
ಕೃತಯುಗವು ಜೆಳೆಯುವಂತೆಮಾಡಿ, ಭಗವದನುಭವನಿಂದ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ 
ಆನ್ನ ಸಮುದ್ರವು ಅತ್ಯುತ್ವಟವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ--ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾ ಮನಾದ 
(ಸಕಲ. ಕಲ್ಯಾಣಗುಣನಿಧಿ: ಕಾದ) ನಮ್ಮ ಸ್ವಾವಿ.ಯ--ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವ 
ತರು ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅತ್ಯನ್ತ ಕೋಲಾಹಲದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತ ಸರ್ವ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಮೆ ರ್ಯ. 


519 ನಳ್ಳುಮ ಶತಕ, 
(೪) ಇಡಜೊಳ್‌ ಶಮೆಯತ್ತೆ 3ಯೆಲ್ಲಾ ಮೆಡುತ್ತು 


ಕೃಳ್ಳವನಫೋಲೇ 
ತಡಜ್ಯಡಲ"ಸಳ್ಳಿ ಪೈರುರ್ಮಾತೆನ್ನುಡ್ಕೆ 
ಪ್ರೊದಜ್ಲಳೇಯಾಯ್‌, 


ಕಿಡನ್ನುಮಿರುನ್ನು ಮೈನ್ನು ಮ್‌ ಕೀದಮ್‌ ಪಲಪಲಪಾಡಿ, 
ನಡನ್ನುಮ್‌ ಪೂನ್ಮುಮ್‌ ಕುನಿತ್ತುಮ್‌ ನಾಟಕಮ್‌ 
ಶೆಯ್‌ಕ್ಕಿನನವೇ, 


ಪ್ರ ಇಡಜ್ಕೊಳ್‌ - ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕ, ಶಮಯತ್ತೈ - ದುರ್ಮತ 
ಗಳನ್ನು, ಎಲ್ಲಾಮ್‌-(ಸವಾಸನವಾಗಿ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಎಡುತ್ತು- -ನಿರ್ಮೋ ಲಮಾಡಿ, 
ಕಳ್ಳೆ ಿವನಪೋಲೇ-ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ, ತಡಮ್‌ ಕಡಲ್‌ಸಳ್ಳಿ - ವಿಶಾಲವಾದ ಕ್ಷೀರ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ, ಪೆರುರ್ಮಾ ತನ್ನುಡೈ-ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನ ಗುಣಾನು 
ಭವದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾದ, ಪೂದಬ್ಗಳೇಯಾಯ್‌ - ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವತರೇ 
ಸರ್ವರೂ ಆಗಿ, ಕಿಡನ್ಜುಮ್‌-ಆಯಾಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶಯನಮಾಡಿಯೂ, 
ಇರುನ್ನುಮ್‌ - ಹುಳಿತುಕೊಂಡೊ, ಎಯನ್ನು ಮ್‌ - ನಿಂತುಕೊಂಡೂ, ಪಲಪಲ 
ಕೀದಮ್‌ಪಾಡಿ-ಅನೇಕ ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, ನಡನ್ನುಮ್‌-(ದರ್ಕೆಫೀಯರಾಗಿ) 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಿಯೂ, ಪ್ರೂನ್ನು ಮ್‌-ಅತಿ ಹರ್ಷದಿಂದ (ಗಗನದಲ್ಲಿ) ಮೇಲೆ 
ಹಾರಿಯೂ, ಕುನಿತ್ತು ಮ್‌-ನರ್ತ ನಮಾಡಿಯೂ, ನಾಟಕಮ್‌ ಮ 


(ಈ ಪ್ರಕಾರ) ನಾಟ್ಯವಾಡುತ್ತಿ ದಾರೆ. (ಆದುಡರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಬನ್ನಿರಿ ನಿಂದ" 
ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಸರ್ವಶ್ರ ಪ್ರತತಾಂ ಚ ದುರ್ಮತತತಿಂ ಚೋನ್ಕೂಲಯನ್ಲೋ ಯಥಾ 
ತೇ೭ಮಾ ಭಕ್ತಗಣಾಸ ನೃಥಾಪಿಬ್ಬಶಯನಂ ನಾಥಂ ಸ್ತುವನ್ಮೋ ಹರಿಮ್‌। 


ಸರ್ವತ್ರಾನಿ ಭವನ್ನಿ ಹನ್ನ ! ಶಯಿತಾಸ್ಮತ್ರೋಪನಿಸಾ ಸ್ಥಿತಾ 
ಗೀತೈಸ್ತೆ $ರ್ನಿವಿಭೈಶ್ವರಸ್ತಿ ಪರಿತೋ ನೃತ್ತೆ ಕ್ತಿ ನಾಟ್ಯಾಸ್ವಿ ತಾಃ | 


ತಾ॥ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ದುರ್ಮತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುನಂತೆ, 
ಶ್ಷೀರಾಬ್ಕಿ ದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವತರೇ ಸರ್ವತ್ರ 
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ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕಯನೋಸಪನೇಶ ಸ್ಥಿತಿಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾನಾನಿಧೆ ಗಾನಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸಿ, ಹೆರ್ಷಸರವಶರಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತ, ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಲೂ ನಾಟ್ಯ 
ವಾಡುತ್ತಿದಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ರೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು 
ಸೇರಿರಿ--ಎಂದು ಭಕ್ತರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಭಾವವು) 


(೫) ಸೆಯ್‌ಕಿಸ್ತರ್ದೆಕಣ್ಣುಕ್ಕೊನ್ನ ಬಕ್ಕಿನದಿವ್ಯಲಕತ್ತು, 
ವೈತುನ್ಹ ಪೂದಜ್ನಳೇಯಾಯ' 
ಮಾಯತ್ರಿನಾಲೆಜ್ಗುಮ್‌ ಮನ್ನಿ, 
ಐಯಮೊಕ್ತಿಲ್ಲೆ ಯರಕ್ಕರೆಶುರರ್‌ ಪಿನ್ಹೀರುಳ್ಳೀರೇಲ್‌, 
ಉಯ್ಯ್ಯುಮ್‌ವಕೈಯಿಲ್ಲೆ 2 ತೋ್ಲೀರೊ್ತಿ 
ಸೆಯರ್‌ತ್ಮಿಡುಮ್‌ ಕೊನೇ, 


ಪ್ರ ['ಕ್ರಸಸಸಿ ನಮ (ತನದುಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಎ೯ಕಣ್ಣುಕ್ಕು... 
ನನ್ನ ದೃ 8 ಸಿಗೆ, ಒನ್ನೇ ಬಕ್ಕೆ ನದು- ಒಂದೇ ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈಗ ತೋರು 
ತ್ತಿದೆ. (ನಿತೆಡಲಿ) ಇವ್ರು 'ಅಕತು ಸ ನಾಸ್ತಿ ಕೃಭೂಯಿಷ್ಯವಾಗಿದ್ದ) ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ, ವೈಕುರ್ನ್ನಪೂದಬ್ಗಳೇ -(ಈಗ ಸರ್ವತ್ರ) ಶ್ರೀ ವೈಕುಣೃನಾಧನ ದಾಸಭೂತ 
ರಾದೆ ಭಾಗವತರೇ, ಆಯ್‌-ಸರ್ವರೂ ಆಗಿ, ಮಾಯತ್ತಿನಾಲ' - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ್ರ ಎಬ್ಬಮ್‌ ಮನ್ನಿ - ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ನಿರನ್ತರವಾಸನಂ 
ಮಾಡಿ, ಅರಕ್ಕರ್‌ ಅಶುರರ್‌-ರಾಕ್ಷಸರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರಾಗಿಯೂ, ಪ್ವ್ವಿ 
ನ್ಟೀರ್‌ ಉಳ್ಳೀರೇಲ್‌ - ಹುಚ್ಚಿ ದವರು ನೀವು ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ತೊಣ್ಣೀರ್‌ - (ಭಗವನ್ತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಇತರ ವಿಷಯಚಸಲರಾಗಿರುವವರೇ |, 
ಕೊನು-(ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ) ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಊಿಸೆಯರ್‌ತ್ತಿಡುಮ್‌-ಕಲಿಯುಗವನ್ನು 
ಕೃತಯುಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಯನನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ 
ಉಯ್ಯುಮ್‌ವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲೆ $-(ಆದುವರಿಂದ) ಫಿ ಸಿಗೆ ಬದುಕುವ ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಐಯಮ್‌-ಸಂದೇಹೆವು, ಒನು ಇಲ್ಲೈ-ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. (ಆದುದರಿಂದ ನೀವೂ 
ಭಗವದ್ಭ ಕ್ವರಾಗಿ ಉಜ್ಜಿ ಜ್‌ ಭಾವವು.) 
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( ಸ.ಗಾ-ಕ | )-- 


ತತ್ತರ ಭಾತಿ ಹಿ ಪಶ್ಯತೋ ಮನು ಶುಭಂ ತ್ವೇಕಂ ಪರಂ ಸರ್ವತೋ 
ವೈಕುಣ್ಯ ಸ್ಯ ಹರೇಸ್ತು ಭಕ್ಕನಿನಹಾ ಆಶ್ತ ರೃವೃತ್ತಾ ಸ್ಫ್ಯುಯಮ್‌ | 
ಹತ್ವಾ ಜಾಪ್ಯಸುರಾಂ ಸ್ತು ವೋ ಭುವಿ ಭರ್ವಾ ಪಾರ್ಪಾ ವಿಪ ಪರ್ಯಾಸತಃ 
ಕಾಲಂ ಜಾತ್ರ ಹಿ ಭೇದಸನ್ನಿ! ಭವತಾಂ ನಾತ್ರ ಸ್ಥಿತಿಸ್ಸ್ಪ್ಯಾದ್ಭುನಮ"॥ 


ತಾ| ಈಗ ನಾನು ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೋಡಿದರೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು 
ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ, ಅದೇನೆಂದಕೆ- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಈಗ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೀ 
ವೈಕುಣ್ಶ ಸಾಧನ ಭಕ್ತರೇ ಮ್ಯುಪಿಸಿ ಇಸುವುದರಿಂದ ಇವರು ತನ್ಮು ಎ ರ್ಯಕರ 
ನಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಸ ಸರ್ವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಅಸುರೆರನ್ನೂ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷಯಲಂಪೆಟರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೇ ! ನಿಮ್ಮನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಇವರು ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟು ಕಲಿಯುಗನನ್ನು ಕೃತಯುಗವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, 
ಮಗೆ ಬದುಕುವ ದಾರಿಯೇ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ನಿಸ್ಸೆಂಶಯವಾದ ಮಾತು. 
(ಆದುದರಿಂದ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ನಾಸ್ತಿಕ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಸ್ಲಿಕರಾಗಿ 
ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ--ಎಂದುಭಾವವು 


(೬) ಕೊನುಯಿರುಣ್ಳುಮರ್‌ ವಿಶಾದಿಪಕ್ಸೆಪತಿ ತೀಯನವೆಲ್ಲಾಮ್‌, 
ನಿಸ್ತಿವ್ವಲಕಿಲ್‌ ಕಡಿರ್ವಾ ನೇಮಿಪ್ಪಿರಾ೯ ತಮೆನ್‌ 

ಪೋನ್ಹಾರ್‌, 

ನಸ್ತಿಶೆ ೈಪಾಡಿಯುಮೆ" ತುಳ್ಳಿಯಾಡಿಸುಮ್‌ 
ಕಾಲಮ್‌ಪ ಪರನ್ಹಾರ್‌ | 

ಶೆನು ತೆೊಟುಮುಯ್ಯಿ ೯ ತೋಣಿ: ಸರ್‌ ತ್ರಿನೆ ತ್ರಿಯ್ಯ 
ಚೆ ನ್ನ ತ್ತಿ ಯೇ. 
ಪ್ರ! ಕೊನ್ನು — ಕೊಂದು, ಉಯಿ)ರ” ಉಣ್ಣು ಮ್‌-ವ್ರಾಣವನ್ನು ತಿನ್ನುವ, 


ವಿಶಾದಿ -ವ್ಯಾಧಿಯು, ಪಕ್ಕೆ-ಶತ್ರುವು, ಪಶಿ - ಹಸಿವು (ನೊದಲುದ), ತೀಯನ 
ಎಲ್ಲಾಮ್‌-ಕ್ರೂರವಾದುವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಇ ಉಲಕಿಲ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, | 
ನಿಂತು, ಕಡಿರ್ನಾ-ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಫೇಮಿಪ್ಪಿರಾ-ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ, ತಮರ್‌-ಭಕ್ತರು, ಪೋನ್ಹಾರ್‌-ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರಾಗಿ, ನನು 
ಇತ್ಶೈ ಸಾಡಿಯುಮ್‌-ದಿವ್ಯವಾದಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿಯ್ಯ್ಕೂತುಳಿ ಆ ಡಿಯುಮ್‌-ಮೇಲೆ ಲ್ರೆ 
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ಹಾಕುತ್ತ, ನರ್ಶನಮಾಡಿಯೂ, ಜ್ಞಾಲಮ್‌-ಭೂನಿಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಸರೆನ್ಸಾರ್‌ಕಳ್‌- 
ಪಿಸಿಡರು. ತೊಣ್ಣೇರ'-ಇತರ ನಿಷಯಚಸಲರಾದ ನೀವು, ಶಿಕ್ಷೈಯ್ಯೆ-ಅನ್ಯಪರ 
ವಾಹ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಕಿನ್‌ನಿಟುತ್ತಿ- ಉಚಿತವಾದ ಭಾಗವತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತೆನು-ಅಷರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ, ತ್ಯೊಬಡು-ಅನಕನ್ನು ಸೇವಿಸಿ, ಉಯ್‌ 
ರ್ಮ್ಮ-ಉಚ್ಜೀವಿಸಿರಿ. (ಅವೆಕೇ ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಾರಕರೆಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ | }— 


ಹತ್ಯಾ ಪ್ರಾಣನಿನಾಶಕಾಃ ಕಿಲ ಮಹಾನ್ಯಾಧಿಶ್ವ ವೈರೀ ಕ್ಷುಧಾ 

ಚೇತಿ ಕೂರಗಣು ಭುನೀಕಿ ಏ ಹರೇಶ್ಶಿ ಸಕ್ರಪಾಹೇರ್ನಿಥೊ | 
ಭಕ್ತಾ ಸ್ಮದ್ಗುಣಗಾನನೃತ್ತ ಸಹಿತಾಸ್ಸರ್ವತ್ರ ಸಲ್ಮಾರಿಣೊೋ 

ಧ್ಯತ್ಯನ್ನೇ ಚಪಲಾಸ್ತು ಯೂಯನುವಿ ರ್ಶಾ ನತ್ಕೂಸ್ತ ಜೋಜ್ಚೀನಿತಾಃ॥ 


ತಾ|| ಪ್ರಾಣಿವಿನಾಶಕಗಳಾದ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿ,.ವೈೈರಿ, ಕ್ಷುತ್ತು--ಮುಂತಾದ 
ಕ್ರೂರನಾದುವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವ 
ರನ ಭಕ್ತರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ--ದಿನ್ಯಗಾನವಂ ಮಾಡು 
ತ್ತಲ್ಯೂ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆಹಾರಿ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಿಸಿ ಇದಾರೆ ಜೀವತಾನ್ರರ-- ನಿಷಯಾತ್ರರ-ಚಪಲರಾದ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಚಸಲವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇಕ್ತಹ ಭಾಗವತೋತ್ತಮರ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಸಿಕ್ಲಿಸ್ಸಿ ಅಸರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆಹೋಗಿ, ಅವರನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಉಜ್ಜೀನಿಸಿರಿ (ಅವ 
ರೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿೀವೂ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಾಗಿ ಉಜ್ಜೀನಿಸಿರಿ--ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) 


(೭) ನಿಅುತ್ತಿ ನುಮ್ಮುಳ್ಳ ತ್ಲುಕ್ಕೊಳ್ಳುಮ್‌ 

ದೆಯ್ಯಜ್ಞು ಳುಮ್ಮೆ ಯುಯ್ಯಕ್ಕೊಳ, 

ಮೆಖುತ್ತುಮವನೋಡೇ ಕಣ್ಣೀರ್‌ 
ಮಾರ್ಕಣ್ಟೇಯನುವು್‌ ಕರಿಯೇ, 

ಕಣುತ್ತ ಮೆನಮೊನುವೆೋ ವೇಣ್ಣಾ 
ಕಣ್ಣನಲ್ಲಾಲ್‌ ದೆಯ್ಬುಮಿಲ್ಲೈಃ 

ಜ್ಞೀಖಪ್ಪದೆಲ್ಲಾಮವರ ಮೊರ್ತಿ ಯಾಯವರ್‌ಕ್ಕೇ 

| ಯಿಜಮಿನೆ. 
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ಪ್ರ ನುಮ್‌-ನಿಮ್ಮ ಉಳ್ಳತು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿಟುತ್ತಿ-ದ್ಧಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 
ಕೆೊಳ್ಳುಮ್‌-ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಕಂ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ಡೆಯ್ವಜ್ಞಳ್‌-ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಉಮ್ಮೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಉಯ್ಯಕ್ಕೊಳ್ಳುಮ್‌- 
ಉಜ್ಜಿ (ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ಅವನೋಡೇ ಮಜುತ್ತು-ತಮಗೂ ಫಲಪ್ರ 
ದತ್ತ. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಯಲ್ಲವೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. (ಇದಕ್ಕೆ) ಮಾರ್ಕಣ್ಮೇಯನುಮ್‌- ಮಾರ್ಕಂ 
ಡೇಯನೂ, ಕರಿ-ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದಾನೆಂಬುದನ್ನು, ಕಣ್ಣೀರ್‌ - ನೀವು ಕೆಂಡಿರಿ. 
(ಆದುದರಿಂದ) ಕಟುತ್ತ-ದೇವತಾನ್ತರ ಭಜನದಿಂದ ಮಲಿನವಾದ, ಮನಮ್‌- 
ಮನಸ್ಸು, ಹನುಮ್‌ನೇಷ್ಟಾ-೪ಂದುನಿಧವಾಗಿಯೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ (ಅನ್ತಹ ನುನ 
ಸ್ಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ). ಕಣ್ಣನಲ್ಲಾಲ್‌ ಡೆಯ್ದಮಿಲ್ಗೆ ಶಿ (ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹೊರತು 
ಬೇರೆ ಪರದೆ ವನೇ ಇಲ್ಲ. (ಆದುದರಿಂದ) ಇಪ್ಪ ಹುಮ್‌ ಉಲ್ಲಾ ಮ್‌ - ಫಿತ 
ನೈಮಿತ್ತಿ ಜದ ಕರ ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ, ಅರ್ವಮೂತ್ತಿ ೯ ಯಾಯವರ್‌ಕ್ಕೆ ಅವನ ಮೂರ್ತಿ 
ಭೂತರಾದವರಿಗೇ ಎಂದರೆ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ೈರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಆ ಕೃಷ್ಣ ನಿಗೇ), 
ಇಟ್ಟರ್ಮಿ-ಸಮರ್ಪಿಸಿರಿ, (ಅಗ್ಟ್ರೀನ್ಹಾ ನ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ತ ರ್ಯಾನಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಸರ್ವಕರ್ಮ ಸಮಾರಾಧ್ಯನು-ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಯುಸ್ಕಾಕೆಂ ಹೃದಯಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸುದೃಢೂ ಯಾ ದೇವತಾಸ್ತಾ ಆನಿ 
ಶ್ರೀತಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಫಲಪ್ರದಾಸ್ತದಿಹ ಸಾರ್ಷ್ಯಾಸ್ಕೇ ಮೃಕಣ್ಣಾ ತ್ವಜಾ |: 
ದೃಷ್ಟ ನಂ ಬತ! ನಿಶ್ಚಿತೇ ಹಿ ಮಲಿನಂ ಮಾಪಿಸ್ಟ್ರೈೇನ ಚಿತ್ತಂ ತು ನಃ 
ಕೃಷ್ಠ್ವಾ ನೈವ ಪರನ್ತು ದೈನಮುಖಿಲಂ ತದ್ಧಿ ಗ್ರೈಹೇಷ್ಟರ್ಸ್ಸ್ಯತಾಮ್‌ | 


ತಾ॥ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೃಢವಾಗಿ ವಶೀಕರಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವ) ಹೇವತಾನ್ತರಗಳೂ ಕೂಡ ನಿಮಗೆ ಫಲಪ್ರದನಾಗೋಣವು 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ಸ್ವತನ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ 
re ನೀವು ಕಂಡಿರುತ್ತೀರಿ (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನಿಗೆ 

ದ್ರನು ನರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಾರೆಜಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ಷೇ 
ನ ಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲನೆ?) NEEL ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಚಂಚಲಪಡಿಸದೆ 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನೇ ಥೆಜಿಸಿರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ 
ಸವನೇ ಇಲ್ಲ. ಸರ್ವಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ನರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಅಪನೇ ಸರ್ವಕರ್ಮ 
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ಸಮಾರಾಧ್ಯನಾದುದರಿಂದ ನೀವು ಮಾಡುವ ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿ ಕಾದಿ ಸಕಲ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವನಲ್ಲೇ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಶೃತಾರ್ಥರಾಗಿರಿ. 


(೮) ಇಖಕ್ಕುಮಿಷೈಯಿಟುತ್ತು ಣ್ಣ್ದ ವೆವ್ರ್ಯಲಕುಕ್ಳುಮ್‌ 
ತಕ ಮೊರ್ತಿ 
ನಿಟುತ್ರಿ ನಾಕ ದೆಯ್ಶಜ್ಲ ಛಾಕ ವತ್ತೈೆಯ್ವನಾಯರ್ಕತಾನೇ, 
ಮಖುತ್ತಿರುವಾಾರ್ವನರ್ವೆತ್ತ೯ ಪೂದಹ್ಗಳ' ಕೀದಬ್ಗಳಪಾಡಿ 
ಷೆಜುಖಿ ನಿ ಜ್‌ಲತ್ತು ಮಿಕ್ಸಾ ರ.ಮೇವಿತೊ ನಿ ಹುಮುಯ್ಸಿನೀರೇ 


ಪ್ರ ಇಟುಕ್ಯುಮ್‌- ಕರ್ತವ್ಯವಾದ, ಇಷ್ಟ-ಸಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, 
ಇಟುತ್ತು-ಸಮರ್ನಿಸಿ, ಉಣ್ಣ-ಉಜ್ಜಿೀನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗ್ರಿ ಎವ್ರುಲಕುಕ್ಳುಮ್‌ - 
ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ, ರ್ತಮೂರ್ತ್ಮಿ-ತನ್ನ್ನ ಶರೀರಭೇದಗಳನ್ನೇ, ಡೆಯ್ವಬ ಳ್ವ್ವಾಕ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು, ನಿಎಂತ್ತಿ ರ್ನಾ-ನಿಲ್ಲಿಸಿದವನು (ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದವನ್ನು ಅತ್ತೆ ಯ್ವ 
ನಾಯರ್ಕ ತಾನೇ - ಆ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಯಕನಾದ ಶ್ರಿ (ಕೃಷ್ಣನೇ ಅಲ್ಲನೇ. 
(ಆದುದರಿಂದ) ಮು-ಶ್ರೀವತ್ಸಚಿಹ್ನವನ್ನು ತಿರುಮಾರ್ವೇ — ನಕ್ಷಸ್ಟ ಲದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿರುವ, ಅರ್ವರ್ತ-ಅವನ, ಪೂದಬ್ಲ ಛ್‌ . ದಾಸಭೂತರಾದ ಭಾಗವತರು, 
ಕೀದಬ್ಬಳ್‌ಪಾಡಿ - ನಾನಾಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, ಜ್ಞಾಲತ್ತು- ಈ ಪ್ರಪಂಚದ 
We ನೆಜುಸ್ಪು ಇಫಿ-ದುಃಖ ನು ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಮಿಕ್ಸಾರ್‌ - ಸರ್ವೋ 

ತ್ಶೃಷ್ಟರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದಾರೆ. ನೀರ್‌ - ನೀವುಗಳೂ, ಮೇನಿ - ಅವರನ್ನು 

ಆನಿ ಶಯಿಸಿ, ಕೊಂದು ಉರ್ಕ್ಮಿ-ಅನರನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ. (ಅನಕೊೊಡನೆ 
ಸೀರಿ ನೀವೂ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಾಗಿ ಉಜ್ಜೀನಿಸಿರಿ- ಎಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಕರ್ತವ್ಯಾಮನಿ ಕೃತ್ಯುಸನ್ನತಿಮವಿಾ ಜಔೇವಾ ಭಜನ್ನು ಸ್ವಯಂ 
ಚಾರಾಧ್ಯಾ ಜಗೆತೀತಿ ಮೂರ್ತಿಸರಣಿಂ ಸ್ವೀಯಾಂ ಹರಿಸ್ಕಾಪರ್ಯ 1| 
ದೇವಾನಾಮಧಿದೇನ ಏನ ಜ ಸುತಿ ಶಿ )€ವತ್ಸವಕ್ಷಾಶ್ಚ ತಂ 
ಗೀತೈರ್ನ್ಯತ್ತಯುತಾ ಭಜನ್ನಿ ವಿಮಲಾರ್ಸ್ಕಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಧನ್ಯಾಸ್ಸ ಭೋಃ 
ತಾ ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ರಿ ಕಾದಿ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಶರೀರಾಂಶಭೂತರಾದ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಚಾ ಕಗಳಲ್ಲೂ ಆರಾಧ್ಯರಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ, ಸರ್ವದೇವಾಧಿ 
ದೇವನಾದ ಆ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀನತ್ಸವಕ್ಷಸ್ಪ ಎಲಿನಾದ 





ಪೆಳ್ಬುಮ ಶತಕ: 


ಆ ಸರ್ವೇಶ್ವಕನ' ದಾಸಭ್ರೂತರಾದ ಭಾಗವತರು ಅವನ: ನಿಪನ ಸುಪಲ್ಲಿ, ನಾಢಾನಿಢ 
ವಾದ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ ಈ:ಲೋಕವ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಡುಃಖಗನ್ನ. ಇಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಸರ್ವೋತ್ತ ಶ್ರ ಸ್ಟ್ಯರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದಾರೆ. ಮ ಅವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತ ) ಅವರಂತೆಯೇ ಶ್ರೀ ಭಗವದೃಕ್ಕರಾಗಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಿರಿ,' 





(೪) ಮೇವಿ ತ್ತೊ ಅದುಯ್ಕಿ ನೀರ್‌ಕಳ್‌ ನೇದಪು ೈನಿದವಿರುಕ್ಕಿ , 


ನಾವಿಲ್‌ ಕೊಣ್ಣ ಚ್ಚು ರ್ತ ತನ್ನೆ 4 ತೌನವಿದಿ ಪಿಶ್ಚಯಾನೊ 
ಪೊವಿಲ್‌ ಪುಕ್ಳೈಯುವು ವಿಳಕ್ಕುಮೆ್‌ ಶಾನ್ಸಮುಮ್‌ 
ನೀರುಮ್‌ ಮೆಲಿನ್ಹು ಕ 
ಮೇವಿ ಶೊ ುಮೆಡಿಯಾರುವೆ್‌ ಪಕಪರುಮ್‌ 
ಮಿಕ್ಕದುಲಕೇ, 


ಪ್ರ!ೆ ವೇಡಮ್‌-ವೇದದಲ್ಲಿ, ಪುನಿದ-ಸಾನನತಮನಾದ, ಇರುಕ್ಕೈ -ಶ್ರಿ 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ಸಾರಾಯೆಣಾನುವಾಕಾದಿ ಖುಗಿ ಿಶೇಷಗಳನ್ನು, ಕಾವ. ಮ 
ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಥರಿಸುತ್ತ, (ಪಠಿಸುತ್ತ), ಬೂ ನವಿಧಿ-ಭಕ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು 
ಸಣೆಯುವ ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾಜಿಯು, ಓಿಪ್ಪಯಾಮೇ-ತಪ್ಪುದಂತೆ, ಪೂನಿಲ್‌- (ಅರಾಧ್ಯ 
ನೋಪಕರಣನಾಪ) ಪುಷ್ಪ ದೊಡನೆ, ಪುಕೈಯುಮ್‌-ಧೂಪವನ್ನೂ, ವಿಳಕ್ಯುಮ್‌.. 
ದೀಪವನ್ನೂ, ಶಾಕ ಮುಮ್‌-ಚನ್ನ  ನವನ್ನೂ ನೀರುಮ್‌- ಅಭಿಸೇಕಾದಿ ತೀರ್ಥ 
ನನ್ನೂ ಮಲಿನ್ನು - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ, ಅಚು ಸಿರ್ತತನ್ನೈ- 
ಅಚ್ಯುತನನ್ನೆ ಆ ಮೇವಿ- ಅನನ್ಯಪ್ರಯೋಜನರಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, Mi 
ಆರಾಧಿಸಿ (ಸೇನಿಸ) ಕ ಿತಾರ್ಥೆರಾದ, ಅಡಿಯಾರುಮ್‌-ಶೇಷಭೂತರಾಡ ಭಾಗವತ 
ರನ್ನೂ ಜಾ ಜು) ಗುಣಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ರಾದ ಮುನಿವರ್ಯರನ್ನೂ, 
ಉಲಕು ಮಿಕ್ಫ ದು-ಈ ಲೋಕವು ಈಗ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. (ಆದುದ 
ರಿಂದ) ಮೇವಿ ಅವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ತ್ಕೊನದು-ಸೇವಿಸಿ, ನೀರ್‌-ನೀವುಗಳೂ, 
ಉರ್ಕ್ಮಿಕ೪”-ಉಜ್ಜೀವಿತರಾಗಿರಿ, 
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(ಸ-ಗಾ-ರ || )-- 


ನೇದಸ್ಕಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತಿ ಸನ್ತ ಕಿರುಮಾ ವಾಚಾ ಪಕನ್ತಿ ಸ್ವಯಂ 
ಶುದ್ಧಾಂ ಭಕ್ತಿಯುತಾಶ್ನ ತ ಧೂಪಕುಸುಮೈರ್ದೀನೈಶ್ವ ಗನ್ಫೋದಕೈಃ | 
ಆರಾಧ್ಯಾಚ್ಯುತಮೇವ ದಾಸ್ಯನಿರತಾಃ ಕೇಚಿಚ್ಚ ಯೋಗಾನ್ವಿತಾ 
ದೃಶ್ಯನ್ನೆ € ಭುವಿ ತಾ” ಪ್ರಣಸ್ಯು 'ಭವತ ಪ್ರಾಖ್ಯಾನಿಹೋಷ್ಡಿ *ವಿತಾಃ | 


ತಾ| ನೇಡಹಳ್ಲಿ ಪಾನನತಖುನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಕನನಾಡುತ್ತ 
ಶಾಸ್ಟ್ರೋಕ್ಟ್ಯರೀಶ್ಯಾ ಪುಸ್ಪು-ಥೂಸ-ದೀಪೆ-ಚತ್ನನ-ತೀರ್ಧಾದಿ ಸಕಲೋಸಕರಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಅಚ್ಯುತನನ್ನೇ ಅನನ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನರಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವ ಭಾಗವ 
ತೋತ್ತಷುರೂ ಅವನ ಗುಣಾನುಭವದಲ್ಲೆ ೀ ಸಕ್ತರಾದ (ಯೋಗಸನಿಸ್ಠ ರಾದ) 
ಮುಫಿವಕ್ಯರೂ ಈಗ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ತುಂಬಿ ಇದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ನೀವುಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತ. ಅನರಂತೆಯೇ ಭಗನಕಾ ಫ್ರನಣ್ಯ 
ದಿಂನ ಉಜ್ಜೀವಿತರಾಗಿರಿ 


(೧೦) ಮಿಕ್ಕೈಪುಲಸುತಳ್‌ ತೋಣಜುಮೆ" ಮೇವಿ ಕೃರ್ಣ 
ತಿರುಮೂರ್ಶ್ತ್ರ್ತ, 
ನಕ್ಕಪಿರಾನೊ;ಡಯನುಮಿನ್ನಿಪೆನುಮ್‌ ಮುದಲಾತ್ಮ 
ತೊಕ್ಕವಮರರ*ಕುಫ್‌ಬ್ಲಿಳೆಬ್ದಿಮೆ್‌ ಪರನ್ಹನ ತೋಣ್ಸೀರೇ, 
ಬಕ್ಕೆ ತ್ತೊಕಿಗೆ,ಕಿರಾಕಿಲ್‌ ಕಲಿಖುಗಸೊನ್ಸಮಿಲ್ಲೆ 3ಯೇೇ 


ಪ್ರ ತಕ್ಕನಿರಾನೋಡು -. ನಗ್ನನಾದ ರುದ್ರನೊಡನೆ, ಅಯನುಮ್‌ . 
ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಇನ್ಲಿಕನುಮ್‌-ಇನ್ನ | ಸೂ ಮುಹಲಾಕ - ಮೊಡಲಾಗಿ, ತೊಕ್ಳ.-. 
ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿನ ಅಮರರ್‌-ಜೀವತೆಗಳ, ಕುಣಬ್ಲಳ್‌-ಸಮೂಹಗಳ್ಳು ಕಣ್ಣ ತೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ತಿರುಮೂರ್ತ್ತಿ - ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ವಿಗ್ಗ ಸಿಹವನು ಸ ಮೇವಿ-ಆಶ್ರಯಿಸ್ಸಿ 
ಬಿಕ್ಕ ಎ ಭೋಗ್ಯಭೋಗೋಸಕರಣಗಳಿಂವ aT ಉಖಕುಕಳ್ಭ 
ತೊನ್ಟೀಮ್‌-ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಎಬು )ಿ ಮ್‌-ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ, ಸರನ್ಹನ-ವ್ಯಾಪಿಸಿ: 
ಸರಿಪೂರ್ಣ ಸನ್ಸುತ್ಸನ್ನುದಿ ಯುಳ್ಳವರಾದುವು ತೊಜ್ಜೇರ್‌- 
ಚಸಲರಾದವರೇ |, ಒಕ್ಳ” "ನೀವೂ ಅನರೊಡನೆ ಸೇರಿ “ಅವ! 
ತೊ ಅವನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಕಿಕಿಬೆರಾಕಿಲ್‌-ಶಕ್ತರಾದ 
ದೇವತಾಕ್ಮರ' ಭಜನರೂಪವಾದ' ಕಲಿಯುಗ (ಜೋಷವು, 


₹520 ಪಣ್ಚು ಮೆ ಶತಕ. 


ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ, (ನಿಮಗೆ ದೇವತಾನ್ತರ ಭಜನದೋಸಷವೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ. 
ಭಕ್ತಿಯೇ ಸರ್ವಸನ್ಸುತ್ತ ತೃಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಭಾವವು) 


( ಸೆ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ರುದ್ರಕ್ವಾನಿ ಚೆತುರ್ಮುಖತ್ಕೃತನ ಖಕ್ವುನ್ಳೇ೭ನಿ ದೇವುಸ್ಸ್ಟಯಂ 
ಕೃಷ್ಣಂ ಶ್ರೀಶಮಿನುಂ ಪ್ರಪದ್ಯ ಶರಣಂ ಲೋಕೇಷು ಸರ್ನತ್ರ ಚ | 
ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ಥಮ್ಬುದಮುತ್ತ್ಮಮಾಂ ಕಿಲ ತಥಾ ಹೇ! ಚಜ್ಜಲಾಸ್ಮಂ ಹರಿಂ 
ಯೂಯಂ ಚ ಪ್ರಣನೇತ ಚೇತ್ಕಲಿಯುಗೆಂ ನೈವಾಸ್ತಿ ಕುತ್ರಾನಿ ವಃ | 


ತಾಗ ನಗ್ನನಾದ ರುದ್ರನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಇನ್ನ ಕೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದಿನ್ಯಮಂಗಳ ನಿಗ್ರಹೆನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಸೇವಿಸಿ, ಸರ್ವರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಕಲ ಸಮ್ಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇತರೆ ವಿಷಯಚಸಲರಾದ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ (ನಿಮ್ಮ ಚಾಸಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
ಗತ ಸೇರಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಲು ಸನ್ನ ದ್ಧ ರುಷಕೆ ನಿಮಗೆ ಕಲಿಯುಗ 
ವು ಸಿಕ್ಕೇ ಷನಸ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗುವುದೆ, ` ನೀವೂ ಭೆಗೆವದನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
bose ಸರ್ಮ್ವಸನ) )ತೃವೈದ್ಧಿ ದಿಯಂ ಸಸಿ ಯುವಿರಿ--ಎಂದು ತಾತ ರೈ, 


(೧೧) ಕಲಿಯುಗನೆ ಇನ್ತಮಿ್ತಿಕ್ಕೇ ತನ್ನಡಿಯೆಾರ್‌ಕ್ಕರುಳ್‌ 
ಶೆಯ್ಯುಮೆ್‌, 
ಮೆಲಿಯುಮ್‌ಶುಡರೊಳಿವ ಬೂರ್ತೀಮಾಖುಪ್ಪಿರ್ರಾ್‌ 
ನ ತನ್ನೆ ಲ 
-ಕರಸಲಳ್ತಸುರಸೂರ ಕ್ಯ್ಯಾರಿಮಾರ೯ಶಡಕೋರ್ಪ 
ಒಲಿಪುಕಷ್‌ಯಿರತ್ತಿಪ್ಪುತ ತ್ತು ಭೃತ್ತೆ ತ್ರಿ ಮಾತಟುಕ್ಳುವ್ಲೇ, 


ಪ್ರ! ಕ್ಶ- ತನಗೆ, ಅಡಿಯಾರ್‌ಕ್ಯು-ದಾಸಭೂತರಾದವರಿಗೆ, ಕಲಿಯುಗಮ್‌- 
ಕಲಿಯುಗೆವು, ಶಿನ್‌ ಇನಿಕ್ಕೇ-ಏಕಡೇಶವೂ ಇಲ್ಲದಂತ್ರೆ ಅರುಳ್‌ಶೆಯ್ಯುಮ್‌- 


ಕ್ರ ೈಸೆಮಾಡುವ (ಕೆರಿಯುಗನೋಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಕೃತಯುಗವನ್ನೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವ, ' ಮಲಿಯುಮ್‌ ಕುಡರ್‌ ಒಳೆಮೂತ್ತಿ ೯-ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ಧೆಮಾನವಾದ ದಿವ್ಯ 
ತೇಜಃಪ್ಟೆ ಕ್ರೆಕಾಶವುಳ್ಳ ಮೂರ್ತಿಯಾದ, ಮಾಯಸ್ಬಿರಾ£ - ಆಶ್ಮ ರ್ಯ ಗುಣಜೇಸ್ಟಿತ 
ಗಳುಳ್ಳ. ಸ್ವಾ ಮಿಯಾದ್ಯ ಕಣ ತನ್ನೈ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಪ ನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕರಿನಯಲ್‌- 
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ನೆಮೈದ್ಧ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, ಕೀರ್ನಕುರುಕೂರ್‌-ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾ ಫ್ಯಮಾದ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಕಾರಿ ಮಾರ್ಜ-ಕಾರಿಯೆಂಬ ಮಹಾತ್ಮರ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿ ಮಾಅನಕೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ, ಶಡಕೋರ್ಸ್ಪ - ಶರಾರಿಮುನಿಯು (ರಚ 
ಸಿರುವ), ಒಲಿಪುಕ- ಪ್ರಖ್ಯಾತಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳು, ಆಯಿರತ್ತು-ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು, ಇಪ್ಪತ್ತು-ಈ ದಶಕವು, ಉಳ್ಳತ್ತೆ -(ಸಠಫಮಾಡುವವರ) ಹೈಯದಲ್ಲಿರುವ, 
ಮಾಕು ಅಟುಕ್ಕುಮ್‌-(ಜೇವತಾನ್ತರ ಭಜನಾದಿ ದೋಷರೂಪನವಾದ) ಮಾಲಿನ್ಯ 
ವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. (ಸಕಲನಿಧ ಹೈದಯದೋಷವೂ ಶಾನ್ತವಾ 
ಗುವುದೆಂದು ಭಾವವು) 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಭಕ್ತಾನಾಂ ನ ಭವೇದ್ಯಥಾ ಕಲಿಯುಗಂ ತ್ರಾತಾ ತಥಾ ಶ್ರೀಹರಿ? 
ಕೃನ್ಣ್ಯೋ ಭಾತಿ ದಯಾನಿಧಿಶ್ಚ ನರಮಂ ಜ್ಯೋತಿಕ್ಚ ಮಾಯಾ ಪ್ರಭುಃ | 
ಸ್ಕೋತುಂ ತಂ ಶರಜಿತ್ಸಹಸ )ಮವದತ್ಕಾರೀಶಸೂನುರ್ಮುನಿ 
ರ್ಮಾರಾಖ್ಯಸ್ತದಿದಂ ಚ ತತ್ರ ದಶಕಂ ದೋಸಚ್ಚಿದನ್ನರ್ಸ್ಯದಿ॥ 


ತಾ॥ ತನ್ನ ದಾಸಭೂತರಿಗೆ ಕಲಿಯುಗದ ಏಕದೇಶವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ (ಸಕಲ 
ಡೋಷಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ) ದಿವ್ಯ ಕೃತಯುಗಧರ್ಕಗಳನ್ಟೇ ಸ್ಥಾಹಿಸುವ ಪ್ರವ 
ರ್ಥಮಾನ ದಿವ್ಯತೇಹೋಮೂರ್ತಿಯಾದ (ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿ-ತಾರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಅವತರಿಸುವ) ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು (ದಕ್ಷಿಣ ಕುರುಕಾ 
ಪುರೀ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಕಾರಿಮಾಅನೆಂಬ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿ ಮುನಿನರ್ಯರು ರಚಿಸಿದ 
ಸುಪ್ರಖ್ಯಾತ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸಹೆಸ್ಪಸದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವು (ಪಠನ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ) ಭಕ್ತರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸರ್ವವಿಧ ಮಾಲಿನ್ಯನನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ಅವರಿಗೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಕಲ ಸಮ್ಮತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ |). 
ಆತ್ಯೋಪಶೇಶನಿಭವೈಶ್ಶಮಿತಾಫಬೃನ್ನ 
ಮಾರಬ್ಧವೈಸ್ಥ್ಯವಸಮೃದ್ಧಿ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಮ್‌ | 
ಆಲೋಕಯರ್ಯ ಕ್ಷಿಕಿತಲಂ ಕಲಿನಾ೭ಸ್ಯಧೃಷ್ಯ 
ಮಾಕಾಸ್ತ ನುಬ್ಲಲನುಮುಷ್ಯ ಮುನಿರ್ದಿತೀಯೆ | 





ಪಟ್ಟುಮ ಕಠ. 
( ದ್ರ-ಳಉ-ತಾ-ರ || )— 


ಥೋಧಿಸ್ರೌಢಕಾನ್ತೌ ಸರಸತುಲಸಿಕಾಲಂ ಕೃತೌ ದಾತ್ಯಭಾನೇ | 
ಶಕುಣ್ಣತ್ಯ್ಯೇ ಚ ಚಕ್ರಪ್ರಹರಣನಶಿತಾದೇವತಾಸ್ಕಾ ಪನೂಡ್‌ | 

ಜನ ನಚ ಕವ. ಥೋ! 1 ಸಕೆಲಿಸುನುನೇ ಸದ್ಯ ಕತ್ವೀಜ್ಯಭಾನೇ 
ಸಿಕ್ಕಾ ಸಕಕ [ರ್ಜಗವಥತಮನು. ಸ್ರಾಹ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಕಃರಿಃ ॥ 


(ಈ ದ್ವಿತೀಯದತಕದ ಸಾರಾಂಶ) 











ಈ ಎರಡನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು- ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವತ್ರ ಭಾಗವತರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ಭಗವತ್ಸಂಕೀರ್ತನನಂ ಮಾಡಿ 
ನರ್ತನಮಾತ್ತಿದಾಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಯು ಕ್ಷೀಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಫೆರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಲಿಯುಗವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ದಿವ್ಯಪಾಗಿ ಅಕುಸ್ಯೂತವಾದ ಮಹಾ 
ಕೃತಯುಗವೇ ಬರುವುಜಿಂದು ಶ್ರೀ ಭಗವಧಾವಿರ್ಭಾವನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತ (ಪುರಾ 
ಸೋಕ್ತನಾರ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಫಿರೂಪಿಯಾದ ಭಗವತ್ತನ ಅನಶಾರವನ್ನೇ) ಸಕಮಾನನ್ನ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಪರೀವಾಹಜನಕವಾಗುವುದೆಂದು ದಿವ್ಯ ದೃ ದ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಕಮ ಕನ್ನ 
ಥವಿಷ್ಯಳ್ಟಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಸಡಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


[ಈ ದೆಶಕವು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಭಗವನ್ಲನ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಯ್ಯವತಾರ ವೈಭವನನ್ನೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತನಿಯೆಂದು ಶ್ರೀ ಶಕಾರಪ್ರಭೃತಿ 301100 ಕ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವ 
ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿನಾರಸಿಂಹನಾದ ನಾನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೇಳು 
ಪುವರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ವಾಸವಂ ಮಾಡಿ F ೈತಾರ್ಥರಾಗಬೇಕು--ಶ್ರೀ ಕಲ್ಮಿ] ' 
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ಶ್ರೀಃ 
ಸಣ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ತೃತೀಯದಶಕ. 
(ಮಾಶಟುಶೆೋದಿ) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ಭಗವನ್ತನ ವಿಶ್ಲೇಷವನ್ನು ಸಹಿಸ 
ಲಾರದೆ ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ ಪಡೆದು, ಅತ್ಯನ್ತ, ಸನ್ತಪ್ಲೆಯಾಗಿ ಮಡಲೂರಿ 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವಂ ಮಾಡುವ ತನ್ನ ದಶೆಯನ್ನು ನಾಯಕಿಯು ಸಖಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ) 





(೧) ಮಾಶಜುಶೋದಿ ರ್ಯೆಶಿಯ್ಯವಾಖ್‌ ಮಣಿಕ್ಟು ನತ್ತ, 
ಆಶಜುತೀಲನ್ಹೆ ಯಾದಿಮೂರ್ತ್ತಿಯ್ದೆ ನಾಡಿಯೇ, 
ಪಾಶಜವೆಯದಿ ಯಜಿಪ್ವಿನ್ಹೆನ್ಸೈ ನಾಳ್ಳೆಯವತ್‌, 
ಏಶಟುಮೊರೆನೆರ್‌ ಕಷ್ಟ ತೋ ರ್ಯೆಶೆಯ್ಯುಮೇ. 


ಪ್ರ ಮಾಶು ಅಟು-ಮಾಲಿನ್ಯವು ಇಲ್ಲದ್ದ ಶೋದಿ- ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾದ, 
ತೆಯ್ಯವಾಯ್‌-ಕೆ ಂಪಾಗಿರುವ ವಕ್ವವುಳ್ಳ, ರ್ನಮಣಿಕ್ಕು ನತ್ತೈ-ನನ್ನ ಮಾಣಿಕ್ಯ 
ಪರ್ವತ ಸದೃಶನನ್ನು, ಆಶು ಅಜು-ದೋಷರಖಜತವಾದ, ಶೀಲನೈ-ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ವನನ್ನು, ಆದಿಮೂರ್ತ್ತಿಯೈ - (ತಾನೇ ಮೊದಲುಬಂದು ಅವತರಿಸಿದ) ಆದಿ 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು, ನಾಡಿಯೇ-ನಿರನ್ತರವಾಗಿ ಹುಡುಕಿ, ಪಾಶು - ಶರೀರದ ಒಳ್ಳೇ 
ಕಾನ್ಲಿಯೂ, ಅ್ರೂವೆಯ್‌ದಿ-ನಷ್ಟವಾಗಿ, ಅಟಿವು - ಜ್ಞಾನವೂ, ಇಂನ್ಜು-ಕ್ಷೀಣ 
ವಾಗಿ, ಎನ್ಫುನಾಳ್ಳೆಯಮ್‌ - ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಾವು ಇರುನೆವು? ತೋಿ- 
ಸಖಿಯೇ | ನಿಶು ಅಟುಮ್‌-ನಿನ್ಹ ನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ, ಊರನರ್‌-ನೌರಜನರ, 
ಕನ್ಮೈ-ಕೋಲಾಹಲವು (ನಿಂದಾ ವಚನವು, ರ್ನಶೆಯ್ಯುಮ್‌ - ನಮಗೇನು 
'ಮಾಡುವುದು ? 

ರ 


594 ಪಣ್ಣುಮ ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಮಾಣಿಕ್ಯಾದ್ರಿಮಮುಂ ಪ್ರಭುಂ ಮನು ಹರಿಂ ಬಿಂಬಾಧರಂ ಶ್ರೀಧರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿರ್ಮಲಮಾದಿಮೂರ್ತಿಮನಫಂ ಸೌಶೀಲ್ಯವಾರಾನ್ನಿಧಿಮ್‌ | 
ಆಸ್ಕಿಸ್ಯಾನಿಶಮಸ್ಸಿ ಹನ್ಮ! ನಿತರಾಂ ಭ್ರಾನ್ನಾ ಸ್ವಯಂ ಕರ್ತಿತಾ ! 

ಕೆಂ ಮೇ ಸ್ಯಾತ್ಸಖಿ! ನಿನ್ನಸೈಕಮನಸಾ೦ ಜಲ್ಪೆೈರ್ಜನಾನಾಂ ಭುವಿ? | 


ತಾ| ನಿರ್ಮಲ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾಗಿಯೂ, ಬಿಂಬಾಧರನಾಗಿಯೂ, 
ಮಾಣಿಕ್ಯಾದ್ರಿ ಸದೃಶನಾಗಿಯೂ, ದೋಷರಹಿತ ಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅದಿ 
ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಭಗವನ್ತನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸಿದುದರಿಂದ, 
ನನ್ನ ಶರೀರದ ಕಾನ್ತಿಯೂ ನಷ್ಟವಾಯಿತು, ನನ್ನ ಜ್ಞಾನವೂ ಕ್ಷೇಣವಾಯಿತು. 
ಹೀಗೆ ನಾವು ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಇರಬಲ್ಲೆವು? ಎಲ್ಫೈ ಸಖಿಯೇ ! ನಿಂದನದಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ಕರಾದ ಊರಿನವರ ಕೋಲಾಹಲ ಶಬ್ದವು (ಹರಟಿಯು) ನಮಗೇನು ಮಾಡು 
ವುದು? (ಅದರಿಂದ ನಮಗೇನು ಉಂಟಾಗುವುದು ?--ಎಂದು ಭಾವವು) 


(೨) ರ೯ಶೆಯ್ಯುಮೂರವರ"ಕಮ್ನೊ 4 ತೋಟಿ ಯಿನಿನಮ್ಮೆ 3 
ಎ೯ಶೆಯ್ಯ ತಾಮೆರೈಕ್ಯಣ್ಣನೆನ್ಸೆರ 3 ನಿಷ್ಚ್ರಕೊರ್ಣ್ಟಾ, 
ರ್ಮುಶೆಯ್ಯ ವೊಾಮ್ಟುಯಿನ್ದು ಮೇನಿ ಮೆಲಿನೆಯಾದಿ, 


ಎರ ಶೆಯ್ಯವಾಯುವರ್‌ ಫ್‌, ಣ್ಣು ಮ್‌ 
ಪಯಖ್ರ್ಬೊರ್‌ನ್ಹನೇ. 


ಪ್ರ॥ ಶೆಯ್ಯ ತಾನುಶೈೆ- ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ, ಕಣ್ಣ-ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ 
ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎ೯-ನನ್ನವನಾಗಿ (ನನಗೆ ಭವ್ಯನಾಗಿ), ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು, ನಿಪ್ಛ 
ಕೊರ್ನ್ನಾ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿದರು, ರ್ಮು- ಮುಂದೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, 
ಶೆಯ್ಯಮಾಮೈ-ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯ್ಕೂ ಇಟನ್ನು-ನಷ್ಟವಾಗಿ, ಮೇನಿ- 
ಶರೀರವೂ, ಮೆಲಿವು ಎಯ್‌ದಿ - ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಎ೯- ನನ್ನ, ಶೆಯ್ಯ 
ವಾಯುಮ್‌ - ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ ವಕ್ರವೂ, ಕರುಮ್‌ ಕಣ್ಣುಮ್‌ — ನೀಲವಾಗಿದ್ದ 
ನೇತ್ರವೂ, ಸಯಸ್ಪು - ಬಿಳುಷೀರಿ ವೈವರ್ಜ್ಯವು, ಊರ್‌ನ್ಸ - ಹರಡಿಕೊಂಡಂತೆ 
ಆದುವು. ತ್ಕೋಿ-ಸಖಿಯೇ!, ಇನಿ - ಇನ್ನುಮೇಲೆ, ನಮ್ಮೈೈ-ನಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಯ 
ಊರವರ ಕನ್ಹೈ-ಊರಿನವರ ರಿಂದಾನಚನವು ರ್ವಕೆಯ್ಯುಮ್‌ - ಏನುಮಾಡ 
ಬಲ್ಲುದು? 


ತೃತೀಯ ದಶಕ. 525 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )- 


ಪದ್ವ್ವಾಕ್ಷಃ ಕೆಲ ಮಾಂ ವಿಜಿತ್ಯ ನಿತರಾಂ ಭಾತಿ ಸ್ವಯಂ ಜೋಜ್ಜ್ಯಲ- 
ಸ್ತತ್ಸಂಶ್ಲೇಷನವಿನರ್ಜಿತಾ೭ಸ್ವಿ ವಪುಸಿ ಗ್ಲ್ಯಾನ್ಯಾ ಭೃಶಂ ಕರ್ಶಿತಾ | 

ವಕ್ತೇ ನೇತ್ರಯುಗೇ ಚ ಮೇ ಧವಳತಾ ಚಾಸ್ಕ್ಯೇವ ವೈವರ್ಣ್ಯತಃ ! 
ಕಿಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಖಿ! ನಃ ಪ್ರಜಲ್ಪವಚನೈರ್ಲೊೋಕೇ ನೃಹಾಂ ಮೌಢ್ಯತಃ?| 


ತಾ| ಪದ್ಮಾಕ್ಷನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನಗೆ ಭವ್ಯನಾದಂತೆ ಇದ್ದು ನನ್ನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹೆರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ನನ್ನ 'ಶರೀರಕಾನ್ತಿ ಯೂ ನಷ್ಟ ವಾಗಿ, ನ್ನ 
ಶರೀರವೂ ಕೃಶವಾಗಿ, ನನ್ನ ಬಿಂಬಾಧರವೂ ಸೀಲನೇತ್ರ ವೂ ER ವೈವರ್ಯ 
ನಂ ಹೊಂದಿ, ನಾನು ಈ ಸ್ನಿತಿಗೆ ಬಂದಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಊರಿನವರ ಹರಟಿಯು 
(ನಿಂದಾವಚನವು ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲುದು? ಸೆಖಿಯೇ! ನೀನೇ ಹೇಳು--ಎಂದು 
ಭಾನವು 
(೩) ಊರನ್ನ ಶಕಟಮುದೈೈತ್ತ್ವ ಪಾದತ್ತ ಫೇಯ್‌ಮುಲ್ಲೈ 
ಶಾರ್‌ನ್ಹು ಶುವೈತ್ತ ಶೆವ್ಟಾಯನೆನ್ಟೈೆ ತ ನಿಷ್ಛ್ರಕೊರ್ಣ್ಮಾ, 
ಸೇರ್‌ನ್ಹುವೆರ್‌ ಪೆಯರ್‌ನ್ನುಮನೆನೋಡಸ್ತಿ ಯೋರ್‌ 
ಶೊಲ್ಲರ್ಲೇ, 
ತೀರ್‌ನ್ಹ ನ್ನತೋತ್ರ cds ua 
ವೈೈಯೇ 


ಪ್ರ!| ಊರ್‌ನ್ನ-(ಹಿಂಸಿಸೇಕೆಂದು) ಓಡಿಬಂದ, ಶಕಟಿಮ್‌-ಶಕಟಿರೂನಿ 
ಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು, ಉದ್ಬೆತ್ತ- ಒದ್ದು ಚೂರ್ಜಮಾಡಿದೆ, ಪಾದತ ರ್ಶೃ-ಪಾದವುಳ್ಳ 
ವನು, ವೇಯ್‌ಮುಲೈ- ಫೂತಕನೆಯ ಸ ಸ್ತನವನ್ನು, ಶಾರ್‌ನ್ನು - ಹೊಂದಿ ಹೀರಿ, 
ಶುವೈತ್ತ-ಅವಳಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ, ಕೆಮ್‌ವಾರ್ಯ - ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ 
ವಕ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನು. ಎ೯ ನಿಷೃಯ್ಯೆ - ನನ್ನ ಗೌರವವನ್ನು (ನನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು), ಕೊರ್ಣ್ಣ್ಣಾ- ಅಸಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು "ನೇರ್‌ನ್ನು ಮ್‌ ನೆಯರ್‌ 
ನ್ದ ಮ್‌ - ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ (ಪುನಃ ಪುನ ವ - ಅವನೊಂದಿಗೆ 
ಕೇರಿದುದಲ್ಲದೆ, ಓರ್‌ಶೊಲ್‌- ಬೇರೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ, ಇರ್ಲೇ-ನಾನು ಹೊಂದಿ 
ದವಳಾಗಿಲ್ಲ (ನಾನು ಬೇರೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ;. ರ್ನಿತೀರ್‌ನ್ಹ 
ತ್ಯೋಥಿ-ನನ್ನೊ ಂದಿಗೆ*ಐಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಸಖಿಯೇ 1, ಊರವರ್‌ 


596 ಸೆಳ್ಚ್ರುಮ ಶತಕ, 


ಕವ್ಹೈ - ಊರಿನವರ ನಿಂದಾವಚನವು, ರ೯ ಶೆಯ್ಯುಮ್‌ - (ನನಗೆ) ನಿನುಮಾಡ 
ಬಲ್ಲುದು ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ|)-- 


ಶ್ರೀನಾಥಶೃಕಟಪ್ರ ಭಂಜನನದೋ ಮಾಯಾತ್ಮಿಕಾಂ ಪೂತನಾಂ 
ಹನ್ನುಂ ಸ್ತನ್ಯರಸಪ್ರಯುಕ್ಕವದನೋ ಮಾಮದ್ಯ ಹಿ ಕ್ರೀತರ್ವಾ | 
ಭೂಯೋಭೂಯ ಇಹೋಕ್ಕಿಸನ್ನತಿಮಹಂ ವಚ್ಚಿ ಸ್ವಯಂ ತತ್ವರಾಂ 
ನಾನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣಸಖಿ! ಪ್ರಿಯೇ! ಕಿಮಿಹ ಮೇ ಕುರ್ಯಾನ್ನೃಣಾಂ 
ನಿನ್ನನಮ್‌? | 


ತಾ| ಶಕಟಾಸುರಭಂಜನಮಾಡಿ ಮಾಯಾಪೂತನೆಯ ಸ್ಮನವನ್ನು ಹೀರಿ 
ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದ ಬಿಂಬಾಧರನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನ ಸ್ರೀತ್ವಪೂರ್ತಿಯನ್ನು 
(ಗೌರವವನ್ನು) ಅವಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷ 
ಮಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆನು, 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ--ಊರಿನವರ ನಿಂದಾವಚನವು ನನ್ನನ್ನು ನಿನುಮಾಡಬಲ್ಲುದು? ನನ್ನ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಸ್ರಿಯಸಖಿಯೇ ! ನೀನೇ ಹೇಳು--ಎಂದು ಭಾವವು 


(೪) ಊರವರ್‌ಕಪ್ಟೈ ಯೆರುನಿಟ್ಟನ್ಸೆ ಡ್ರಾ ಶೊಲ್‌ ನೀರ್‌ಪಡುತ್ತಿ, 
ಈರನೆಲ್‌ವಿತ್ತಿ ಮುಳ್ಳುತ್ತ ನೆಚ್ಚ ಪ್ರೈರುಮ್‌ ಶೆಯುಳ್‌, 
ವೇರೆಮರ್‌ ಕಾದಲ್‌ ಕಡಲ"'ಪುರೈಯ ನಿಳ್ಳೆವಿತ್ತ, 
ಕಾರೆಮೆರ್‌ಮೋನಿ ನಮ್‌ಕರ್ಣ್ಣ ತೋಟಿ ಕಡಿಯನೇ. 


ಪ್ರ ಊರವರ” - ಊರಿನವರ, ಕನ್ಚೈ - ಫಿಂಬೋಕ್ತಿಯೆಂಬ, ಎರುವು- 
ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು, ಇಟ್ಟು- ಹಾಕಿ, ಅನ್ನೈತೊಲ್‌ - ಮಾತೃವಚನವೆಂಬ, ನೀರ್‌- 
ನೀರನ್ನು, ಪಡುತ್ತಿ-(ಗೆಜ್ಜೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ) ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಈರಮ್‌--ಆತೆಯೆಂಬ, ನೆಲ್‌- 
ಬತ್ತವನ್ನು, ವಿತ್ತಿ-ಬಿತ್ತಿ, ಮುಳ್ಳೆತ್ತ್ತ - (ಮೊಳಕೆಬಿಟ್ಟು) ಬೆಳೆದ, ನೆಜ್ಜುಮ್‌-ಮನ 
ಸ್ಸೆಂಬ, ವೆರುಮ ಶೆಯ್ಯುಳ - ಮಹಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಬೇರ್‌ ಅಮರ್‌ - ಮಹಾ 
ಲೋಕವಾದವುಳ್ಳ, ಕಾದಲ್‌-ಅಭಿನಿವೇಶನನ್ನು, ಕಡಲ್‌ಪುರೈಯ-ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ, ವಿಳ್ಳವಿತ್ತ್ಮ - ಬೆಳೆಸಿದ್ದ. ಕಾರ್‌ - ನೀಲಮೇಘ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, 
ಅಮರ್‌- ಹೊಂದಿರುವ, ಮೇನಿ-ದಿವ್ಯಶರೀರವುಳ್ಳ, ನಮ್‌ಕರ್ಣ್ಣ-ನಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣನು, 
ತೋ ಎಲ್ಫೈೆ ಸಖಿಯೇ!, ಕಡಿಯನೇ-ಕ್ರೂರಹೈದಯನೋ? (ಲುಬ್ಬನೋ?) 
(ಇನ್ನಹೆ ಮಹೋದಾರನನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಹುಜೋ ?- ಎಂದು ಭಾವವು.) 


ತೃತೀಯ ದಶಕ. ೮0. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಕೋಕಾನಾಂ ಪರಿವಾದದೋಹದಭರಾನ್ಯ ತುರ್ವಚಿಕ್ಟೋದ ಕ 
ಧಾರಾರೂಪಮಿದಂ ಪ್ರಕಲ್ಪ್ಯ ನಿತರಾನುಪ್ತ್ವಾ ಚ ಕಾನಾತ್ಮಕಮ' | 
ಬೀಜಂ ಕ್ಷೇತ್ರಸಮೇ ಮನಸ್ಯತಿತರಾಂ ಸಂವರ್ಧ್ಯ ನಾನೂನಿಧ)- 

ಮಾಕಾಂ ಪೂರಯಿತಾ೭ಮ್ಚುದಃ ಕಿಮಿಹ ಮೇ ಕೃಷ್ಣೋ೬ಸ್ಕಿ ನಿನ್ನ್ಯಸ್ಸಖಿ?[ 


ತಾ| ಊರಿನವರ ನಿಂದೋಕ್ತಿಯೆಂಬ ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಮಾತೃವಚನ 
ವೆಂಬ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿ, ಆಕೆಯೆಂಬ ಬತ್ತವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾವಿಧನಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ (ಸಫಲವಮಾಡಿದ) ನೀಲಮೇಘದಂತೆ 
(ಉದಾರ ಸ್ವಭಾವನಾಗಿ) ದಿವ್ಯ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ಮು ಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಲುಬ್ಬ 
ನೆಂದು ನಿಂದಿಸಬಹುದೇ ? ಎಲೈ ಸಖಿಯೇ ! (ನೀನೇ ಹೇಳು-ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) 


(೫) ಕಡಿರ್ಯ ಕೊಡಿರ್ಯು ನೆಡಿಯ ಮಾಲು ಲಕಮ್‌ ಕೊಣ್ಣ 
ವೆಡಿರ್ಯ, ಅಕವರುಮೇನಿ ಮಾಯರ್ತ್ವ, ಆಕಿಲುಮೆ್‌ 
ಕೊಡಿಯನೆನ್ನೆ ಲ ಮುವನೆಸೇ ಕಿಡಕ್ಕುಮೆಲ್ಲೇ, 
ತುಡಿಕೊಳಿಡ್ಸೆ ಮಡತ್ತೋಟಿ ಯನ್ನೆ , ರ್ಯೆಶೆಯ್ಯುಮೇ. 

ಪ್ರ ಕಡಿರ್ಯ-ಅತಿಸಾಹೆಸ ಪ್ರನೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಕೊಡಿರ್ಸು- ಅತ್ಯನ್ತ, 
ದೃಢಮನಸ್ವನು, ನೆಡಿಯ - ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, ಮಾಲ” ಎ ಮಹಿ ಮೆಯುಳ್ಳವನ್ನು 
ಉಲಕಮ್‌ಕೊಣ್ಮ-ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಶೀಕರಿಸಿದ, ಅಡಿಯ ೯-ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನು, 
ಅಜ್ರವು ಅರು-ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಶಕೃನಾದ, ಮೇಸಿ-ದಿವ್ಯ 
ಶರೀರಡ ಸೌನ್ಹರ್ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯತ್ತನಾಕಿಲುಮ್‌-ರೋಕನೋಹೆ ನನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಕೊಡಿಯ ಎ ನೆಜ್ಜುಮ್‌-ಸುದೃಢವಾದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಅವನೇ ಎನ್ನು-ಅವನೇ 
ಶರಣವೆಂದು, ಕಿಡಕ್ಕುಮ್‌ - ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಎಲ್ಲೇ-ಎನ್ನಹೆ 
ಅಶ್ಚರ್ಯ! ತುಡಿಕೊಳ್‌ ಇಡೈ-ತನುಮಥ್ಯೆಯಾಗಿರುವ, -ಮಡತ್ತೊಲ್ಯನಿ-ಸ್ರ್ರೀಗುಣ 
ಪೂರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಖಿಯೇ ! ಅನ್ನೈ-(ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯಲು ವೃಧಾಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿ ರುವ) 
ತಾಯಿಸು, ಎ೯ ಶೆಯ್ಯುಮ್‌-ನನ್ನನ್ನು ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲಳು? 


598 ಪಮ ಶತಕ. 

(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕಾರ್ಯಕರೋ ಪಿಸ್ತ 8ಯಂ ದೃಢನುತಿ ಗೃರ್ನೇಶ್ವ ರಶ್ಮಿ ಧರೋಃ 
ಲೋಕಾನಾಂ ವಶಕೃಚ್ಚ ವಲ್ಡ್‌ ಕತಮುಸ್ಸರ್ವಾತ್ಮಚೇತೋ೭ತಿಗೆಃ | 

ಸಾನ ಕ್ಕೇಣ ಚ ನೋಹನೋ೭ಯನಿತಿ ಮೇ ಚಿತ್ತಂ ತಮೇವಾಶ್ರಿತಂ 

ಕಿಂ ಕುರ್ಯಾಂ ಸಖಿ ಸುನ್ನರೀಹ? ಜನನೀವಾಜಾ ೭ದ್ಯ ಕಿಂ ಮೇ ಭವೇತ್‌ ?| 


ತಾ॥ ಅವನು ಕ್ಲಿಪ್ರ ಕಾರಿಯು, ಕರಿನಹೃ ದಯನು,, ಅಪಾರಮಹಿಮತನ್ಯು 
ಸರ್ವಲೋಕ ಊಟ 82 ಆಚಿತ್ರ್ಯಸ್ವ ಸ್ಪಭಾವನಾದ ಮಾಯಾ 
ಮೋಹನನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಈ ಮನಸ್ಸು ಅವನನ್ನೇ ಶರಣವನ್ನಾಗಿಹೊಂದಿ 
ಅನನಲ್ಕೇ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ - ತಾಯಿಯು ನನ್ನನ್ನು 
ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲಳು? ಎಳ್ಳ ತನುಮಧ್ಯೆಯಾದ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯೇ ! ನೀನೇ ಹೇಳು-- 
ಎಂದು ಭಾವವು 


(೬-) ಅನ್ನೆ 3 ರ್ಯೆಸೆಯ್ಯಿರೆ ಊರ್ರೆ ಶೊಲ್ಲಿರ್ಲೆ 
ತೋಈಿಮಿಾರ್‌, 


ಎನ್ನೆ d ಯಿನಿಯುಮೆಕಾ ಸಿ ಶ್ಸೆಯಿಲ್ಲಿ 3 ಯಕಪ್ಪಟ್ಟೆ ರ್ಟ, 
ಮನ್ನೆ ತ್ವಿಯಮೆರೆರ" 'ಮುದಲ್ವಕ ವೆಣ್‌ತುವರಾಪತಿ 
ಮರ್ನ್ನ, ಮೇಣಿವರ್ಣ್ಣ ವಾಶುದೇರ್ವ ವಲ್ಸೆಯ ಛೇ 


ವ್ರ॥ ತೊಳ ಮಾರ್‌- (ಸಮಾನಸುಖದುಃಖವುಳ್ಳ ) ಸಖಿಯಕೇ!, ಮುನ್ಸೈ- 

ಅನಾದಿಸಿದ್ದರುದ, ಅಮರರ್‌-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಮುದರ್ರ - ಬನನ 
ನಾಗಿಯೂ, ವಣ್‌ ಆಚ ಸಮ್ಸತ್ತುಳ್ಳ, ತುವರಾಪತಿವನ್ನ ೯-ದ್ದಾರಕಾ 
ಪುರಿಗೆ ಈಶ್ವರೆನಾಗಿಯೂ, ಮಣಿಎಣ್ಣ ಜಟ 0೫ ಇರುವ, 
ವಾಶುದೇ ನೆನ-ವಾಸುಕೀವನ್ನ ವಟ್ಟೆಯುಳೇ -(ಮಾಯಾಚೇಷ್ಟಿತನೆಂಬ) ಬಲೆಯೊ 
ಳಗೇ, ಅಕಪ್ಪ ಟ್ಟಿ ೯೯ - ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡೆನು. ಇನಿ-ಹೀಗಿರು ವಲ್ಲಿ , ಎನ್ನೈ ದ ನನ್ನ ನ್ನ್ನ 
ಕುರಿತು, ಉನುಕ್ಯು-ಫಿಮಗೆ ಅಕ್ರ ಇಲೆ ್ಲ್ಲೊಳತೆಯು ಇಲ್ಲ. (ನೀವು ನನ್ನ ಅತೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಿ) ಅನ್ನೆ ತಾಯಿಯು, ರ್ವಿಶಿಯ್ಯಿಲ್‌ ಎ೯-ದಿನುಮಾಡಿದರೆ ಏನು ಸಾ? ಊರ್‌- 
ಊರಿನವರು ರ೯ಶೊಲ್ಲಿಲ್‌ ಎ೯-ಏನು ಹೇಳಿದರೆ ಏನು? 


ತೃತೀಯ ದಶಕ, 509 
( ಸ-ಗಾ. ರ | )-- 
ಹೇ! ಸಖ್ಯಃ ! ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಸೂರಿಸರಣೇಶ್ಶಿ ೀದ್ವಾರಕಾಧೀಶಿತುಃ 
ಪಃಶೇ೭ಹಂ ಕಲಿತಾಪಿಸ್ಟ್ರ್ಯಹೋ ! ಮಣಿನಿಭಶ್ರೀವಾಸುದೇವಾತ್ವನಃ | 
ಆಶಾ ಮಾ೭ಸ್ತು ತತೋ೭ತ್ರ ಮಾಂ ಪ್ರತಿತು ವಃ ಕಿಂ 
ಮಾತೃಕೃತ್ಯಾದ್ಬನೇತ್‌ ? 
ಕಿಂ ಸ್ಕಾ ್ಸರಜನಪ್ರುವಾದವಚನಾತ್ಸರ್ನಂ ವೃಧಾ ಭಾತಿ ಮೇ | 


ತಾ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯರೇ! ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ದ್ವಾರಕಾ 
ಧೀಶ್ವರನಾಗಿಯೂ, ಮಣಿವರ್ಣನಾಗಿಯೂ-ಇರುವ ವಾಸುದೇವನ ಬಲೆಯೊಳಗೆ 
ನಾನು ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟೆನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮಗೆ ಆಶೆಯು ಬೇಡ (ಈ ದಕೆಯಲ್ಲಿ) 
ತಾಯಿಯು ಏನುಮಾಡಿದರೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಊರಿನವರು ಏನು ಹೇಳಿದರೆ 
ನಿನು ಫಲ? (ಸರ್ವವೂ ವ್ಯರ್ಥನೆಂದು ಭಾವವು.) 


(೭) ವೆಲ್ಫಿಯುಳಕಪ್ಪಡುತ್ತೆನ್ಸ ನನ್ನೆತ್ಟ ವ್‌ ಕೂವಿಕ್ಕೊಣ್ಣು, 
ಆಲ್ಫ್ರೆಕಡಲ ಪಳ್ಳಿ ಯಮ್ಮಾನ್ಸೈ ಯಾ|ಿಪ್ರಿರಾ೯ತನ್ನು ಲೆ 
ಕಲ್ಪೆಕೊಳಕಲಲ್‌ಕುಲ್‌ ತೋಘಿ ನಮ್‌ ಕಣ್‌ ಕಛಾಲ್‌ ಕಣ್ಣು, 
ತಲೆ ೈಯಿಲ್‌ ವಣಶ್ನುವುಮಾಡಿಕ್ಕೊಲೋ ತೈಯಲಾರ"ಮುನ್ಸೇ 


ಪ್ರ ವಲೈಯುಳ-ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು, ಅಕಪ್ಪಡುತ್ತು- 
ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, ನಲ್‌ನೆಇ್ಜುಮ್‌ - (ನನ್ನ) ಒಳ್ಳೇಮನಸ್ಸನ್ನು, ಕೂನಿಕ್ಟೊಣ್ಣು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಅಲೈಕಡಲ್‌ಪಳ್ಳಿ - ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ (ನಕಾನ್ತವಾಗಿ) 
ಶಯನಮಾಡಿರುವ, ಎಮ್ಮಾನ್ಸೈ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಅ್ಯನೆಪ್ಪಿರ್ಯಾತನ್ನೈ-ಚಕ್ರ 
ಧರನಾವ ಮಹೋಪಕಾರಕನನ್ನು, ಕಳ್ಳೆಕೊಳ್‌ - ವಸ್ತ್ರಧಾರಣದ ಸೊಗಸುಳ್ಳ, 
ಅಕಲ್‌ ಅಲ್‌ಕುಲ್‌-ನಿಶಾಲವಾದ ಫಿತಮ್ಚದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ತೋಟಗ-ಸಖಿಯೇ! 
ನಮ್‌ ಕಣ್‌ಕಳಾಲ್‌-ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣು-ಕಂಡ್ಕು ತೈಯಲಾರ್‌-ನಿಂದಿ 
ಸುವ ಸ್ರೀಜನರ, ವ ನ್ಸೇ-ಮುಂಜೆ ತಲ್ಫೆಯಿಲ್‌-ತಿರಸ್ಪಿನಿಂದ, ವಣಬ್ಲವುಮ್‌- 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡೋಣವು, ಆಬ್ಯೊಲೋ-ಆಗುವುದೋ? (ಸಂಭನಿಸುವುಜೋ)). 


580 ಪಣ್ಣುಮ: ಶತಕ 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 
ಪಾಶೈರ್ಮಾಂ ಚ ನಿಬದ್ಯ್ಯ ಮೇ೭ತ್ರ ಹೃದಯಂ ಜಿತ್ಯಾ ಸ್ವಯಂ ವಾರಿಧೌ 
ಯಶೈತೇ ಸ್ವ ಮನು ಪ್ರಭುಸ್ತಮತುಲಂ ಶ್ರೀಚಕ್ರಪಾಣಿಂ ಹರಿಮ್‌ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ೭೭ವಾಂ ಸಖಿ ಚಕ್ಷುಷೈವ ಮುದಿತೌ ಪಶ್ಯತ್ಸು ನಾರೀಜನೇ- 
ಷ್ಯೇವಂ ನಿನ್ನನತತ್ಪರೇಸು ಶಿರಸಾ ಕಿಂ ತಂ ಚ ವನ್ನೇವಹಿ? | 
ತಾ|| ಎಲೈ ಸುನ್ನರಿಯಾದ ನನ್ನ ಸಖಿಯೇ ! ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನೆ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಒಳ್ಳೇಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನೊಡನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಕ್ಷೀರಾಬ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಂಡು, (ನಮ್ಮನ್ನು) ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಮುಂದೆ ನಾವು 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸೋಣವು ಯಾವಾಗಲೋ ! (ಎಂದಿಗೆ ಇದು ಸಂಭವಿಸು 
ವುಜೋ!-ಎಂದು ಭಾವವು.) 
(೮) ಪೇಯ್‌ಮುಲ್ಫೆಯುಣ್ಣು ಶಕಟಮ್‌ ಪಾಖಯಾನ್ನು 
ಮರುದಿಡೆ 


ಫೋಯಸ್‌ ಮುದಲ್‌ಶಾಯ್‌ತ್ಲು, ಪುಳ್‌ವಾಯ್‌ ಪಿಳನ್ನು 
ಕಳಿಬಟದ ಶಿ 
ತ ೂಮುಖುವೆಲ್‌ ತೊಣ್ಣೆ ವಾಯ್‌ಪಿ ುರಾನ್ನೆ 
a ಲ 
"ಯಿಸ್ಸಾಳ ಕೊಲ್ಲ್ಯೋ, 


ಯಾಮುಜುಕಿನದು ತೋಟ ಯನ್ನೆ ಪಿಯರ್‌ ನಾಣವೇ. 


ಪ್ರಗೆ ನೇಯ್‌ಮುಲೈ ಉಣ್ಣು - ಪೂತನೆಯಸ್ತ ನವನ್ನು ಹೀರಿ, ಶಕಟಮ್‌ 
ಪಾಯ್‌ನ್ನು-ಶಕಟಿನನ್ನು ಮರ್ಜೆನಮಾಡಿ, ಮರುದು ಇಡೈೆಫೋಯ್‌ - ಯಮಳಾ 
ರ್ಜುನ ವ ಸೈ ಸೆಗಳನಡುವೆ ಹೋಗಿ, ಮುದಲ್‌ಶಾಯ್‌ತ್ಲು- ಬೇರು ಕಿತ್ತು ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ವಾಸ್‌ ನಿಳನ್ನು - ಬಕಪಕ್ಷಿಯ ಬಾಯನ್ನು ಸೀಳಿ, ಕಟು ಅಟ್ಟಿ- 
(ಕುವಲಯಾಸೀಡನೆಂಬ) ಗಜವನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಸಮಾಡಿದ, ತೂಮುಖುವಲ್‌ - ಶುಚಿ 
ಸ್ಮಿತವುಳ್ಳ, ತೊಣ್ಣೈ ನಾಯ್‌- ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ, ನಿರಾನ್ಫೈ - ಉಸಕಾರಕನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ತೋಿ- ಎಲ್ಫೈ ಸಖಿಯೇ!, ಅನೆ ್ರ್ಬೆಯರ್‌-(ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ) 
ಜನನಿಯರು, ನಾಣ-ಲಜ್ಜಿಪಡುವಂತೆೆ ವಟಾ ಕದನ ಗಾತ್ರ ಅಶ್ರಯಿ 
ಸೋಣವು, ಎನ್ನಾಳ್‌ಕೊಲೋ-ಯಾವಾಗಲೋ? (ನಾವು ಅವನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿ 
ದರೆ ಇವರಿಗೆ ಅಜಿ ಸ ಯಾಗುವುಡೆಂದು ಭಾವವು) 


ತೈತೀಯ ದಶಕ. 881 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ನೀತ್ವಾ ಸ್ಮನ್ಯಸುಹೋ! ನಿಹತ್ಯ ಚ ಮಹಾಮಾಯಾಸ್ತು ತಾಂ ಪೂತನಾಂ 
ಚೂರ್ಣಿಭೃತ್ಯ ಚ ತಂ ಖಲಸ್ಮು ಶಕಟಂ ನಿರ್ಮೂಲ್ಯ ವೃಶ್ಲಾರ್ಜುನೌ | 
ವಕ್ತ್ರಂ ಜಾನಿ ನಿದಾರ್ಯ ಹೇ ಸಖಿ! ಬಕಸ್ಯಾಸೀದ್ಲಜಂ ಯೋ ಜರ್ಯ 

ತಂ ಪತ್ಯೇನು ಕದಾ ಪಯಸ್ತು ಜನಸೀಲಜ್ಜಾವಹಾಸ್ಸಸ್ಟಿತನ.*? | 


ಶಾ||. ಎಲೈ ಸಖಿಯೇ! ಪೂತನೆಯ ಸ್ತನವನ್ನು ಹೀರಿ, ಶಕಟಾಸುಕ ಮದ” 
ಸಪಂಪಾಡಿ, ಯಮಳಾರ್ಜುನ ವೃಕ್ಷಗಳನಡುಪೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳು ಚೇರಿನೊಡನೆ 
ಜೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಬಕಪಕ್ಷಿಯ ಬಾಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಕುವಲಯಾಸೀಷಪೆಂಬ. 
ಗಜವನ್ನು ಧ್ರೃಂಸಮಾಡಿದ ಶುಚಿಸ್ಥಿತನೊಡಕೆ ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳಿ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಜನನಿಯರು ಬಜ್ಜಿ ಪಡುವಂತೆ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣವು ಎಂಬ | 


(೯) ನಾಣು ನಿಪ್ಪಯುನೆ್‌ ಕವರ'ನ್ಮಸ್ಸೈ ನನ್ಸೆತ್ಛ ಘಮ್‌ 
ಕೊವಿಕ್ಕ್ಕೊಣ್ಣು, 
ಶೇಣುಯ್ತರ- ವಾನತ್ತಿರೆಕ್ಕುಮೆ್‌ ತೇವಪಿರ್ಕಾ ತನ್ನೆ ಛೆ 
ಆಷ್ಟೆ ಯೇ೯ತೋಷಿ ಯುಲಕುತೋರಲಕ"ತೊಗ್ಗೆಕಿ, ಆಮ್‌ 
ಕೋಕ್‌ ಕಳ್‌ ಶೆಯ್‌ದು ಕುದಿರಿಯಾಯ್‌ ಮಡಲೂರ"ದುಮೇ 


ಪ್ರ ಎನ್ನೈ-ನೆನ್ನನ್ನು (ಸೇರಿದ), ನಾಣುಮ್‌ - ಲಜ್ಜೆ ಯನ್ನೂ, ಸಿಷ್ಛ 
ಯುಮ್‌-ಗೌರ ಪ್ಫರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕವರ್‌ನ್ಹು-ಅಪಹೆರಿಸಿ, ನಲ್‌ - ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯ 
ವುಳ್ಳ, ನೆಟ್ಚುಮ್‌-ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂನಿಕ್ಕೊಣ್ಣು -ಕೂಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಶೇಣು 
ಯರ್‌-ಅತ್ಯುವ್ವತವಾದೆ, ವಾನತ್ತು-ಪರಮವದದಲ್ಲಿ, ಇರುಕ್ಕುಮ್‌-ವಾಸಮಾಹುವ, 
ತೇವಪಿರ್ಕಾತಸ್ತೈ-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಎ೯ ತೋ 
ಕನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯೇ |, ಅಣೈ- ನಿನ್ನಾ ಣೆಯಾಗಿ, ಉಲಕುತೋಟು -ಸರ್ವಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲ, ಅಲರ್‌-(ಅನನ) ನಿಂದನೆಯನ್ನು, ತೂ) - ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಹರಡಿ, 
ಅಷ್‌-ನನ್ನ ಕೈಾವಷುಬ್ಬಿಸೆ ಎಲ್ಲೂ ಒಡದ, ಕೋತ್ಕಕ-ವಕ್ರೇಖ್ಟಃ ತ 
ಗಳತ್ಟೂ, ಕೆಯ್ದು - ಮಾಡಿ, - 'ಕುದಿರಿ-ಗಂಡುಬೀರಿಯಾದ (ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೆಣ 
ಆಯ- ಆಗಿ, ನುಡಲ್‌ ಊರ್‌ಡುಮ್‌- (ಸಾನು) ಮುಡಲೂಕುನೆನು eH 
ಪನು ಎಂಡರೆ-ನಾಯಕಸಷು ಷಂಟಿಸಿದಕೆಂದೆ ಜಗತ ಫ್ರೈಖ್ಯಾತಿಯಂ ಮಾಡಿ ನಾಯ 
ಕಿಯು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಹಲು ಉುದ್ಯುಕ್ತೆ ಚಾಗೋಣ) 

6 


589 ಪಮ ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 


ಹೃತ್ವಾ ಮೇ ಸಕಲಾಂ ತ್ರನಾಂ ಚ ನಿನತಿಂ ಚೇತೋ೭ಪಿ ಭವ್ಯಂ ಮನು 
ಶ್ಶಿ(ತಸ್ಸೂರಿವಂಪ್ರಭುರ್ದಿವಿ ಮಹಾನಾಸ್ತೇ ಹಿ ಭದ್ರೇ ! ಸಖಿ | 
ಸತ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಹಿ ಶಪೇ ಸಮಸ್ತಜಗೆತಾಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಮಿ ಸ್ವಯಂ 
ತಂ ಮೇ ವಣ್ಣುಕನುದ್ಯ ಸರ್ವವಿಧಿಭಿರ್ಧ್ಯಷಸ್ಟಾ ತ್ವನದ್ಯಾನಹಾ | 


ತಾ| ನನ್ನ ಸ್ರ್ರಿಯಸಖಿಯೇ | ನನ್ನ ಲಜ್ಜಿಯನ್ನೂ ಸ್ರ್ರೀತ್ವಗೌರವ ಪೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ, ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡ್ರು, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪರಮಪದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ನಿತ್ಯಸೂರೀಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಸ್ನಾಣೆಯಾಗಿ ನಾನು ಸಕಲ ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅವನ ನಿಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರಖ್ಯಾಸಿಸಿ, ನನ್ನ ಕೈಲಾದ ವಕ್ರಜೇಸ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾಡಿ, ಗಂಡುಬೀರಿಯಾಗಿ ಮಡಲೂರೋಣವೆಂಬ (ಪ್ರಾಣಾನ್ಷಕವಾದ) ಅತಿ 
ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಕೂಡ ಮಾಡುವೆನು, (ಆವನು ಮಾಡಿದ ವಂಚನೆಗೆ ತಕ್ಕ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಂ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಭಾವವು) 


(೧೦) ಯಾಮಡಲೂರ"ನ್ಹು ಮೆಮ್ಕಾಫಿಯಹಜ್ವಿ ಪಿಪಿ ುರಾನುಡ್ಕೆ 
ತೂ ಮೆಡಲ್‌ ತಣ್ಣಿಮ್‌ತುಹಾಯ್‌ ಮೆಲರ್‌ಕೊಣ್ಣು 
ತೂಡುನೋಮ್‌, 
ಯಾನುಡಮ್ಲೀಿ ತ್ರ,ರುವುತೋಆಯಲ್‌ ತ್ರೈಯಲಾರ್‌, 
ನಾಮಡಹ್ಲಾ ಪ್ಪಳಿತ್ಕೂಗೂ ನಾಡುಮಿರೈಕ್ಕವೇ. 


ಪ್ರ ಯಾ-ಯಾವನಿಧವಾದ, ಮಡಮ್‌- ಸ್ತ್ರೀಗುಣವೂ, ಇನಿ- ಇಲ್ಲದಂತ್ರೆ 
ತೆರುವುತೋ್ಯು-ಬೀದಿಬೀದಿಯೆಲ್ಲಾ ಹೊಕ್ಕು, ಅಯಲ್‌ತೈಯಲಾರ್‌ - ನೆರೆಮನೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು, ನಾ-ನಾಲಿಗೆಯು, ಮಡಬ್ಲಾ- ನಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳುವ, ಸ್ಯ/-ನಿಂದಾವಚನ 
ವನ್ನು, ತ್ಯೂಂಬೆ-ಹೆರಡಿ ನಾಡುಮ್‌-ಸಕಲಕೋಕವೂೂ ಇರೈಕೃ-ಉದ್ಫೋಸಿಸು 
ವಂತೆ, ಯಾಮ್‌-ನಾವು, ಮಡಲ್‌ ಊರ್‌ನ್ಹುಮ್‌ - ಮಡಲೂರಿಯಾದರ್ಕೂ ಆ್ಯನಿ 
ಯಜ್ಶೈ-ಚಕ್ರಸಾಣಿಯಾದ, ಎಮ್‌-ನಮ್ಮ, ಪಿರಾನುಡೈ - ಸ್ವಾಮಿಯ, ತೂ- 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಮಡಲರ್ಲ-ದಳಗಳುಳ್ಳ, ತಣ್‌-ಶೀ ತಳವಾದ, ಅಮ್‌- ರಮ್ಯವಾದ 
ತ್ಯುಗಣೀಯ್‌- ತುಳಸಿಯ ಮಲರ್‌ - ಹೂನಿಕಗೋಚಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು - (ಅವನು 
ಬದು ಕೊಡಲು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕೂಡವೋಮ್‌- (ತಲೆಯಲ್ಲಿ) ಥರಿಸೋಣ. 


ಶೃತೀಯ ದಶಕ. 0388 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥|)-- ಕ 


ಲಜ್ವಾಂ ಚಾಪಿ ವಿಹಾಯ ವೀಧಿಸರಣಿಸ್ಟೇನನ್ನು ನಾರೀ ಜನಾಃ 

ಸರ್ವೇ ಹನ್ನ ! ವಿನಿನ್ನ್ಯ ವಜ್ಜ್ವುಕಮಹೋ | ಕಾನ್ನಂ ಶನೇಯುರ್ಯಥಾ | 
ಸತ್ಯಂ ಹನ್ತ ! ತಥಾ ಭವೇಯುಮನಿ ಜಾವಡ್ಯಾಶ್ರಯಾ ನಿಸ್ತ್ರಪಾ 
ಧರ್ತುಂ ಶ್ರೀತುಲಸೀಸ್ರಜಂ ಮಮ ವಿಭೋಃ ಕಾನ್ಹಸ್ಯ ವೈ ಚಕ್ರಿಣಃ ॥ 


ತಾ|| (ಎಲೆ ಸಖಿಯೇ।) ನೆರೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲಾ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಅನನನ್ನು ಸನ್ತತನಾಗಿ ನಿಂದಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಸಕಲಲೋಕವೂ ಉದ್ಭೋಸಿ ಸುವಂತೆಯೂ--ನಾವು (ಅವನು ಮಾಡಿದ ವಂಚನೆ 
ಗಾಗಿ) ಮಡಲೂರಿಯಾದರೂ, ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಆ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ದಿವ್ಯ 
ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಅವನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಪಡೆದು ಧರಿಸೋಣ! (ಈ ಉಪಾಯ 
ದಿಂದಲಾದರೂ ನಾವು ಆ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ) 


(೧೧) ಇರೈಕ್ಕುಮ್‌ ಕರುಬ್ಯಿಡಲ'ನೆರ್ಣ೯ ಕಣ್ಣಪಿರಾ್‌ ತನ್ನೆ ಈ 
ವಿರೈೆಕ್ಕೊಳ" ಫೊಫಿಲ" ಕುರುಕೂರ"ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ ಶೊನ್ಸುಃ 
ನಿರ್ಫುಕ್ಕೊಳನ್ಹಾದಿ ಯೋರಃಯಿರತ್ತುಳಿನ ಕತ್ತ್ತುಮ್‌್‌ 

ಉರೈಕ್ಕ ವೆಲ್ಲಾ ರ್‌ು ಿ ಮೈಕುನ್ನ ಮಾಕುಮ್‌ 


ತಮ್ಮೂರೆಲಾ ವೆ. 
CN 


ಪ್ರ ಇತ್ಸಿಕ್ಕುಮ್‌-(ಅಲೆಗಳಿಂದ) ಘೋಷಿಸುವ, ಕರುಮ್‌ಕಡಲ್‌ - ನೀಲ 
ವರ್ಣವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧವಾದ,್ಮ ವರ್ಣ - ಜೇಹಕಾಸ್ರಿಯಳ್ಳ, 
ನಿರ್ರಾ- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಕರ್ಣತನ್ನೈ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು, ವಿಶೈ ಕ್ಕೊಳ” - ಪರಿಮಳ 
ಭರಿತವಾದ, ಫ್ಯೊನಲ್‌ - ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, 'ಕುರುಕೂರ್‌ - ಕುರುಕಾಪುರಿಯಲ್ಲಿ 

ವಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ನಾಧನಾದ, 4ಡಕೋರ್ಟ-ಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಯು, ಶೊನ್ನ-ಹೇಳಿದ 
ಗಸ, ನಿಷ್ಕೃಕ್ಕೊಳ್‌-ಸಕಲನಿಧ ಕಾವ್ಯಗುಣಪರಿಪೊರ್ಣವಾದ, ಅನ್ಸಾದಿ- 
ಅನ್ತಾದಿ ರೂಪವಾದ, ಓರ್‌ ಆಯಿತ್ತು - ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು ಇಪ್ಪತ್ತುಮ್‌- ಈ ದಶಕವನ್ನು, ಉಶ್ಸಿಕ್ಕವಲ್ಲಾರ್‌ಕ್ಕು-ಸರನಮಾಡಬಲ್ಲ 
ವರಿಗೆ ತಮ್‌ "ಊರೆಲ್ಲಾ ಮ್‌-ಅವರವರ ಊರುಗಳೆಲ್ಲಾ, ವೈಕುನ್ಹ ಮ್‌ ಆಕುಮ್‌- 
ಸರಮಸದನೇ ಆಗುವುವು, ](ಅಷ್ಟು ಅನನ್ನ | ಭರಿತವಾಗುವುನೆಂದು ಭಾವವು.) ಕ್ಸ 


88 ಫೆಲ್ಬಾಮಿ ಶೆತೆಕ. 

( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಗೆಮ್ಭಾರಾನಸೃಥಿನರ್ಣಮಚ್ಚೇತನುಮುಂ ಕೃಷ್ಣರ ಪ್ರಭುಂ ಶ್ರೀಥರಂ 
ಸೋಂ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುಕಪ್ರಭುರಹೋ ! ದಿನ್ಯಾಂ ಶಶಾರಿರ್ಜಗೌ | 
ಸಹಸ್ರಾತ್ವಕರಮ್ಮಪದ್ಯಸರಣೆಂ ತ್ವನ್ಯಾದಿರೂಪಾಂ ಶುಭಾಂ 
ತತ್ರೆ(ದಕ ದಶ89 ಪಠಸ್ತಿ ಭುವಿ ಯೇ ತೇಷಾಂ ಪಡಂ ಸಖ್ಯಾತ್ಪರಮ" | 





ತಾ॥ ಫೀಲಾಬ್ಗಿವರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸುಗಫ್ಮಿವನಶೋಭಿತವಾದ 
ಕಃರುಣಾ ಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಶ್ರೀ PLE ರು ರಚಿಸಿದ ಅಸ್ಕಾದಿ 
ಕೊಫೆನಾಡ ದಿನ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಹಸ ಸ್ರಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವನ್ನು 
ಪಠತಮಾಡಬಲ್ಲವರು A ಊರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಸ್ರಾತ್‌ ಪರಮಪದ 
ಸದೃಶಪಾಗಿ ನಿಶತಿಶಯಾನನ್ನ ಭರಿತವಾಗುವುವು--ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

(ದ್ರ-ಉ-ಸಂ॥ )- 

ಪೂರ್ವಾನುಸಂಹಿತಮನೋಹರಶಕೌರಿಮೂರ್ತೆ( 
ಸ್ಸಂತ್ಸೇಷರೋಲಹೃದಯ ಸ್ಮದಲಾಭಖಿನ್ನ 8 | 

ಲಾಭೇ ಸ್ವಯತ್ನಮಪಿ ಕರ್ತುಮಿಯೇಷ ದುಃಖಾ 
ದ್ಯಾರ್ಯಾದಕಾಂ ಚ ಪರಿಗೈಹ್ಯ ಮುರಿಸ್ತೃ ಕೀಯೇ ॥ 

( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )-- 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪಾಜ್ಲಕತ್ವಾತ್‌ ಸರಸಿಜನಯನಾನಿಷ್ಟನಿಧ್ವಂಸಕತ್ವಾತ್‌ 
ಸೇಫೌಫಕ್ಯಾನುಲತ್ವಾಚ್ಚಿ ) ತಸರಸತಯೋತ್ಯ ಎಸ್ಟಸೌಲಭ್ಯಯೋಗಾತ್‌ | 
ರಹ್ಲಾಯಾರ ಸಾವಧಾನಾಶ್ಸುಭಗತನುತಯಾ ಸೋಸಕಾರಾಸ್ತಸತ್ತಾ ಟ್‌ 
ಸಕ್ಚಿನಾಂ ಪ್ರೇಮಾತಿನಾತ್ರರ ಜನಯಕಿ ಭಗವಾನಿತ್ಯವಾದೀಚ ೈಢಾರಿಕ | 


(ಈ ತೃತೀಯಡಶಕಡ ಸಾರಾಠ 3)... 


' ಈ ಮೂರೆನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವಕ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವನ್ನೆಯೆಂ 
ಸಟೆದು ಆಶ್ರಿತೆನಾತ್ಸಲ್ಯಾದಿ ಸ ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಿಗುಣಸೆರಿಪೂರ್ಣನಾದೆ ಭಗವನ್ನ 
ಸೊಡೆನೆ ಸಂಶ್ಲೇಷನನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ, ಅದರ ಅಲಾಭದಿಂದ ಅತ್ಯಪ್ತ ಕಾಮಸ ಕ್ರಪೆ 
ಯಾದ ಕಹಿಣಿಯು ನಾಯಕನು ಬರೆದೆ ವಂಜಿಸಿದರೆ ಮಾಡುವ (ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೋದ್ಹೆ 
ಶಸರ್ಯನ್ತ್ಯವಾದ) ಮಡಲೂರುವುಜಿಂಬ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಲೋಕಜನ 


ಚಕಹರ್ಥ ಡಕ. 855 


ಕಿಳ್ಸ್‌ ನಿಂದಿಸುವಂತೆ ಫೆಸಿಡಿಯೌದರೂ ಕವನಕೊಡನೆ ಸಂಕೆ 3 ಹನನ್ನು ಹೆಕೆಗಾಡೆರೊ 
ಫೆಥೆಯಬೇಳೆನನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಈ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಅಹಟಿನ 
ಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಯಕಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ. ತಮ ಒಔಕೆಯೆನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


ಶ್ರೀ 
ಪಣ್ಜುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಚತುರ್ಥದಶಕೆ. 
(ಊರೆಲ್ಲಾಂ ತುಮ್ಕಾ) 


ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವಕ್ಕರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಭಗೆವನ್ನನ 
ವಿಕಿ ) (ನವನ್ನು ಟಸೆಲಾರಜೆ ಜಾ ತ್ರಕಾಲವು ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿಜಿಯೆಂದು 
ಮೊರೆಯ: ಟ್ಟು ಸರ್ವಹಗೆದ್ದ ಕ್ಷಕೆನಾಡ ಅವನ ಸಂಶ್ಲೇಷವೇ ತೆಮಗೆ 
ರಕ್ಷಕವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


(೧) ಊರೆಲಿಕ್ಲಂ ತುಣ್ಣೆ ಯುಲಕೆಲ್ಲಾಮ್‌ ನಳ್ಳಿ ರುಳಾಯ್‌, 
ನೀರೆಲ್ಲಾಂ ತೇತಿ ಯೋರ" ನೀಳಿರೆವಾಯ್‌ ನೀಣ್ನದಾಲ್‌, 
ಪಾರೆಲ್ಲಾ ಮುಣ್ಣ ನಮ್ಬೂಮ್ಛೈಣ್ಛೆರ್ಯಾ” ವಾರಾನಾಲ್‌, 
ಆರೆಲ್ಲೇ ನೆಲ್ಪಿಸ್ಟೈಯೇನಾವಿ ಕಾಪ್ಪಾರಿನಿಯೇ. 


ಪ್ರೆ ಊರೆಲ್ಲಾಮ್‌ - ಊರಿನವರೆಲ್ಲಾ, ತುಇಸ್ತಿ - ನಿದ್ರೆಮಾಡಿ, ಉಲ 
ಕೆಲ್ಲ ಮ್‌-ಫೋತನೆಲ್ಲಾ, ನಳ್‌ ಜರುಳಾಯ್‌-ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಕೆಯಾಗಿ, ನೀಕೆಲ್ಲಾಮ್‌- 
ಟಲವೆಲ್ಲಾ, ಕೇಟಿ - ಅಲೆಯುಲ್ಲನೆ ಶಾಕ್ಷೈವಾಗಿ, ಓರ್‌ ನೀಳ್‌ ಇರೆವಾಯ್‌-- 
(ಜಿಸೆನೆಲ್ಲಾ) ಓಂದು ದೀರ್ಫೆವಾದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಆಗಿ, ನೀಣ್ಣದು-ಈಪ್ರಕಾರೆ 
ಚಿಳಿಡೆ ಇಡಿ. (ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ) ಪಾರೆಲ್ಲಾ ಮ್‌-ಧೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ, ಉಣ್ಮ-(ಪ್ರಳಯೆ 
ದಲ್ಲಿ) ಚಿಕ್ಷಿಯ ತನ್ನ ಉದೆರೆದಲ್ಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ನಮ್‌ ಸಾಮೃಣ್ಣೆ ರ್ಯಾ - ನಷ್ಟು 
ತೇಷಶಾಯಿಯಾದ. ಸ್ವಾಮಿಯು, ಎ ಸರ್ಶೆಕಮುಕೂ ಇಟ್ಟು ಕಸುವು 


586 ಪಳ್ಟುಮ ಶತಕ. 


ದಿಲ್ಲ. ಎಕ್ಸೆ -ಅಯ್ಯೋ! ಇನಿ -ಹೀಗಾದೆಕ್ಕಿ ನಲ್‌ನಿಸೈಯೆ-ನುಹಾಸಾಸಿ 
ಯಾದ ನನ್ನ, ಆನಿ- ಅಕ್ಕತತ್ತ್ವವನ್ನು, ಕಾಪ್ಟಾರ' - ರಕ್ಷಿಸುವ ನರು, ಆರ್‌. 
ಯಾರು? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)- 


ಸುಸ್ತಾಃ ಪೌರಜನುಃ ಕಿಲುದ್ಯ ಸಕಲಾಸ್ಸರ್ನತ್ರ ರಾತ್ರಿಸ್ನಿ 4ಯಂ 
ಗಾಢುನ್ನಂ ತನು ನಿನ ಭಾತಿ ಸರಿಲುನ್ಯದ್ಯ ಪೃಕಾನ್ನಾನಿ ಹಿ | 

ದೀರ್ಥ್ಫಾ ರಾತ್ರಿರಿಯಂ ದಿನಾನಿಶಮನಿ ವ್ಯಾಸ್ಮಾ ಜಗೆದ್ಭಕ್ಷಕೋ 
ವಿಸ್ಣುತ್ಶೇಸಕಯೋನ ನಣನುಯಮುಸೈತ್ಯಾಃ ಕೋಪದ್ಯ ಮೇ ರಕ್ಷಕಃ| 


ತ2॥ ಪೌರಜನರೆಲ್ಲಾ ನಿಜ್ರಿನಾಡುತ್ತಿ ದಾಕೆ. ರೋಕನೆಲ್ಲಾ ಕಗ್ಗತ್ತಕೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಶೀರೆಲ್ಲು ಅರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಶಾನ್ತ್ಯನಾಗಿದೆ. ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ, 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲಡಿ ಒಂದು ದೀರ್ಫೆರಾತ್ರಿಯಾಗಿ ಹೇ ಇದೆ. (ಈ ಪ್ರಕಾಕ 
ಇರುವಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಶೇಷಶಾಯಿಯು ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸಡೆ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಇದಾನೆ, ಅಯ್ಯೋ | 
ಪಾನಿನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಯಾರು ಇದಾರೆ ? 


(೨) ಆವಿಕಾಪ್ಟಾರಿನಿ ಯಾರಾರ್ಟಿಕಡಲ ಮಣ್‌"ನಿಣ್‌ಮೂಡಿ, 
ಮಾವಿನಾರಮಾಯೋರ್‌ವಲ್ಲಿರವಾಯೆ್‌ ನೀಣ್ಣದಾಲ್‌, 
ಕಾವಿಶೇರ್‌ವಣ್ಣ ರ್ನೇ ಕಣ್ಣನೆಮೆ್‌ ವಾರಾನಾಲ 
ಪಾವಿರ್ಯೇ ನಮೇ ನೀಯುಮ್‌ ಪಾಬ್ಲಿಲ್ಲಿ ಯೆ 


ಪ್ರ ಕ್ಯಂ-ಅಗಾಧನಾದ, ಕಡಲ್‌-ಸಮುಡ್ಛನೆನ್ನೂ ಮಹ್‌-ಭೂಮಿಯ 

ವಿಣ್‌-ಆಕಾಶವನ್ನೂ, ಮೂಡಿ-ಮರೆಸಿ, ಮಾ-ಮಹಾ, ವಿಕಾರಮಾಯ್‌- ವಿಕಾರ 
ವುಳ್ಳ, ವಲ್‌ - ಪ್ರಬಲನಾದ್ಕ ಓರ್‌ ಇರನಾಯ್‌ - ಒಂದು ತನೋನುಯನಾದ 
ರಾತ್ರಿಯೇ ಆಗಿ, ನೀಜ್ಜದು-(ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ) ಬೆಳೆದು ಇದೆ, ಕಾನಿಕೇರ್‌-ಕನ್ಷೆ ತ 
ದಿಲೆಯಂತೆ ಇರುವ, ವರ್ಣ್ಣ. ಶರೀರಕಾಫ್ರಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾದ್ಕ ರ್ನಿಕಣ್ಣನುಮ್‌-ನನ್ನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೂ, ವಾರ್ರಾ- ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾನಿರ್ಯೇ-ಇನ್ತಹ ಪಾಪವುಳ್ಳ ನನ್ನ 
ಕೆಟ್ಚಮೇ-ಮನಸ್ಟೇ 1 (ಅನನಹಾಗೆ) ಫೀಯುನ್‌-ನೀನೂ, ಪಾಬ್ಲ ಲ್ಲೈ-(ನನಗೆ) 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಇನಿ-ಹೀಗಾಡರೆ ಆವಿ-ವ್ರಾಣನನ್ನು, ಕಾಪ್ಟರ್‌. 
ರಕ್ಷಿಸುವವರು, ಆರ್‌-ಯಾರು ? 
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( ಸೆ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಆಬ್ಕೆಂ ಭೂಮಿತಲಂ ಕಿಲಾದ್ಯ ಗೆಗೆನಂ ಸರ್ವಂ ಚ ರಾತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಯಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಯಾತೀಪ ತನೋಮಯಾ ಚ ನಿಕೃತಾ ದೀರ್ಫಾ೭ಸ್ತ $ಹೋ (ಸರ್ವತಃ 
ಕೃಷ್ಣೋ ನೀಲಮಚಿಪ್ರುಭಸ್ತು ನ ಏ ಮಾಮಾಯಾತ್ಯಹೋ ! ಪಾಪಿಸೀಂ 
ಹೇ ಚಿತ್ತ ! ತೃಮನೀಹ ತದ್ವಶತಯಾ ನೈವಾನುಕೂಲಂ ಮನು | 


ತಾ! ಸಮುದ್ರನನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಒಂದು 
ಗಾಢಾನ್ಸಕಾರವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೇ ಅತಿ ದೀರ್ಫನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಇಜಿ ಹೀಗಿಕುವಲ್ಲಿ-- 
ನೀಲವರ್ಣನಾದ ನಮ್ಮ ಕೃಷ್ಣನೂ ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಎಲೈ ನನ್ನೆ ಮನಸ್ಸೇ! 
ನೀನೂ (ಅವನಿಗೆ ವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ತಹೆ 
ಪಾನಿಫಿಯಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಇನ್ನು ಯಾರು ಇದಾರೆ? 


(೩) ನೀಯೆುಮ್‌ ಪಾಜ್ಗಲ್ಲೆ 3 ಕಾಣ್‌ ನಮೇ ನೀಳಿರವುಮ, 
ಹಓಯೆಮೆ್‌ ಪೊಟದಿಸ್ತಿ ಊಫಿಯಾಯ್‌ ನೀಣ್ಮಾದಾಲ್‌, 
ಕಾಯುಮ್‌ ಕಡುಮ್‌ ತಿಲ್ಫಿ ವಿಕ ಕಾಕುರ್ತ್ಯ ವಾರಾನಾಲ್‌, 


ಮಾಯುಮ್‌ ವೆಕ್ಚೆಯಚಿರ್ಯೇ ವಲ್ವಿನ್ಫೈರ್ಯೆ್‌ೇ 
ಪೆಣ್‌ಪಿಜನ್ಹೇ, 


ಪ್ರಗ ನೆಜ್ಸುಮೇ [ಮನಸ್ಸೇ ! ನೀಯುಮ್‌. ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣನಾದ ನೀನೂ, ಇಬ್ಬ ಲ್ಲೈಫಪಾಣ್‌- (ನನಗೆ) ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ನೀಳ್‌- 
ಆತಿ ದೀರ್ಫವಾದೃ ಇರವುಮ್‌-ರಾಕ್ರಿಯೂ, ಹಿಯುಮ್‌ ಪ್ರೊಣದು ಇನಿ-ಮುಗಿ 
ಯುವ ಕಾಲವೇ ಇಲ್ಲದೆ, ಊ್ಯಗಿಯಾಯ್‌ - ಒಂದು ಕಲ್ಪವಾಗಿ, ನೀಣ್ಣದು- 
ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟತು. ಕಾಯುಮ್‌-ಶತ್ರುಧ್ವಂಸಕವಾದ, ಕಡುಮ್‌ಶಿಲೈ-ತೀವ್ರವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಎ೯ ಕಾಕುರ್ತ್ತ್ರ - ನನ್ನ ಕಾಕುತ್ಸ್ಯನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚನ್ನ ನ್ನು ವಾರ್ರಾ-ನನಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಬಂದು ದರ್ಶನವಂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ವಲ್‌ 
ವಿನ್ಫೈರ್ಯೇ-ಮಹಾಪಾಪವುಳ್ಳ ನಾನ್ನು ಸೆಣ್‌ನಿಎನ್ನು - (ಸ್ವಾತನ್ವ್ಯ್ಯನಿಲ್ಲದ) 
ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹುಟ್ಟ, ಮಾಯುಮ್‌ವಕ್ಕೆ - (ನನ್ನ ಜೀನಮಾನವು ಮುಗಿಯುವ 
ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅಣಿರ್ಯೇ-ಕಿಳಿಯಳಾರೆನು, 


; 8 ನಲನ ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಹೇ ನುಚ್ಚಿತ್ತ ! ಸ ಮೇ೭ನುಕೂಳನಿಧಯಾ ಭಾಷಿ ತೃನಪ್ಯತ್ಯ ಹಾ! 
ಗುನ ಯುಗಾಯಕನಿಸಭಧಿಕ್ಕಾಊ 1, ನಾಳ ವನ 
Mths ತ್ವಸೂ ನ ಕಿಲ ಮೇ ತಕ್ಕಾನಿ ಥಿ ಶೀತಿಂ 
ತಾ|| ಎಳ್ಳೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ! ನೀನೂ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲಪಾಗಿ ಇಲ್ಲ 

ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಕಿದೀರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದು ಕಲ್ಪದಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ ಕೋಡಣ್ಣ 
ತಾಜಾ ಕಾಶುತ್ಸ ಎನೂ ನ ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾ ಪಾಪವನ್ನು 
3 Fx ಚ ಈಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯೆ 


(೪ ಫೆಣ್‌ಸಿಜನ್ಹಾರೆಯ್ದುಮ್‌ ಪೆ ಪೆಶುಮ್‌ ತುಯರ" 
ಕಾಣ್‌ಕಿಲೇನೆನ್ನು 
ಅಜರ ವಾರಾಧೊಳಿತ್ತ್ವಾ ೯, ಇವು ಸಣ್ಣ ಳನ್ನ 
ಣ್‌ಪೆರಿಯ ತನ್ನಾಯೆಮೇಕಾರೇಆ: ವಾರಾನಾಲ್‌, 
phen ತಿನ ನೈ ನೋಯ್‌ ತೀರ್‌ಪ್ಪಾರಾರೆನ್ನೈ $ಯೆೇ. 








ಪ್ರ ಪೆಣ್‌ಫಿಟನ್ಸಾ ರ್‌-ಹೆಣ್ಮಾ ಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು, ಎಯ್ದು ಮ್‌-ಹೊಂದುವ, 
ಫಿರೆಮ್‌ ತುಯರ್‌- ಮಹಾ ದುಃಖವನ್ನು , ದ ನೋಡಲಾರೆನ್ಸು 
ಬನನ ಒಣ್‌ಶುಂರ್ಕೋ-(ಉದಿಯಳಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದ ತೇಜ 


ಸುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೂ, ವಾರಾಜು-ಬಾರಪೈ, ಒಳೆತ್ತಾ ರ್ಲ೯-ಮರೆಸಿಕೊಂಡನು, ಇ ಮಣ 
ಅಳನ್ನ-ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆದ, ಸೆರಿಯಕಣ್‌ - ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ, 
ಕಿವ್ವಾಯ್‌-ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ, ಎಮ್‌- ನಮ್ಮ, ಕಾರ್‌ ನಿಟು-ನೀಲಮೇಘೆಶ್ಯಾಮು 
ಸಾದ ವೃಷಭದಂತೆ ನೀರ್ಯುವುಳ್ಳ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು, ವಾರ್ರಾ-ಬರುನ್ಯ 
ದ್ಲಿಲ್ಲ. ಎಣ್‌ಫೆರಿಯ-ಮಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ, ಶಿನೈಕೋಯ್‌- 
ಚಿನ್ನಾರೋಗದಿಂದ, ಎನ್ನ್ಪೈಕೀರ್ಪ್ಪಾರ್‌ - ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಿಸುವವ್ದ (ನನ್ನ ಈ 
ಕೋಗವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವವರು), ಆರ್‌-ಯಾರು? 


ಚತುರ್ಥ ಡಶಳೆ. 585 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ದ್ರಷ್ಟುಂ ನೈವ ಸಹೇ೭ದ್ಯ ದುಃಖಮನಿತಂ ನಾರೀಜನಾನಾಮಿತಿ 
ಕ್ವಾನಿ ಶಿ ೀದಿನಕೃಚ್ಚ ಲೀನ ಇಹ ಮೇ ದೃತ್ಯೋ ನ ನೀಲಾಮ್ಯುದಃ | 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷೋ ಹರಿರಚ್ಯುತೋ ೭ಪ್ಯವನಿಜಿದ್ದಿಮ್ಚಾ ಧರೋ ವಾಮನಃ 
ಕೋ ವಾ ಹನ್ತ ! ಮುನೋ೭ತಿಗಾಂ ಚ ಮಹತೀಂ ಚಿನ್ನಾರುಜಂ ಮೇ 
ಹರೇತ್‌? | 


ತಾ|| ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವರ ಮಹಾದುಃಖವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಲಾಕೆನೆಂದು 
ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ಬಾರಜಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು - 
ಅಳೆದ (ಸದ್ಮಾಕ್ಷನಾಗಿ ಬಿಂಬಾಧರವುಳ್ಳ) ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮನಾದ ವೃಷಭಡಂತೆ 
ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ನನ್ನ್ನ ಚೆನ್ನಾ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವನರು ಯಾರು? 


(೫) ಆರೆನ್ಸೈ J ಯಾರಾಯ್ಯಾರನ್ನು ಪ್ಲಯರುಮೆ್‌ ತೋಳಿಯರುಮ್‌" 
ನೀರೆನ್ನೇ ಯೆನ್ಸ್ರಾದೇ ನೀಳಿರೆವುಮು್‌ ತಖ್ಬುವೆರಾಲ್‌, 
ಕಾರನ್ನು ಮೇನಿ ನಮ್‌ ಕಣ್ಣನುಮ್‌ ವಾರಾನಾಲ್‌, 
ಪೇರೆನ್ಸೈ ಮಾಯಾದಾಲ್‌ ವಲ್ಪಿನ್ಬರ್ಯೇ ಸಿನ್ಸ್ಟೇ 


ಪ್ರ ಅನ್ಲೈಯರುಮ್‌--ಜನನಿಯರೂ, ತೋನಿಯರುಮ್‌ - ಸಖಿಯರೂ, 
ನೀರ್‌-(ಇನಳ) ಶೀಲವು, ಎನ್ನೇ-ಎಂತಹುದು, ಎಸ್ನಾಬೆೇ-ಎಂಡು ಆಲೋಟಿಸಜಿ, 
ನೀಳ್‌-ದೀರ್ಥವಾದ, ಇರವುಮ್‌-ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ, ತುಣ್ಣುವರ್‌ - ಫಿದ್ರೆಮಾಡು 
ವರು. ಆರ್ಲಾಅಯ್ಯೋ|, ಕಾರನ್ನ ಮೇಸನಿ-ಕಾಳಮೇಘ ದಂತೆ. ಶರೀರವುಳ್ಳ, ನಮ್‌ 
ಕಣ್ಣ ನುಮ್‌-ನಮ್ಮ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತೆ ವಾರಾನಾಲ್‌-ಬಾರನು: ಆಯ್ಯೋ, ವಲ್ವಿ 
ಫೈಥೀ-ಮಹಾನಾನನಂ ಮಾಡಿದ ನನಗೆ, ರ್ಹಿಶಿನು-ಹಿಂದೆ ನಿಂತು, ತಾಜ 
ಮಾತ್ರವ್ರ, ಎಕ್ಸ್ಟೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಮಾಯಾಡು - ಮುಗಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
(ನಾಶಹೊಂದಲು ಅವಕಾಶವಂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ). (ಹೀಗಿಕುವಲ್ಲಿ) ಎನ್ನೆ "ನನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಟ್ಟಾರ್‌- ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕೂಗಿ ರಕ್ಷಿಸುನನರು, ಆರ್‌-ಯಾರು? 
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ಕು ಶೆಳ್ಳುವು ಶತಕೆ 
( ಸ-ಗಾ-ರ || )- 
ಕಿಂ ಮೇ ಸ್ಯಧಿತಿ ನೈವ ಹನ್ನ! ಜನನೀವರ್ಗಾಸ್ಸುಖೀನಾರಿ ಗಣಾಃ 
ಪೃಚ್ಛ್ಯನ್ತ್ಯದ್ಯ ನಿಶಾಸು ದಿರ್ಥಸಮಯಾಸ್ತೇತೇ ಹಿ ಸುಪ್ತಾಸ್ಪ್ಯ್ಯಯಮಃ | 
ನೀಲಾನ್ಫೋದತನುರ್ಹರಿರ್ಮನು ವಿಭುಃ ಕೃಷ್ಣ್ಯೋ೭ದ್ಯ ನಾಯಾತ್ಯಹೋ? 
ಪಾಸಿನ್ಯಾ ಮಮ ನಾಮ ತೇಸಯತಿ ಮಾಂ! ಕೋ ವಾ೭ಿದ್ಯ 
ಮಾಮುದ್ಮರೇತ್‌ ? | 


ತಾ ಜನಥಿಯರೂ ಸಖಿಯರೂ ನನ್ನ ಶೀಲವು ಎಂತಹುಡು- ನನ್ನಗತಿ 
ಇಗುವುಡೆ ಎಂಡು ಆಲೋಚಿಸದೆ. ಸಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ತಮ ಸಾಡಿಸೆ ಸಕ್ರಿ 
ಸಕಕರ ಅಯ್ಯೋ! ಕಾಳಮೇಘದಂತೆ ಶರೀರಕಾಫ್ರಿ ಯುಳ್ಳ 
ಕೃಷ್ಣನೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಪಾಪವಂಮಾಡಿಡ ನನಗೆ ಹಿಂಜಿ ನಿಂತಿರುವ | 
ಹೆಸರೂಕೂಷ ನನ್ನನ್ನು ಮುಗಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿ ರೆಕ್ಷಿಸುವವೆರು ಯಾರು? 





(೬-) ವಿನ್ನಿ ನ ಕಾದಲ್‌ ನೋಯ್‌ ನೆಬ್ಬಮೆ್‌ ಪೆ ಪೆರಿದಡುಮಾಲ್‌, 
ಮುನ್ನ ನಿರಾವೂಿ ಕಣ್‌ಪ್ರೆದ್ಧುಯ ಮೂಡಿ ಖಾಲ್‌, 
"ಮನ್ಸಿನ ಶಕ ? ರತ್ತೈ ಮ್‌ ಮಾಯವನುಮ್‌ ವಾರಾನಾಲ್‌, 
ಇನ್ಸಿನೆ ನಿಳಾವಿ ಕಾಪ್ಯಾರಾರಿಪ್ವಿಡತ್ತೇಣ 


ಪ್ರ॥ ರಿನ - ಹಿಂಜಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಿಡಜಿ ಇರುವ, ಕಾದಲ್‌ನೋಯ್‌- 
ಅಧಿನಿನೇಕೆನೆಂಬ "ನ್ಯಾಢಿಯು, ಸ್ಟರ್‌ - ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಸೆರಿರು-ಅಧಿಕೆನಾಗಿ, 
ಅಡುಮ್‌--ಕ್ಲೇಕವಡಸುತ್ತಿನೆ ರ್ಮು ಸಿನು-ಮುಂಜಿ ಫಿಂತ್ರು ಇರಾ-ರಾಕ್ರಿಯೆಂಬ. 
ಊ್ಯಔ-ಕಲ್ಬವು, ಕಣ್‌ಪ್ರದೈಯ-ಕಜ್ಜಾ * ಸೊತುಹೋಗುನಹಾಗಿ, ಮೊಡಿಛಿಉ- 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಕೆಸಿಬಿಟ್ಟಿಜಿ. (ಹೀಗೆ ಬಂದೆಮುಂಜಿ ಸಹ ನಿರೋಧಿಗಳಿಂದ ನಾವು 
ನೀಡಿಕರಾಗಿರಿವಲ್ಲಿ) ಮನ್ನ -ಫಿತ್ಯಸೆನ್ನಿ ಹಿತಪಾದೆ, ಶಕ್ಕರಷ್‌ - ಚಕ್ರವುಳ್ಳೆ, 
ಎಮ್‌ ಮಾಯವನುಮ್‌ - “ನಮ್ಮ ಆಶ್ಚರೈಗುಣಜೇಸ್ಟ್ರಿತೆಗೆಳುಳ್ಳೆ ಸ್ವಾನಿಯ್ಕು 
ವಾರ್ರಾ-ಬರೆವುದಿಲ್ಲ ಆಲ್‌-ಅಯ್ಯೋ' ನಿನ - ಅಪಶಿಷ್ಟವಾಡ್ಕ ರ್ವ-ನನ್ನೆ, 
ನೀಳ್‌- ನಿತ್ಯನಾಡ್ತ ಇ ಅವಿ-ಈ ಅತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು' ಇನ್ವಿಡತ್ತು - ಈ ದತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಪ್ಟಾರ್‌ ಆರ್‌-ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಹ ? 


ಜಚಕುರ್ಥ ದಕಕ. 541 


( ಸ-ಗಾ-ರ॥ )-- 


ಪಕ್ತಾನ್ವಾಮನು ಸಾತಿ ಕಾಪುರುಗಿಯ೨ ಚಿತ್ತಂ ತು ಸನಿಸ್ಪ್ರಾಡ್ಯಾ ಮೇ |, 
ರಾತ್ರಿರ್ಮೇ ಪುರತೋ೭ಸ್ತಿ ಕಲ್ಪಸದ್ಭಶೀ ಚಕ್ಷುಸ್ತಿರೋಧಾಯ ಮೇ | 
ಚಕ್ರೀಮೇ ಪ್ರಭುರದ್ಯಮಾಂ ನ ಸಮುಪ್ಪೈತ್ಯಾಃ! ಕೋ ಪದ್ಯ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ 
೭ಪ್ಯೇನಂ ನಿರ್ಗತಿಕನ್ನು ಪಾಲಯತಿ ಮೇ ಜೀವಂ ಡೆಕಾಯಾಮಿಹೆ ? | 


ತಾ ನನ್ನ ಅಭಿನಿವೇಶವೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅತುಸರಿಸಿ 
ಬಿಡದೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕ್ಲೇಶಸಡಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯೋ ಮುಂಥೆ ನಿಂತು. ಅತಿ 
ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಒಂದು ಕಲ್ಪ ದಂತೆ ಬೆಳೆದು ಗಾಢಾನ್ಮ ಕಾರದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಹೊತು 
ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. ಇಂತಹ ದಶೆ ಯಲ್ಲೂ ಚಕ್ರಪಾಣಿ 
ಯಾಡ ನಮ್ಮ ಮಾಯಾಜೇಷ್ಟಿತನು (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತು) ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೋ! 
ಹೀಗೆ ಉಳಿದು ಇರುವ ನನ್ನ ಈ ಆತ ವಸ್ತು ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಯಾರು. ? 


(೭) 3೫ ಕಾಪ್ಟಾರಾ ರಮ್ಬಿಡತ್ತ ಕ್ಸ್‌ ರುರಳಿ೯ ನುಣ್‌ತುಳಿಯಾಯ್‌, 
[ಳ್‌ಪಾಲಾದೂಘಿಯಾಯ್‌ ಶೆಲ್‌ಕಿಕ್ಚ ಕಚ್ಗುಲ್‌ವಾಂಯ್‌, 

ತೂಸ್ಪಾ ಲ ವೆಣಶಜ್ಲು ಶಕ್ಕ ರರ್ತ್ನ೯ ತೋನಾನಾಲ', 

ತೀಪಾಲಾ ವಲ್ಪಿನಯೇಕ: ತೆಯ್ಮಹ್ಗಾರ್ಳೆತೆಯ್‌ಕೇನೋ. 





ಪ್ರ! ಇವ್ವಿಡತ್ತು, - ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ, ಕಾಷ್ಟಾರ್‌-ರಕ್ಷಿಸುವವಕ್ಕು ಆರ್‌- 
ಯಾರು? ಕಬ್ಬು ಇರುಳ”-ಅತಿ ವಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಅನ್ಲ್ಯಕಾರವನ್ನೂ, ನುಣ್‌ತುಳಿ- 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಹನಿಯನ್ನೂ, ಆಯ್‌-ಪಡೆದಿರುವ, ತೀಸ್‌ಳ್‌)-ಅತಿದೀರ್ಫವಾದ, 
ಪಾಬದು (ಪಾಲಾಹು)-ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಉ್ಯೂಸಿಯಾಯ್‌-ಕಲ್ಬವಾಗಿ, ಶೆಲ್‌ಕಿನ- 
ತಹೆಯುತ್ತಿರುವ್ರ, ಕಜ್ಬು ಲ್‌ಮಾಯ್‌- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ತೂ-ಪರಿತುದ್ಧವಾದ, ಪಾಲ- 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೆಣ್‌ಶಜ್ನು -ಬಿಳೀಶಂಖವನ್ನೂ ಶಕ್ಕರತ್ರ್ವ£- ಚಕ್ರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ 
ರುಷ ಸ್ವ್ವಾಮಿಯ್ಕು ತೋತಾಎಡುಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತೀ-ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಫಾಲ- 
(ದಹಿಸುವ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ವಲ್‌ ವಿಷೈರ್ಯೇ-ಮಹಾ ಪಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ 
ಷಾನು, ಎ೯ ಶೆಯ್‌ರೇ-ಏನುಮಾಡಜಲ್ಲೆ ನು? ಕೆಯ್ವಬ್ಲಾ ೪- ದೇವತೆಗಳಿರಾ | 
(ನೀವು. ಅನಿಮಿಷರಾದುದರಿಂದ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಥೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದರೂ ಈ 
ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಉದಾಸೀನರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ--ಎಂದು ಭಾವಪ ) 


542 ಸೆಣ್ಬುಮ ಶತಕ; 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಕೋವಾ ಸ್ಯಾದಿಹ ರಕ್ಷಿತಾ ಮಮ? ನಿಶಾ ಸೇಯಂ ಹಿ ದೀರ್ಫಾ ಸ್ವಯಂ 
ಭಾತ್ಯೇವಾದ್ಯ ತು ಕಲ್ಪವತ್ಸ ತು ಹರಿರ್ನಾಯಾತಿ ಮಾಂ ಮತ್ತಿಯಃ | 
ದೀಪ್ರಶ್ವೀತಸುಶಬ್ಬಿಚ ಕ್ರಭೃದಹೋ ! ಪಾಪಾನಿ ಮೇ ದಾಹಕಾ- 

ನ್ಯೇನಂ ತಾಪಕರಾಣಿ ಹನ್ನ! ಕಿಮಹೋ! ಕುರ್ಯಾಮಹಂ ದೇವತಾಃ ? | 


ತಾ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರು ಯಾರು? ಗಾಢಾನ್ಸಕಾರವುಳ್ಳ 
ಮತ್ತು, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೆನಿಯುಳ್ಳ ಈ ರಾತ್ರಿಯ) ಕಲ್ಪದಂತೆ ಅತಿದೀರ್ಫೆವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶಂಖಚಕ್ರಧಾರಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಪಾಸವಂ ಮಾಡಿರುವ ನಾನು ಏನುಮಾಡಬಲ್ಗೆ ನು? 
ಜೀವತೆಗಳಿರಾ | ನೀವುಗಳು ಅನಿಮಿಷರಾಗಿ ಈ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸನ್ಷ್ಯತವಾಗಿ 
ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಛದೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ಉದಾಸೀನರಾಗಿ ಇರಬಹುದೇ? 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


(೮) ತೆಯ್ವಜ್ಞಾರ್ಳೆಶೆಯ್‌ಕೇನೋರಿರವೇಟೂಫಿಯಾಯಾ, 
ಮೆಯ್‌ವನ್ನು ನಿ ನೆನದೋವಿ ಮೆಲಿವಿಕ್ಕುಮ್‌, 
ಕೈವನ್ನ ತಕ್ಕರರ್ತೈೇ ಕಣ್ಣನುಮ್‌ ಮೌಾರಾನಾಲ್‌; 
ತೈವನ್ಹ ತೆಣ್‌ತೆನೆಲ: ವೆಮ್‌ಶುಡರಿಲ್‌-ತಾನಡುಮೇ, 


ಪ್ರಗೆ ತೆಯ್ಚಜ್ನಾಳ್‌-ದೇವತೆಗಳಿರಾ ೮, ಎ೯ ಶೆಯ್‌ರ್ಕೋ - (ಸಾನು) ಏನು 
ಮಾಡಲಿ? ಓರ್‌ ಇರವು-ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯು, ದ್ವಿ ಊ್ಯಗಿಯಾಯ್‌- ಏಳು ಕಲ್ಪ 
ಗಳಾಗಿ, ಮೆಯ್‌ವನ್ನು - ಬುದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಂದ್ರ, ನಿನು-ಎದುರಿಗೆ ಜಾ 
ಎನದು ಅವಿ-ಕನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು, ಮೆಲಿವಿಕ್ಕುಮ್‌-ಕೃಶಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಕೈವನ್ನ- 
ಹೆಸ್ತಗತನಾಡೆ, ಶಕ್ಕರತ್ತು - ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಎ೯ ಕಣ ನುಮ್‌-ನನ್ನ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸ ನೂ ವಾರ್ರಾ- ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಲ್‌-ಆಯ್ಯೋ (ತ್ರೆ ೈವನ್ಸ “ಮುಟ್ಟ ಸೋಗಿ 
(ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ) ಬಂದ, ತಣ್‌-ಅತಿಶೀತಳನಾದ, ತೆನ್ನ BE ವೆಮಃ 


ಶುಡರಿಲ್‌ - ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ್ರ ಅಡುವ - ತಾಪನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಉಂಟ) 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 


ಚತುರ್ಥ ದಶಕ. 548 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 


ದೇವಾಃ। ಕಿಂ ಕರವಾಣಿ ರಾತ್ರಿರಧುನಾ ಮೇ ಸಪ ಕಕಲ್ಪಾಯತೇ ! 
ಪ್ರಾರ್ಹಾ ಮೇ ಕೃಶಯತ್ಯಹೋ! ಬಹುತಮಾಮಗ್ರೇ ಭವನ್ತೀ ಸ್ವಯಮ್‌] 
ನಾಯಾತ್ಯೇವನ ಮಮ ಪ ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಿಯತನುಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ತು 'ಸಕ್ರೀ ಹರಿ 
ರ್ಮಾನುನಿ ್ಯಷ್ಯ ಏ ಚನ್ನಿ )ಕಾ೭ನಿ ದಹತಿ ಜ್ವಾಲಾನುಯಾ ಭಾತಿ ಮೇ | 


ಶಾ| ಜೇವತೆಗಳಿರಾ। ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯು ಏಳು 
ಕಲ್ಬಗಳಾಗಿ ಚಿಳಿದು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು ನನ್ನ ನಾ ತಾಣವನ್ನು ಕೃ ಕ.ಶಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 
ಚಕ್ರ ಪಾಣಿಯಾಡ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಇನ್ನೂ ಟೂ ಇಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೋ | ನನ್ನನ್ನು 
ಹಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿ ನೀಳವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬಂದು ಸನರಿನೋಡಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ (ನಿನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ.) 
(೯) ವವು ಶುಡರಿಲ್‌ ತಾನಡುವನಾಲ್‌ ವೀಜ್ನರುರಿ 
ನುಣ್‌ತುಳಿಯಾಯ್‌, 
ಅಮಶುಡರವೆಯ್ಯೋನಣಿನೆಡುಮ್‌ ತೇರ್‌ ತೋಕೌದಾಲ್‌, 
ತೆವೆಸ್‌್‌ಶುಡರ್‌ ತಾ ನಿಮೆರೈಕ್ಯಣ್‌ ಶೆಲ್ಪನುಮ್‌ ವಾರಾನಾಲ್‌, 
| ನು 
ನೆಸ್ಸಡರ್‌ ತೀರ್‌ಪ್ಪಾರಿನಿಯಾರ' ನಿಸ್ತರುಕ-ಕಿಸ್ತಿನೇ. 
ಪ್ರ ವೀಜ್ನು ಇರುರ್ಳಿ-ಅತಿ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಉಬ್ಬಿ ಇರುವ ಅನೃಕಾರವುಳ್ಳ, 
ನುಹ್‌ತುಳಿ ಆಯ್‌ - ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೆನಿಯ ಕಣಗಳುಳ್ಳದುದಾಗಿ (ರಾತ್ರಿಯು), 
ರ್ಶಾ-ತಾನು, ವೆಮ್‌ ಶುಡರಿಲ್‌-ತಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ, ಅಡುಮ್‌ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಹಿಸು 
ತ್ತಿಜಿ, ಆಲ್‌-ಅಯ್ಯೋ 1 ಅಮ್‌ ಶುಡರ-ರಮ್ಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ವೆರ್ಯ್ಯೋ- 


ಆದಿತ್ಯನ್ಕ ಅಣಿ-ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾದ, ನೆಡುಮ್‌ - ಉನ್ನತವಾದ, ತೇರ್‌- 
ರಧವೂ, ತೋಕಾದು-ಕಜ್ಜಿ ಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲ್‌-ಅಯ್ಯೋ | ! ಕೆಮ್‌ ಶುಡರ್‌ 


ರಕ ಕ್ಲೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಾಶ್ತಿ ಯೊಡನೆಕೂಡಿದ, ತಾಮಕೈಕ್ಕ ಣ್‌ - ತಾವರೆಯಂತೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ, ತಲ್ವನುಮ್‌-(ನಮ್ಮ ) ಶ್ರೀಮನ್ನನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ನಾರ್ರಾ- 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲ್‌ - ಅಯ್ಯೋ ! (ಆದುದರಿಂದ) ನಿಮಿ ಈಪ್ರಕಾರ ನಿಂತು 
ಉರುಕುಕೆ ರ್ಸೇ-ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತಿ, ಜೀನೆ ಇನಿ-ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನೆಫಿಡರ್‌- (ನನ್ನ) 
ಮನೋಮ ಹುವನ್ನು, ತೀರ್‌ಪ್ಪಾರ”-ನಿವಾರಣಮಾಡುವವರು ಆರ್‌-ಯಾರು? 


೮44 ಸೆಣ್ಣುಮ ಶತಕ 
( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಸೇಯಂ: ಹನ್ಮ ! ನಿಕಾಹಿ ಸಾಸ್ಟೆ ತಮಸಾ ಶೀತಾ ಹಿಮೇನುವೃ ತಾ- 

೭ಪ್ಯೇವಂ ಮಾಂ ದಹತಿ ಸ್ವಯಂ ದಹನನನ್ನಾದ್ಯಾಪಿ ದೃತ್ಯೋ ರಥಃ | 
ಭಾನೋರುತ್ತವ ತೇಜಸಾ ! ಮನ ವಿಭುಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ತು ನಾಯಾತ್ಯ ಹೋ 
ಪದ್ಯ್ಯಾಕ್ಷಃ ಕಿಲ ಭಾಗ್ಯವಾನಿಹ! ಮಹತ್ಕೋ ಮೇ೭ದ್ಯ ದುಃ೩೦ ಹರೇತ್‌?] 


ತಾ|| ಅತಿ ನಿಬಿಡನಾಗಿರುವ ಅನ್ನ ಕಾರವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ ನಾದ ಹೆನಿಯ 
ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಿದೆ ಅಯ್ಯೋ | 
ರಮಣೀಯಕಾನ್ಲಿಯುಳ್ಳ ಅದಿತ್ಯನ (ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರಭೂತಮಗಿ ಉನ್ನ್ನತವಾದ್ಯ 
ರಧವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ (ಸೂರ್ಯೋದಯ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ) ಆಯ್ಯೋ| 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ತನೂ (ಸ್ವಾಮಿಯೂ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಯ್ತೋ। 
ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕರಗಿಹೋಗುತ್ತಿಡೇನೆ ಈ ನನ್ನ ಮನೋದುಃಖವನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸುವವರು ಯಾರು ಇದಾರೆ? 


(೧೦) ನಿನುರುಕುಕಿಸೇನೇ ಸೋಲ ನೆಡುವೂನಮ್‌, 
ಶೆನರುಕಿ ನುಣ"ತುಳಿಯಾಯ್‌ ಚ್ಹೆಲ್‌ಕಿನ್ಸ ಕಜ್ಗು ಲ್‌ವಾಯ್‌, 
ಅನೊರುಕಾಲ" ವೈಯಮೆಳನ ಪಿರ್‌ ವಾರನನೆನ್ಮು 
ಆ ಫ್ರಿ ಎ ಅ 


[3 
ಬನೊರೆಕಾಲ ಜ್ಹೊಲ್ಲೂ ದು,ಉಲಕ್ಕೊ ವುಜದ್ಗು ಮೇ 


ಪ್ರ! ಸಿನ್ನ-ನಿಂತ್ಸು ಉರುಕುಕಿನೇನೇಪೋಲ - ನಾನು ಕರಗಿಸೋಗುವಂಕೆ 
ಯ ನೆಡವಾನಮ್‌ - ಮಹುನಕುಶವುಳ್ಳ ಆಕಾಶವೂ, ಶೆನು-ಕ್ಷಯಸಿಹೋಗಿ, 
ಉರುಕಿ ಮುಣ್‌ ತುಳಿಯಾಯ್‌ - ಕರಗಿಹೋಗಿ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗುವ ಹನಿಯ ಬಿಂದೃ 
ಗಳುಳ್ಳದುದಾಗಿ, ತೆಲ್‌ಕಿನ್ನ-ನಡೆಯುವ, ಕಬ್ಬು ಒ*ವಾಯ್‌-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನು-ಆ 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಒರೆಕಾಲ್‌-ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ವೈಯಮ್‌ ಅಳನ್ನ-ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಅಳೆದ ನಿರ್ದಾ- ಲೋಕೋಪಕಾರಕನ್ನು ವಾರಾ - ಬರುತ್ತಾನೋ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಎನ್ನು-ಎಂಡು, ಒನ್ನು-ಒಂದು ಮಾತನ್ನು, ಒರುಕಾಲ್‌_ ಒಂದು 
ಸಲ, ಶೊಲ್ಲಾ ದು-ಹೇಳನಿ ಉಲಕು-ಲೋಕನೆಲಾ ; ಉಯ್ಹಬ್ಬು ಮ್‌ 
ತ್ತಿದೆ | ಇದೇನು ಮೌಢ್ಯ ? (ಎಂದು ಭಾವವು 5 ಹ 


ಜಪುರ್ಥ ಡಶಳ, ಶಿಕ್ಷರ 
( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 
ಸನ್ನಪ್ತಾ ಯದಹಂ ದ್ರವೀಕೃತತನುಸ್ಸೇಯಂ ಚ ರಾತ್ರಿಸ್ಮಥೇ- 
ಹ್ಯಾಕಾಶೇ ತುಹಿನದ್ರನೈರುಪಗೆತಾ ಭಾತ್ಯೇವ ದೀರ್ಫೂ ಸ್ವಯಮೆ" | 
ಲೋರ್ಕಾ ಪಾನತಲ್ಲೇನ ಯಃ ಪ್ರಭುರಹೋ! ಚಕ್ರಾಮ ಪೂರ್ವಂ ಹರಿ. 
ರ್ನಾಯಾತ್ಯೇವ ಸ ಇತ್ಯುಪೀಹ ನ.ವದತ್ಯೇವಂ ಹಿ ಸುಪ್ತಂ ಜಗತ್‌ ॥ 


ತಾ! ಸಾಸು ಕರಗಿಹೋಗುಪಂಕೆಯೇ ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾಡ 
ಅಕಾಶನೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಯಿಸಿ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹನಿಯ ಚಿಂದುಗಳೂ ಕಠಗಿಹೋಗುತ್ತಿವೆ. 
ಇನ್ನಹೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ--ಶ್ರಿನಿಕ್ರಮಾಷತಾರವಂ ಮಾಡಿದ ನನ್ಮು ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಬರುತ್ತಾನೋ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ?--ಎಂದು ಒಂದು ಮಾತನ್ನಾದರೂ ಹೇಳೆ 
ಈ ಕೋಕನೆಲ್ಲಾ ಫಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಇದೇನು ಮೌಢ್ಯವೋ [--ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


(೧೧) ಉಅಜ್ಲುವಾಕ್‌ ಪೋಲ್‌ ಯೋಗುತೆಯ್ದ ಪೆರುಮಾನ್ಯೈ, 
ಶಿಜನ್ನ ಪೊಟಿಲ್‌ಶೂಟೆ ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಚಡಕೆಣಸೀರ್ಪತೊಲ್ಸ್‌ 
ನಿಆಮ್‌ಕಿಳರ್‌ನ್ಸ ವೆನ್ನಾದಿ ಆಯಿರತ್ತುಳಿಪ್ಪತ್ತಾಲ", 
ಜನ್ನು ಪೋರ್‌ ವೈಕುನ್ಹವತ್‌ ತೇರಾಪಾಪಬ್ಗನೇಯೋ. 


ಪ್ರ! ಉಟ ಬ್ಗ ವಾಫೋಲ್‌-ನಿದ್ರೆಮಾಡುಷಪವನಂತೆ, ಯೋಗು-ಇಗಡ್ರಕ್ಷಣ 
ಚೆನ್ನಾ ಶಾಷವಾದ ಯೋಗಧ್ಯಾನವನ್ನು ಕೆಯ್ದ-ಮಾಡಿ (ತಯನಡಲ್ಲ ಇತುವ, 
ಸೆರುಮಾನೈ - ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆನ್ನು ಕುರಿತು, ಶಿಕ -ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಫ್ಯೂನಿಲ್‌- 
ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ, ಶೂ - ಪೆರಿವೃ ತವಾದ, ಕರುಕೂರ್‌ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, 
ಶಷಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಕಠಾರಿಮುಧಿಯು ಕೊಲ್‌ - ಹೇಳಿದೆ (ರಚಿಸಿದ), ಸ್ವಿಮ್‌- 
ಗಾಫನೀತಿಯ್ತು ಕೆಳರ್‌ನ್ಹ-ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಅನ್ನಾಡಿ-ಅಸ್ತಾದಿ ಸೆಡ್ಯ 
ರಡಿಪಪಾಡ, ಅಯಿರತ್ತುಳ್‌-ಸಹೆಸ್ಪ್ರಗಾಥಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾ ್ರ್ಟಲ್‌--ಈ ಹೆತಕದಿಂಡು 
ಇಟನ್ನು-ಶರೀಕನಿಯೋಗವಾಡ ಒಡನೇ, ಫೋಯ್‌-(ಅರ್ಜಿರಾವಿ ಮಾರ್ಗಡಿಂಜ್ರಿ 
ಹೋಗಿ, 'ವೈಶುನ್ಸ. ಮ್‌-ಪರಮಷದನನ್ನು, ಶೇರಾವಾಜಾ-ಸೇರವೆ ಇರೋಜವು, 
ಎಜ್ಜನೇಯೋ-ಹೇಗೋ! (ಪರಮಸಪದದಲ್ಲಿ ಸೇಳೋಣವು ನಿಶ್ಚಿತವೆಂದು ಭಾವವು. 


6೩6 ಸಳ್ಚುಮ ಶತಕ, 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಕ್ಷೀರಾಬ್ಯೌ ಶಯಿತಂ ಚ ಯೋಗಶಯನಂ ನಾಥಂ ಹರಿಂ ಶ್ರೀಧರಂ. 
ಸ್ಕೋತುಂ ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರಪ್ರಭುರಯಂ ಚಕ್ರೇ ಶಠಾರಿರ್ಮುನಿಃ | 
ಸಾಹಸ್ರಂ ಶುಭಮುತ್ತಮಂ ಸುರುಚಿರಂ ತ್ವನ್ಮಾದಿರೂಪಂ ಸುಧೀ 
ಸ್ತತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ಶರೀರವಿರಹೇ ದಿವ್ಯಂ ಪದಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್‌ | 
ತಾ| (ಈ ದಶಕನನ್ನು ಅನುಸನ್ಕಾ ನಮಾಡಿದರೆ ಶರೀರವಿಯೋಗವಾ£ 
ಒಡನೆ ಪರಮಪದಸ್ರಾಪಿ )ಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು ಸಿದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). ನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡುವವನಂತೆ (ಕ್ಷೀರ ಯಲ್ಲಿ) ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಚಿನಾ, ರೂಪವಾದ ಯೋಗಧ್ಯ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವೇಶ ೈರನನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಠಾಃ 
ಮುನಿಯು (ಸ್ತ್ಯೋತ್ರರೂಪೆವಾಗಿ) ಅಸನ್ತಾದಿ ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸಹಸ್ರ 
ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು ಈ ದಶಕವು ಪರನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಶರೀರನಿಯೋಗವಾದ 
ಒಡನಯೇ ಪರಮಪದಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು ಸಿದ್ಧನೆಂದು--ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ)- 
ತಾಂ ಚ ತ್ವರಾಂ ನಿನಧತೇ ಸಕಲೇನ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ - 
ಮಾಚ್ಕಾದಿಕಾ ಸವಿಧಗಾಂಶ್ಚ ವಿಸಂಜ್ಞಯನ್ಸೀೀ | 
ಪೇಲಾತಿಗಾ ನಿರಹಿಜೇತ್ವಜುಷೋ ಮುನೇಸ್ತು 
ಮೊ(ಹಾಹಶ್ವಯಾ ರಜನಿಂಭ್ಯುದಿತಾ ಚತುರ್ಥೆ ॥ 
( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ)-- 
ಆಪದ್ಭೈನ್ನು ತ್ವಕೀರ್ತ್ಕಾ ಯದುಕುಲಜನನಾದ್ಧೀರವೀರತ್ವಕೀರ್ತ್ಯಾ 
ಚೋಟಾ ವಿಕ್ರಮಾಡ್ಜಾ ಶ್ರಿತದುರಿತಹೃತೇರದ್ಳು ತೈತ್ಕ್ವೇಷ್ಟಿತೈಶ್ವ | 
ಚಕ್ರಾದ್ಯಸ್ವಾನ್ವಿತತ್ವಾತ್ಯಮಲನಯನತಾಸಸ್ಸುದಾ ವಾಮನತ್ಕಾತ್‌ 
ಶ್ಲೀರಾಜ್ಞೌ ಶೇಸಕಾಯಾ ಜಗದವನಮಹಾದೀಕ್ಷಿತೋಪಿಜ್ವಾಯಿ ತೇನ | 
(ಈ ಚತ.ರ್ಥದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ...) 


ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆ ಯಂ 
ಪಡೆದು ಅತಿ ತೀವ್ರವಾದ ನಿರಹವೇರಕೆಯಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಕಲ್ಪಸ ಸದೃಶವಾಗಿ 
ತೋರುವುದರಿಂದ “ತನ್ನ ದುಸ್ಸಹವಾದ ಆರ್ತಿಯನ್ನೂ ಆವ ಟ್‌ ನ್ನುತ್ವಾದಿ 
ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನೂ px ರ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ತಿಯನ್ನೂ. ಅನತಾರಜೀಸಿ. 1 ತೆಗಳನೂ 
ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿ ಷಾನ ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ 23 ಎಂಡು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾ, ರೆ, 
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ಶ್ರೀಃ 
ಪಣ್ಜುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಪಣ್ಚಾಮದಶಕ. 
(ಎಜ್ಲನೇಯೋ ಅನ್ನೈವಿನಾರ್‌ಕಾಳ್‌--) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನಕ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ ಹೊಂದಿ, 
ತಿರುಕ್ಳುಣುಜ್ಗುಡಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯದೇಶದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಮ್ಮಿಯೆಂಬ 
ಭಗವನ್ನನ ದಿವ್ಯಸೌನ್ಸರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿ, ತದಲಾಭ 
ದಿಂದ ಖಿನ್ನೆಯಾಗಿ ಸಖೀಜನರನ್ನೂ ಮಾತೃವರ್ಗ 
ವನ್ನೂ ಕುರಿತು ತನ್ನ ದಶೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನಾಯಕಿಯ ವಚನವನ್ನು ಅನುವದಿಸುತ್ತಾರೆ.) 





(೧) ವಿಜ್ಞನೇಯೋ ಅನ್ನೆ ಪ್ರವಿಸಾರ್‌ಕಾಳೆನ್ಸೈ 4 ಮೆಂನಿವೆದು ನೀರ್‌, 
ನಬ್ಗಳ* ಕೋಲತ್ಲಿರೆಕ್ಕುಅಜ್ಲುಡಿನ್ಫಿಯ್ಯೆ 
ನಾಕ್‌ ಕಣ್ವರ $ೂ 
ಶಜ್ಞಾುನೋಡುವ್‌್‌ ನೇಮಿಯೋಡುಮ್‌ 
ತಾಮೆರೆ ಕ್ಸ ಣ್‌ಕಛಳೋಡುಮ್‌, 


ಶೆಬ್ಗನಿವಾಯೊಸ್ತಿನೋಡುಮ್‌ ಶೆಲ್‌ಕಿ ನದೆನ್ಸೆತ್ಚಮೇ 


ಪ್ರೆ ಅನ್ಟೈ ಮಾರ್‌ ಕಾಳ್‌- ಜನನಿಯರೇ ! ನೀರ್‌-ನೀವು, ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಮುಥಿವದು-ಕೋಪಮಾ ಡೋಣವ್ರ ಎಜು ನೇ ಓ- ಹೇಗೆ ಉಚಿತವಾದ 
ವುದು? ಸಿನಬ್ಗಳ್‌-ನಮ್ಮ, ಕೋಲತ್ತಿ ತಿರುಕ್ತುಟುಬ್ದು ಡಿ ನಮ್ಬಿಯೈ-ದರ್ಶನೀಯ 
ನಾದ ತಿರುಕ್ಕು್ಟುಯ್ಲುಡಿ ದಿವ್ಯದೇಶದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ರ್ಕಾ-ನಾನು, ಕಣ್ಣರ್ಪಿ- 
ಕಂಡಮೇಲೆ, ಶಬ್ಲ್‌ ನೋಡುಮ್‌-ಶಂಖಜೊಡನೆಯೂ, ನೇಮಿಯೋಡುಮ್‌-ಚಕ್ರ 
ದೊಡಕೆಯೂ, ತಾಮರೈಕ್ಕ ಣ್‌ಕಳೋಡುಮ್‌-ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ನೇತ್ರಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ, ಶೆಜ ವಾರ ನೋಡುಮ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಬಿಮ್ಮಫಲಸದ್ಭಶವಾದ 


ವಕ್ರ (ಅಥರ) ಜೊಡನೆಯೂ, ರ್ವ ನೆಜ್ಟಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಟಾ 
ಅವುಗಳಲ್ಲೇ ಸಕ್ಕವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. (ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರಲಾರದ). 
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846 ಪೆಳ್ಚೃಮೆ ಶತಕ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ 


ಮಾಂ ಕಿಂ ನಿನ್ನಥ ಯೂಯಮದ್ಯ ಜನನೀವರ್ಗಾಃ! ಪ್ರಿಯಂ ಸುನ್ಮರಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪೂರ್ಣಮಮುಂ ಕುರಜ್ಲನಗರೀನಾಥಂ ಕುಲೇನ್ಡ ೨೦ ಚ ನಃ| 
ಚಿತ್ತಂ ಮೇ ನನು ಶಜ್ಚಚಕ್ರುಯುಗಳೇ ಬಿಮ್ಬಾಥರೇ ಶ್ರೀಹರೇ- 

ರ್ನೇತ್ರಾನ್ಫೋಜಯುಗೇ ಚ ಸಕ್ತಮನಿಶಂ ತೈರೇವ ಯಾತಿ ಸ್ವಯಮ'] 


ತಾ|| ಎಲೈ ಜನನಿಯರೇ | ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೋಪಮಾಡೋಣಕೃ 
ಉಚಿತವಲ್ಲ ! ನೀನೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೋಡಿರಿ.. ನಮ್ಮ ತಿರುಕ್ಕುಟ್ಟಬ್ಬುಡಿ 
ನಂಜಿಯೆಂಬ ಸುನ್ನೆರಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನಾರು ಕಂಡಮೇಲೆ, ಅವನ ಶಂಖ ಚಕ್ರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪದ್ಮೆಸದ್ಫಶವಾದ ನೇತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಬಿಂಬಫಲಸದೃಶವಾಡ 
ಅಧರಜೊಡನೆಯೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದೆ. (ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇರಲಾರದು) 


(೨) ಎನ್ನೆಜ್ಜಿನಾಲ್‌ ನೋಕ್ತಿ ಕ್ಯಾಣರೆನ್ಸೆ 4 ಮುನಿಯಾದೇ, 
ತೆನ್ನೇ ಶೋಲ್ಫೈ ತ್ರಿರುಕ್ಕುಖುಬ್ಗುಡಿನಖ್ಬಿಯ್ಕೆ ರ್ನ 
ಕಣ್ಮರ್ಪಿ್ಯ 
ಮಿನ್ಹುನೂಲುಮ್‌ ಕುಣ್ಣಲಮೆಮೆ್‌ ಮಾರ್ಪಿಲ್‌ 
| ತ್ರಿರುಮಣುವುಮ್ಮ್‌ 
ಮನ್ನು ಪೂಣುವರ್‌ ನಾನ್ನುತೋಳುಮ್‌ ವನ್ನೆಜ್ಗುಮ್‌ 
ನಿನಿಡುಮೇಃ 





ಸ್ರ॥1(ಜನನಿಯರೇ 1): ಎನ್ನೆ ಇ” ನನ್ನನ್ನು, ಮುನಿಯಾಜೀ-ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಕ್ಕೆ 
ರ್ವ ನೆಚ್ಚಿನಾಲ್‌ - ನನ್ನ ಭಾವಗಳುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ನೋಕ್ಕಿ ಕ್ಯಾಣೀರ್‌ - 
ಅನುಭವಿಸಿನೋಡಿರಿ. ತೇ ರ್ನ ಶೋಲೈೈ-ಪಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ಉದ್ಯಾನಗಳುಳ್ಳ, 
ತಿಕುಕ್ಕುಟ್ಟುಜ್ಗು ಡಿ-ಕಿರುಕ್ಕಬ್ಗು ಡಿ ದಿವ್ಯಜೇಶದ, ನಮಿ ) ಯೈ-(ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದು) 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ರಾ ಕಣ್ಣ ರ್ಲಿ - ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ, ಮಿನ್ನುನೂಲುಮ್‌ - 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಯಜ್ಞೋಪನೀತವೂ, ಕುಣ್ಣಲಮುಮ್‌ -. ಮಕರಕುಂಡಲಗಳ್ಕೂ 
ಮಾರ್ಪಿಲ್‌ - ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲದಲ್ಲಿರುವ, ಕಿರುಮಜು ವುಮ್‌ - ಶ್ರೀವತ್ಸಲಾಂಛನವೂ 
ಮನ್ನು ಪೂಣುಮ್‌ - ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಭರಣಗಳೂ, ನಾನ್ನು 
ತೋಳುಮ್‌ - (ಚತುರ್ನಿಥಧ ಪುರಷಾರ್ಧಪ್ರಣನಾವ) ನಾಲ್ಕು ಕೋಳುಗಳೂ 
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ಎಜ್ಲುಮ್‌-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ, ವನ್ನು ನಿಸಿ ಡುಮ್‌ - ನನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದು 
ನನ್ನ ಮುಂದಿ ಸಿಂತಿರುವುವು, 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಮನ್ನಿನ್ನಾನ್ನು ವಿಹಾಯ ಮೇ೭ದ್ಯ ಮನಸೂ ಯೂ ಹುಂ ಚ ಭೋಃ! ಪಶ್ಯತ 
ಶ್ರೀಶಂ ಪೂರ್ಣಮಮುಂ ಕುರಜ್ಗನಗೆರೀನಾಥಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಮನು | 
ಸರ್ವತ್ರಾನಿ ಪುರಶ್ಚಕಾಸ್ತಿ ಸತತಂ ಯಜ್ಞ್ಯೋಪನೀತಂ ಶುಭಂ 
ವಿಸ್ಕೋಸ್ಥಸ್ಯ ಚೆ ಕುಣ್ಣಲಂ ಭುಜ ಸಖಗೇ ಶ್ರೀನೆತ್ಸಭೂಸುದಿಕನು್‌ ॥ 


ತಾ| (ಜನನಿಯರೇ ) ನನ್ನನ್ನು ಕುಶಿತು ನೀವು ಕೋಪೆಮಾಡದೆ ನನ್ನ 
ಭಾವಗಳುಳ್ಳೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚೆತ್ನುಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ತಿರುಕ್ಬುಅ 
ಬ್ಗಡಿ ಸೆಂಬಿಯನ್ನು ಸಾನು ಕಂಡನೇಲೆ-ಅನನ ಯಜ್ನ್ಯೋಸನೀ ತನ್ರೊ ಮೆಕರ 
ಕುಂಡಲಗಳೂ, ಶ್ರೀವತ್ಸ ಲಾಂಛನವೂ, ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳ್ಳೊ ಚತುರ್ಬಾಹೆಸ 
ಗಳೂ, ನನ್ನನ್ನೆ € ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಮುಂಡಿ ಕಿಂತಿರುವುವು ' 
(ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ನೀವು ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪವಮಾಡಬಹುದೇ ' ?) 


(೩) ನಿಸ್ತಿಡುಮ್‌ ತಿಶೈೈಕ್ಕುಮ್‌ ನೈಯ್ಯೂಮೆನ್ತೆನ್ಸೆ ಯರು" 
ಮುನಿತಿರ್‌ 
ತುನ್ತಮಾಡತ್ತಿರುಕ್ಕುಲುಜ್ನು ಡಿನಮ್ಮಿಯ್ಯೆ ರ್ನಾ ಕಣ್ಣರ್ಪಿ, 
ನೆನಿವಿಲ್ಲುಮ್‌ ತಣ್ಣು ಮ್‌ ವಾಳುವು್‌ ಶಕ್ಕ ರೆಮೆವೆ೫ 
ಶಜ್ಞ ಮುಮೆ್‌ಾ, 
ನಿನು ತೋ ಶ್ರ ಚು ಛ್‌ ನೀಠ್ನಾ ನೆಣ್ಬು ಳುಮ್‌ ನೀಕ್ಲ್‌ಪೇ 
ಪೈ! ನ್ಲಫಿಡುಮ್‌-ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತಿರುವಳು; ತಿತೈಕ್ಯುಮ್‌-ಒಂದೂ ತಿಳಿಯದೆ 
ಭ್ರಾನ್ಲೆ ಯಾಗಿರುವಳು , ನೈಯುಮ್‌-.ಚಿನ್ಷೆ ಯಿಂದ ಕೃ ಶೆಯಾಗುತ್ತಿ ರುವಳು, ಭನ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅನ್ನೈಯರುಮ್‌ - ಬಡಾ ಫೀವೂ ಕೂಡ, ಮುನಿದಿರ್‌- 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಬನ್ನು - ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುವ, ಮಾಡಮ್‌ - 
ಪ್ರಾಸಾದಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ಕು ಿಎಿಯ್ಲಿ ಡಿ - ತಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ನುಡಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, 
ನಮ್ಮಿಯ್ಯೆ- ವೂರ್ಣನಾದ ಭಗವನ್ನ ನನ್ನು, ನಾ-ನಾನು, ಕಣ್ಣ್ಮರ್ನಿ-ನೋಡಿದ 
-ಮೇಲೆ, ವೆಶ್ಚಿ-ಜಯವುಳ್ಳ, ವಿಲ್ಲುಮ್‌-ಧನುಸ್ಸೂ, ತಣ್ಣುಮ್‌-ಗಜಿಯ್ಕೂ ವಾಳುಮ್‌ 


550 ಪೇಖ್ವನು ಶತಕ. 


ಖಡ್ಗ ವೊ, ಶಕ್ಕರೆನೆವ್‌-ಚಕ್ರವೂ, ಶಬ್ಧ ಮುಮ್‌ - ಶಂಖವೂ ನಿನ್ನು-ಎಲ್ಲಾ 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು, ಕಣ್ಣುಳ'-ನನ್ನ್ನ ಕಣ್ಣಿನೊಳಗೆ, ತೋನಿ -ತೋರಿ, (ದೃ ಕ್ಕವಾಃ] 
ಅ 

ನೀಡ್ಲಾ ಹ uae ಇಲ್ಲ. (ಕದಲದೆ ರಿಂತಿವೆ), ನ್ಕ್ಲೊಳ್ಳು ಮ್‌-ಮನಸಿ 

ನೊಳಗೂ, ನೀಜ್ಗಾ -(ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು) ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ 

( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಸ್ತಬ್ಧಾ ತಿಸ್ಕತಿ ಚ ಭ್ರಮಾನ್ಕಹೃದಯಾ ಶೈಥಿಲ್ಯನಕ್ಕಾ ಸ್ವಯಂ 
ಚೇತ್ಯೇನಂ ಕೆಲ ಮಾಸ್ತು ನಿನ್ನಥ ಜನನ್ಯೋಏದ್ರ್ಯಾಯಿತೈರುನ್ನತ್ತೈಃ | 
ಪ್ರಾಸಾಪೈರ್ಭರಿತಾಂ ಕುರಜ್ಗನಗರೀಂ ಕಾಸ್ತುರ್ಹಕೀರ್ದರ್ಶನಾತ್‌ 
ಪಶ್ಚಾಜ್ಕಾರ್ಜ್ಸಗೆದಾಸಿ ಚಕ್ರಜಲಜಾನ್ಯೇವಾಗ್ರತೋ ಮೇ ಸದಾ | 


ತಾ|| ಸ್ತೃಜ್ಛಿಯಾಗಿ ಫಿಂತಿದಾಳೆ, ಭ್ರಾನ್ಷೆಯಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯಜಿ ಇದಾಳೆ, 
ಚಿನ್ಷೈಯಿಂದ ₹ ಕೃತೆಯಾಗಿದಾಳಿ- ಎಂಡು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಜನನಿಯರಾದ ಸ್ರೀವೂ 
ಕೂಡ ಕೋಸನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀರಿ. ಫರ್ವತದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ 
ತಿರುಕ್ಕ್ಯುುಜ್ಧು ಡಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಂಬಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ, ಅವನ 
ಜಯಶೀಲವಾದ ಧನುಸ್ಸೂ ಗಡೆಯೂ ಖಡ್ಗವೂ ಚಕ್ರವೂ ಶಂಖವೂ ನನ್ನಮುಂಜಿ 
ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ಫಿಂತು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುಡೀ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಸ 
ನಿಂದ ಹೊರಗೂ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. (ಹೊರಗೂ ಒಳಗೂ ಸರ್ವತ್ರ 


ಪ್ರಕಾ$ 
ಸುತ್ತ ಲೇ ಇವೆಯೆಂದು ಭಾವವು.) 


(೪) ನೀಜ್ನನಿಲ್ಲಾ ಕಣ್ಣ ನೀರ್‌ಕಳೆನ್ತನ್ನೆ ಯರುಮ್‌ ಮುನಿತಿರ್‌ 
ತೇಣಕೊಳ: ಶೋಲ್ವಿ ತ್ರಿರುಕ್ಕುಅುನ್ಲುಡಿನಮ್ನಿ ಯೈ 


ನ್‌ ₹ಣ್ನಿರ್ಪಿ; 
ಪೂನ್ಮಣ್‌ಮಾಲೈೈ ತ್ರಣ್ಣುಶಾಯುಮ್‌ 
ಪೊ೯ಮುಡಿಯುಮು ವೆಡಿವುವಾ, 
ಪಾಜ್ಲು ತೋಕ್ರಿವಾ ಪಟ್ಟುನಾಣುಮ್‌ ಪಾವಿರ್ಯೇ 
ಪಕ್ತತ ನೇ 


ಪ್ರ! ಕಣ್ಣನೀರ್‌ಕಳ್‌ - (ಇವಳ) ಕಣ್ಣುನೀರಿನೆ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು, ನೀಜ್ಸ - 

ಹೋಗುವಂತೆ, ಸಿಲ್ಲಾ-ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ; ಎನು-ಎಂದು, ಅನ್ನೆ $ಯರುಮ್‌-ಜನನಿ 
೧ ಣೌ [7 ಟು 

ಯರಾದ ನೀವೂ, ಮುನಿತಿರ್‌-ಕೋನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ತೇಕೊಳ್‌ಶೋಲ್ಕೆ- 

ಮಧುಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಸಂಡಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಕುುಬ್ದು ಢಿ ತಿರುಕ್ಕ್ಯುಂಬ್ಬು ಡಿಯ, 

ಕಮ್ಮಿಯ್ಯೆ-ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ರ್ನಾಕಣ್ಮರ್ನಿ-ನಾನು ಕಂಡನೇಲೆ, ಪೂಮ್‌-ಸ್ಪೃಹ 

ಚೀಯವಾದ, ತಣ" ಶೀತಳವಾದ (ಶ್ರಮಹೆರವಾದ), ಮಾಲೈ-ಮಾಲಾರೂಪವಾದ , 

ತಣ್‌ತು ಇಯುಮ್‌-ರಮ್ಯವಾದ ತುಳಸಿಯೂ, ಪೊನ್ಮುಡಿಯುಮ್‌ - ಸುವರ್ಣ 

ಕಿರೀಟವೂ, ವಡಿವುಮ್‌ - (ದಿವ್ಯಸೌನ್ನರ್ಯವುಳ್ಳ) ಅವನ ಮೂರ್ತಿಯೂ, ಪಾಜ್ಗು- 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, ತೋನುಮ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸಟ್ಟು-ಪೀತಾಂಬಕವೂ, 

ಟು 

ನಾಣುಮ್‌-ಉಡಿದಾರವೂ, ಪಾನಿಯೇೇ- (ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸುವ ಭಾಗ್ಯ 

ವಿಲ್ಲದ) ಪಾಪಿಸ್ಠೆಯಾದ ನನ್ನ, ಪಕ್ಕತ್ತವೇ-ಸಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿವೆ. 

( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )-- 

ನೈನಾ ಬಾಷ್ಟವಿಯುಕ್ತನೇತ್ರಯುಗಳೇಶ್ಯೇವಂ ಹಿ ಮಾಂ ಮಾತರೋ ! 

ಯೂಯಂ ಚಾಪಿ ನಿನಿನ್ನಥ ನ್ರಿಯಮಮುಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾಪಿಸ್ಟ್ರಿ ಮುಗ್ಗಾ ಹರಿಮ"। 

ಶ್ರೀಶಂ ದಿವ್ಯಕುರಬ್ಲರಮ್ಯುನಗರೀನಾಥಂ ಹ ತಸ್ಮಾದಹೋ ! 

ದಿವ್ಯಸ್ತಜ್ಞಕುಟಾಬ್ಲ ಪಟ್ಟವಸನಂ ದಾಮಾದಿ ಸಾರ್ಶೇ ಮಮ || 


ತಾ| ಇವಳ ಕಣ್ಣು ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜನನಿಯ 
ರಾದ ನೀವೂ ಕೂಡ ನನ್ನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀರಿ, ನಾನೋ ಆ 
(ಮಧುಭರಿತ ವೃಕ್ಷಪರಿವೃತವಾದ) ತಿರುಕ್ಕುಣುಬ್ಬು ಡಿನಂಬಿಯನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ, 
ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ದಿವ್ಯತುಳಸೀಮಾಲೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಣಕಿರೀಟಿವೂೂ ಅವನ ದಿವ್ಯ 
ಮೂರ್ತಿಯೂ, ದಿವ್ಯನೀತಾಂಬರವೂ, ದಿವ್ಯ ಕಾಂಚೇದಾಮವೂ (ವಾಹಿಸ್ಸೆಯಾದು) 
ನನ್ನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿನೆ. (ನಾನು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಸಂಕ್ಲೇಷವಂ 
ಪಡೆಯುವ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪಾಹಿಷ್ಠೆಯಾಗಿದೇನೆಂದು ಭಾವವು,) 


(೫) ಪಕ್ಕಮ್‌ ನೋಕ್ಕಿ ನಿಜ್ಕುಮೆ" ನೈಯ್ಯುಮೆಸ್ತನ್ನೆ ತಯರುಮ್‌ 
ಮುನಿಶಿರ್‌, 
ತಕ್ಕಕೀರ್ತಿ ಶ್ರಿರುಕ್ಕುಃ:ಹ್ಲು ಡಿನಮ್ಮಿಯ್ಯೆ ರ್ನಾ ಕಣ್ನರ್ಪಿ, 
ತೊಕ್ಕಶೋದಿ ತ್ಲೊಣ್ಣ ಪ್ಲಿನಾಯುಮ್‌ 
ನಿಣ್ಮಾಪುರುವಜ್ಲಿ ಳುವೆ೫ 
ತಕ್ಕ ತಾಮರೈಕ್ಯಣ್ಣುಮ್‌ ಪಾವಿಯೇನಾವಿಯಿನ್ಕೇಲನನೇ. 


8852 ಪುಮ ಶತಕ. 


ಪ್ರ ಸಕ್ಕಮ್‌-ಪಾರ್ಶ್ರವನ್ನು ಕೋಕ್ಕಿ-ನೋಡಿ, ಸಿಒಸ್ಕಿಮ್‌-ನಿ ಛ್ಲುವಳು 
ಸೈಯುಮ್‌-ತಿಣ್ಣಕೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಳು; ಎನು-ಎಂದು ಅನ್ನೈಯರುಮ್‌- ಜನನಿಯ್ಯ 
ಅ 
ರಾಜ ಶೀವ್ಯೂ ಮುಸಿತಿರ್‌-ಕೋಪಿಸಿಕೊ ಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ತಕ್ಕ-ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕ್ಯ 
ಕೀರ್ತ್ಶಿ-ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ಲು ಡಿನಮ್ಬಿಯ್ಯೆ-ತಿರುಕ್ಟುಬ್ಬುಡಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು, ಹಾಃ-ನಾನು ಕಣ್ಮರ್ಪಿ-ಕಂಡಮೇಲೆ, ತೊಕ್ಕತೋದಿ - ಸಿಬಿಡವಾಥ 
(ಅಧಿಕಷಾದ) ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, ತೊಣ್ಣೈವಾಯುಮ"-ಬಿಂಬಾಧರವೂ, ನೀಣ್ಣಪುರುವ 
ಜ್ಗಳುಮ್‌ - ಡೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳ್ಕೂ ತಕ್ಕ - ಅವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ, ತಾಮಕ್ಕಿ 
ಕಣ್ಣು ಮ್‌-ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಪಾವಿರ್ಯೇ-ಸಾಪಿಸಿಯಾದ ನನ್ನ, 
ಆನಿಯಿ$ನೇಲನನೇ-ಆತ್ಮವಸ್ತು,ನಿನಮೇಲೆ ನಿಂತಿವೆ. 


(ಸ-ಗಾ-ರೆ 


ಪಾರ್ಶ್ವಂ ಪಶ್ಯತಿ ಜಾಸ್ತಿ ಹನ್ನ! ಶಿಥಿರೇತ್ಯೇನಂ ಹಿ ಮಾಂ ಮಾತರೊೋ ! 
ಯೂಯಂ ನಿನ್ನಥ! ದಿನ್ಯಕೀರ್ತಿಮುನಫುಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಹರಿಂ ಶ್ರೀಧರಮ" | 
ಮುಗ್ಕಾ೭ಹಂ ಹಿ ಕುರ ಬ್ಲರಮ್ಯನಗೆರೀನಾಥಂ ಮಮಾತ್ಮನ್ಯಹೋ | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಹೃಥರೋ೭ಪಿ ಬಿನು ಸದೃತೋಭೂ ತ್ರಿಯುಗ್ವನೇತ್ತಾ ತ್ರಮ್ಬು ಜಮ್‌] 
ತಾ| ಅವನು ಬರುವನೋ ಎಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವಳ್ಳು ಶಿಥಿಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿರುವಳು--ಎಂದು ಜನನಿಯರಾದ ನೀವೂ ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡು 
ತ್ತೀರಿ, ದಿವ್ಯಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ತಿರುಕ್ಟುಖಃಂಗುಡಿ ನಂಬಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ 
ಅವನೆ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಬಿಂಬಾಧರವೂ, ದೀರ್ಥವಾದ ಭ್ರೂಯುಗ್ಮವೂ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕ ದಿವ್ಯ ನೇತ್ರಾರೆನಿನ್ನಯುಗ್ಮವೂ ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂತಿನೆ. 
(ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸುವ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪಾಸಿಸಿಯಾಗಿದೇನೆ) 
(೬) ಮೇಲುಮ್‌ ನಲ್‌ಪ್ಯಃ ನಬ್ಯುಡಿಕ್ಕಿವಳೆನನ್ನೆ ಪ ಕೌಣಕೊಡಾಳ್‌ 
ಶೋಲೈಶೂ೯ಿ ತಣ ಕಿರುಕ್ಕುಎಜ್ಗುಡಿನಮ್ಮಿಯ್ಯೆ 
ನಾಕ ಕಣ್ಣಪ್ಪ 
ಕೋಬನೀಲಳ್‌ ಕೊಡಿಮೂಕ್ಯುಮ, ತಾಮರೈುಕ್ಕಣ್ಣು ವು 
ಕನಿವಾಯುವರ್‌, 
ನೀಲಮೇನಿಯುವಮು್‌ ನಾನ್ನು ತೋಳುಮೆನ್ಸೆ ಣ್ಯ ವ್‌ 


ನಿಷ್ಠುನ್ಹನವೇ, 


ಸಳ್ಳುಮ ದಶಕ. 888 


ಪ್ರ! ನಮ್‌ಕುಡಿಕ್ಳು-ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ, ಇವಳ್‌ - ಇವಳು, ಮೇಲುಮ್‌- 
ಇನ್ನೆ ಮೇಲೂ, ವಲ್‌ ಸ್ಯ ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಪವಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು ಎ yg 
ಎಂದು, ಅನ್ನೈ-ತಾಯಿಯು, ಕಾಣ - (ನಂಬಿಯನ್ನು) ಕಾಣಲು, ಕೊಡಾಳ್‌ ಎ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಶೋಲೈಶೂಔ-ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಹರಿವೃತವಾದ, 
ತಣ್‌--ಶ್ರಮಹರವಾದ, ತಿರುಕ್ಕುಃುಜ್ಲು ಡಿ-ತಿರುಕ್ಟುಂಖಜ್ಞು ಡಿಯ, ನಮ್ಮಿ ಯೈ-ನಂಜಿ 
ಯನ್ನು, ರ್ಷಾಕಣ್ಮ್ಣರ್ನಿ-ಸಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ, ಕೋಲ - ಅಲಂಕಾರಭೂತನಾದು 
ರೀಳ್‌-ದೀರ್ಫೆವಾದ್ಕ ಕೊಡಿ-ಕಲ್ಪಲತೆಯಂತಿರುವ, ಮೂಕ್ಳುಮ್‌ - ಮೂಗೂ, 
ತಾನುರೈಕೃಣ್ಣುಮ್‌-ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕನಿವಾಯುಮ್‌ - ಬಿಂಬ 
ಫಲದಂತಿಕುವ ವಕ್ರವೂ, ನೀಲಮೇನಿಯುಮ್‌-ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ದಿವ್ಯಶರೀರವೂ, 
ನಾನ್ನು ತೋಳುಮ್‌- ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳ ಎ೯ ನೆಣ್ಟಮ್‌ - ನಸ್ಪ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ನಿಷೃನ್ನನವೇ-ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥|)-- 

ಅಸ್ವಾಕಂ ಕುಲ ಪಾ೦ಸನೀಂಯಮಿತಿ ಮಾಂ ಮಾತಾ ಸ್ವಯಂ ವಾರಯ- 
ತ್ಯೇವ ಶ್ರೀ ಹರಿದರ್ಶನಾದಹಮುಹೋ! ಮುಗ್ಮಾ೭ಸ್ಕಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ತಮ್‌ | 
ಶ್ರೀಶಂ ದಿ ವ್ಯಕುಂಬ್ಲರಮ್ಯುನಗರೀನಾಥಂ ಮಮಾಸ್ತೇ ಹೃದಿ 
ಶ್ರೀನಾಸಾಕ್ಷಿಯುಗಾಧರಾಜ್ಲರುಚಿಭಿಸ್ಸಾಕಂ ಚತುರ್ಬಾಹುಭಿಃ | 


ತಾ|| ಕಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಇವಳು ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಪವಾದವನ್ನು ತೆರುವನಳಾಗಿ 
ದಾಳಿ-- ಎಂದು ತಾಯಿಯು ನನಗೆ ನಂಬಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉದ್ಯಾನಪರಿವೃತವಾಗಿ ತೀತಳವಾಗಿರುವ ತಿರುಕ್ಬುಃಃಜ್ಲು ಡಿಯ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಂಬಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಅನನ ಅಲಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ದೀರ್ಫೆವಾದ ಕಲ್ಪಲತಾಸದೃಶವಾದ ನಾಸಿಕೆಯೂ ತಾವರೆಯಂತಿರುವ ನೇತ್ರ 
ಯುಗ್ಮವೂ, ಬಿಂಬಫಲದಂತಿರುವ ಅಥರವೂ ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ, ದಿವ್ಯನಿಗ್ರಹವೂ 
ಚತುರ್ಭುಜಗಳೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಇವೆ. 
4 ಬ 
(೭) ನಿಷ್ಕ್‌ನ್ಹ ವಲ್‌ಪ್ಯಿ ನ ಡಿಕ್ಕಿ ವಳೆ ನ್ಹ್ರೈ ಕಾಣಕೊಡಾಳ್‌, 
ಶೆ ಬ 
ತಿಟನ್ಹಕೀರ್ತ್ವಿ- ಶ್ರಿರುಕ್ತುುಜ್ನು ಡಿನಮ್ಬಿಯ್ಫೆ ರ್ನಾ 


ನಿಷ್ಟನ್ನ ಶೋದಿವೆಳ್ಳವೆ್‌ ಶೂಟೆನ್ನ 
ದ ಳ ಎ 

ನೀಣ್ಣ ಪೊನ್ಫೇನಿಯೊಡುಮ್‌ 
ಬ ನಿ ಪ್ರನ್ನೆನ್ಹುಳ್ಳೇನಿಸ್ರಿಕಿನ್ನಾ ನೇಮಿಯಜ್ಞ್ಯ್ಯಯುಳದೇ. 


ಎ 


554 ಸಳ್ಚುವು ಶತಕ. 


ಪ್ರ! ಕನಮ್‌-ನಮ್ಮಃ ಕುಡಿಕ್ಕು-ವಂಶಕ್ಕೆ, ಇವಳ್‌-ಇವಳು, ನಿಷ್ಯನ್ನ-ರಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ್ಕ ವಲ್‌ಪ್ಯನಿ - ಪ್ರಬಲವಾದ ಅಪವಾದವನ್ನು ತರುವವಳು, ಎನು. 
ಎಂದ್ಕು ಅನ್ನೆ ಕ” ತಾಯಿಯ್ಯ ಕಾಣಕೊಡಾಳ್‌-(ನಂಬಿಯನ್ನು) ನೋಡಲು ಅವಕಾಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿ೨ನ್ಜಕೀರ್ತಿ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ಕುಟ್ಟು 
ಜ್ಲುಡಿನಮ್ಬಿಯ್ಯೆ ಈ ತಿರುಕ್ಳುಟುಜ್ನುಡಿನಂಬಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣರ್ನಿ- ಕಂಡಮೇಕ್ಕೆ 
ನಿಷ್ಯನ್ನೆ-ಪೂರ್ಣವಾದ, ಶೋದಿವೆಳ್ಳಮ್‌-ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ, ಶೊನ್ನ-ಸಂ 
ವೃತವಾದ, ನೀಣ್ಲ-ದೀರ್ಫವಾದ, ರ್ಪೊಮೇನಿಯೊಡುವಮ್‌- (ಸ್ವರ್ಣದಂತೆ) ರ 
ವಾದ ಶರೀರಡೊಡನೆ, ಎನ್ನು ಕೈೇ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿಫೈನ್ನು-ತುಂಬಿ, ಫಿನ್ಕೊ$ 
ರ್ನ್ಲಾ-ಸಿಂತುಖಿಟ್ಟನು. ನೇಮಿ-ಚಕ್ರವು, ಅಮ್‌ ಕೈ - (ಅವನ) ರಮ್ಯವಾಡ 
ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ, ಉಳದು-ಇರುವುದು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಅಸ್ವ್ರಾಕಂ ಹಿ ಕುಲಸ್ಕ ಹನ್ನ! ಕುರುತೇ ಸೇಯಂ ಕಳಬ್ಯಂ ಕ್ಕಿತಿ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ತಂ ಕಿಲ ನಾವಕಾಶಮಧುನಾ ಮಾತಾ ದದಾತ್ಯುತ್ರ ಮೇ | 
ಧನ್ಯಾ೭ಹಂ ಹಿ ಕುರಬ್ಲರಮ್ಯನಗರೀನಾಥಸ್ಯ ಸನ್ಫರ್ಶನಾ- 
ನ್ವಯ್ಯೇವಾಸ್ತಿ ಸ ತೇಜಸಾಂನಿಧಿರಹೋ! ದಿವ್ಯಾಕೃತಿತ್ತ್ವಕ್ರಧೃತ್‌ || 
ತಾ|| ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಇವಳು ಪ್ರಬಲನಾದ ಅಪವಾದವನ್ನು ತರುವಳು-- 
ಎಂದು ತಾಯಿಯು ನಂಬಿಯನ್ನು ನೊಡಲು ನನಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನೇ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ದಿವ್ಯಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ತಿರುಕ್ಟುಃುಬ್ದು ಡಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಸ್ವರ್ಣಸಮವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರದೊಡನೆ ಅವನು 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶುಂಬಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿನು. ಅವನ ದಿವ್ಯ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವು 
ಪ್ರೆಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
(೮7) ಕ್ಳೈಯುಳ್‌ ನನ್ಮುಕೆಮ್‌ ವೈಕ್ಟುಮೆ್‌ 
ನೈಯ್ಯುಮೆಸ್ತಿನ್ನೈೇಯರುಮೆ್‌ ಮುನಿತಿರ್‌, 
ಮೈತೊಳ: ವೆನಾಡ ತ್ರಿರುಕ್ಕುಅುಬ್ಗುಡಿನವ್ಫಿಯ್ಯ | 
ನಾಕ” ಕಣ್ಣಪಿಕ, ತೆಯ್ಯತಾ, 
ಮರ್ರಕ್ಕಣ್ಣು ಮೆಲ'ಕುಲುಮ್‌ ತ್ರ ಿಡೈೈಯುವು- 
ವೆಡಿವುವ್‌, ನೋಯ್‌ಕೊಳ್‌, 
ನೀಳ್‌ಕುೂಲ್‌ ತನ್ನ ತೋಳ್‌ಕಳುಮ್‌ ಪಾವಿರ್ಯೇ 
ಮುನ್ಲಿಟ್ಕುಮೇ. 


ಪೆಣ್ಚಾಮ ದಶಕ. ಶಕೆ 


ಪ್ರೆ! ಕ್ಲ ಕೈಯುಳ್‌-ಕೈಯಲ್ಲಿ, ಸಲ್‌-ರವ್ಯುನಾದೆ, ಮುಕರ್ಮ - ಮುಖನನ್ನು, 

ಕೈಕ್ಯುಮ್‌-ಮತಗುವಳು ನೈಯುಮ್‌- ಶಿಥಿಶೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಳು, ಎು-ಎಂದೆ, 
ಅನ್ನೆ $ಯರುಮ್‌-ಜನನಿಯಕ್ಕೂ, ಮುನಿದಿರ್‌ - ಕೋಪಮಾಡುತ್ತಿ ರುನಿರಿ. ಮ್ಳ 
ಕೊಳ್‌-(ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಂಬಿಯ) ಛಾಯೆಯಿಂದ, ಮಾಡ-ಉಪ್ಪೆ ್ಸೆರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ್ಳ 
ತಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ಲು ಡಿನವಿ) ಶಯೈ-ತಿರುಕ್ಕ್ಯುೂಬ್ಬು ಡಿಯ ನನ) ) ಯನ್ನು, ರ್ನಾ-ನಾನು, 
ಕಣ್ಣ ರ್ಪಿ-ಕಂಡನೇಲೆ, ಶೆಯ್ಯ- “ಕೆಂಪಾದ, ತಾನಕೈ ಕಣ್ಣು ನ ತಾವಕೆಯಂತಿರುವ 
ಕಣ್ಣು ಗಳೂ, ಅಲ್‌ಕುಲುಮ್‌-.(ಸುನ್ಹ ರವಾದೆ) ನಿತನ್ಟು ವೂ, ಶಿ೨ು ಇಡ್ಕೆಯುಮ್‌ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾ ವಾದ ಮಧ್ಯವೂ, ವಡಿವುವ್‌-ದಿವ್ಯಶರೀರವೂ, ತೊಯ್‌ಕೆನರ-ನಿಟಿಡ 
ವಾಗಿ ಸೇರಿರುವ, ನೀಳ್‌ಕುೂಂಲ್‌ - ದೀರ್ಫವಾದ ಕೇಶಗಳೂ, ತ್ಯಾಂನ್ಸತೋಳ್‌ 
ಕಳುಮ್‌-ನಿಮ್ನ ವಾದ ಭುಜಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಾನಿರ್ಯೇ-ಪುಸಿನಿಯಾನ ನನ್ನ, 
ರ್ಮು-ಮುಂಜೆ, ನಿಟಸ್ವಿಮ್‌-ನಿಂತಿನೆ. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಹಸ್ತೇ ಹನ್ನ ! ಕರೋತಿ ವಕ್ತ್ರನುನುಲಂ ಶೈಥಿಲ್ಯನಕ್ಕಾ ತ್ವೀಯಂ 

ಚೇತ್ಯೇನಂ ಕಿಲ ಮಾನ್ತು ನಿನ್ನಥ ಜನನ್ಯೋ೭ದ್ಯಾಪಿ ಯೂಯಂ ವೃಧಾ | 

ದೃಷ್ಟ್ಟಾ೭ಹಂ ಹಿ ಕುರಜ್ಗರಮ್ಯನಗೆರೀನಾಥಂ ವಕಾ೭ಸ್ಕೈ ವ ಯ್ಲ 

ದಿವ್ಯಂ ಲೋಚನಪದ್ವಕೇಶಕಟಬಾಹ್ವಾದ್ಯಂ ಪುರೋ ಭಾತಿ ಮೇ | 


ತಾ| ಇನಳು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಇಟ್ಟ ಚೆನ್ನಾ ಕ್ರಾನ್ಸೆ ಯಾಗಿ 
ಕೃತೆಯಾಗುತ್ತಿ ದಾಳೆ-ಎಂದು ಜನನಿಯರಾದ ನೀವು ವೃಥಾ ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, ತಿರುಕ್ಕು ಸುಬ್ಬು ಡಿಯ ನಂಬಿಯನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಕೆಂಜಾವರೆಯಂತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ರಮ್ಯವಾದ ನಿತಮ್ಚ ವೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಹ ಮಧ್ಯವೂ, ದಿವ್ಯಶರೀರವೂ, ದೀರ್ಥಕೇಶಗಳೂ, ನಿಮ್ಮ ಹ ಭುಜಶಿರಸ್ಸು 
ಗಳೂ ಪಾನಿನಿಯಾದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ನಮುಂಡೆ ನಿಂತಿವೆ. (ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ ಜು 
ಎಂದು ಭಾವವು) 


(೯) ಮುನ್ನಿಣಯೆಸ್ಟ್‌ ತೋಫಿಮಾರ್‌ ಕಳುಮನ್ನೆ ತ್ವಿಯರುವ* 
ಮುನಿತಿರ್‌, 
ಮನ್ನು ಮಾಡ ತಿ ) ರುಕ್ಕುಟುಜ್ನು ಡಿನಮ್ಮಿಯ್ದೆ ನಾಕ 
ಕ ಹಿ, 
ಶೆನ್ಟ್ಟಿ ನೀಣ್ಟು ಡಿಯಾದಿಯಾಯ ವ್ರಲಪಿ ) ಲಣಿಕಲತ್ತ ೯, 
ಕನ್ನಲ್‌ಪಾಲಮುದಾಕಿ ವನೆ ಸನ್ನೆ ್ಛವೆ್‌ ಕಫಿಯಾನೇ. 
9 


686 ನೆಜ್ಬುಮ ಶತಕ. 


ಪ್ರೆ! ರ್ಮು-ಮುಂಜೆ, ನಿನಾಯ್‌-ನಿಂತೆ, ಎನು-ಎಂದು, ಕೋಿಮಾಕ್‌ 
ಬು ೨ 

ಕಳುಮ್‌-ಸೆಖಿಯರೂ, ಅನ್ನೆ ಪಿಯರುಮ್‌ - ಜನನಿಯರೂ, ಮೆನಿತಿರ್‌-ಕೋಸ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಮನ್ನುಮ್‌-ಸ್ಲಿರವಾದ, ಮಾಡ-ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ಬುಖ 
ಬ್ಲುಡಿ ನಮ್ಬಿಯ್ಸೆ-ತಿರುಕ್ಟುಬ್ಲು ಡಿಯ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ರ್ನಾ-ನಾನು, ಕಣ್ಮನ 
ಕಂಡಮೇಲೆ, ಕಿನ್ನಿ-ಶಿರಸ್ಪಿಲ್‌, ನೀಳ್‌-ಉನ್ನ ತವಾದ, ಮುಡಿ-ಕಿರೀಟವೇ, ಆನಿ 
ಯಾಯ-ಮೊದಲಾದ, ಉಲಪ್ಪಿಲ್‌-ಅಸೆಂಖ್ಯೇಯಮದೆ, ಅಣಿ-ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಕಲರ್ತ್ರ್ಯ - ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವನು ಕನ್ನಲ್‌ - ಸಕ್ಕರೆಯೂ ಪಾಲ್‌ - ಹಾಲೂ, 
ಅಮುದು-ಅಮೃತವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಆಗಿ ಆಕಿ-ಭೋಗ್ಯತನುಸಾಗಿ, ವನ್ನು- ಬಂದು, 
ರ೯ ನೆಟ್ಚಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ, ಕೃನಿರ್ಯಾ-ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ 


(ಸಗಾ-ರ॥)- 
ಅಗ್ರೇ ತ್ವಂ ಕಥನುದ್ಯ ಭಾಸಿ ಚ ನೃಣಾಮಿತ್ಕೇವ ನಿನ್ನನ್ನಿ ಮಾಂ 
ತೇ೭ಮಾ ಹನ್ನ ! ಸಖೀಜನಾಶ್ಚ ಜನನೀವರ್ಗು ಭನನ್ನೋ೭ಧುನಾ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರನ್ಯುಕುಸಬ್ಣದಿನ್ಯನಗೆರೀನಾಥಂ ೫ ಧನ್ಯಾ೭ಸ್ವಿ ಮೋ 
ಚಿತ್ತಂ ನ ತ್ಯಜತೀಕ್ಷುಡುಗೈಮಧುರೋ ಭೂಷಾಸ್ವಿತೋ ಮೌಳಿಭ್ಯತ್‌ | 
ತಾ|| “ನೀನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ಫಿಂತೆ”-ಎಂದು ಸಖೀಜನರೂ ಜನನಿಯರೂ 
ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡುತ್ತೀರಿ ತಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ಗುಡಿಯ ನಂಬಿಯನ್ನು ನಾನ್ನ 
ಕಂಡಮೇಲೆ, ದಿವ್ಯ ಕಿರೀಬಾದ್ಯಾಭರಣಾಲಂಕೃತನಾದ ಅವನೇ ನನಗೆ ಸಕ್ಕರೆಯೂ 
ಹಾಲೂ ಅಮೃತವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಭೋಗ್ಯತಮನಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು (ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗ:ವುದೇ ಇಲ್ಲ) 
(೧೦) ಕಛೆಯ ಮಿಕ್ಕದೋರ್‌ ಕಾದಲಳಿವಳ್ಮನೆನ್ನಿ ಶೌ 
ಕೊಡಾಳ್ಕ್‌ 
ವೈುವಿಲ್‌ಕೀರ್ತ್ತಿ ತ್ರಿರುಕ್ಕುಜುಬ್ಗುಡಿನಮ್ಮಿಯ್ಯೆ ರ್ನ 
ಕಣ್ಲರ್ಪಿ, 
ಕುಖುಮಿತ್ತೇವರ್‌ಕುಹಾಬ್ಲ ಛ್‌ ಕೈತೋಟ 
ಜ್ಹೋದಿಷೆಳ್ಳತ್ತಿನುಳ್ಳೇ 
ಖೂವದೋರುರು ನೆನ್ನೆ ಳ್ಳ ಅಮಾರ್ಕುಮಖಚಿವರಿದೇ. 
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ಪ್ರ! ಇವೆಳ್‌-ಇನಳು,' ಕೃನಿಯ--ಕೈಮಾರಿದ ಮಿಕ್ಶಣೋರ್‌-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, 
ಕಾಚಏಳ್‌-.ಆತೆಯಳ್ಳ ವಳು, ಷ್ಟು. ಅನ್ನೆ ಪ್ಲ” ತೌಯಿಯ್ಯು, ಹಾಣಸೊಡಾಳ್‌- 
(ನೆಂಬಿಯನ್ನು) ನೋಡಲು ಅವಕಾಶನೆನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಣವಿಲ್‌-ಸಿರ್ಜೋಷ 
ವಾದ (ಅವಿಟ್ಛೆನ್ನ'ವಾದ), ಕೇರ್ತಿ- ಕೇತ್ರಿ ಯುಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ಕುಟುಜ್ನು ಡಿನಮ್ಮಿಯ್ಯೆ- 
ತಿರುಕ್ಕುಟುಬು, ಡಿಯ ನಮ್ಮಿಯನ್ನು, ನಾ - ಹಾರು ಕಣ ರಿ - ಕಂಡಮೇಲೆ, 
ತೇವರ್‌ ಕುಂಬಳ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳ ಸಂಘಗಳು, ಕ್ಯುಣಮಿ- ಸಕಸ್ಪ ರ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಕೈತೊ,-ಕೈಂಕರ್ಯಮಾರುವಂತೆ, ತೋಡಿವೆಳ್ಳತ್ತಿಕುಳ್ಳೀ-ತೇಷೋರಾಶಿಯ “ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ, ವ್ಯಬವಡು-ವೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು: ತೋರುವ, ಓರ್‌ ಉರು - ಅದ್ವಿತೀಯಪಾದ 
ಒಂದು ದವ್ಯರೂಪವು (ಮೂರ್ತಿಯು, ರ್ವ ನೆಬ್ಬಿಳ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಭಾ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆರ್‌ಕ್ಕುಮ್‌--ಎಂಥವರಿಗೂ, ಅಣಿವು ಅರಿದು-(ಇದು) ಸ್ವ 
ದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 
pk ಕಾಮನಶೇಕಿ ಮಾನ್ಮು ಜನನೀ ತದ್ಧ ರ್ಶನಾದ್ವಾರಯ.- 
ತೇವಂ ಹ್ಯುಸ ! ಕುರಬ್ಲದಿನ್ನ ನಗೆರೀನಾಥಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 3೭ಸ್ಕ್ಯ್ಯಹಮ್‌ | 
ಡನೆ ವೈಸಸ್ಸುರಿನ ರೈಶ್ರ 4: ಸೇವ್ಯಮೆತುಲಂ ತೇಜೋನುಯಂ 'ತಪ್ವವು- 
ಶ್ಹಿ ಸ್ಯ ತ್ನ ಮೇ ಸತತಂ 'ಚಕಾಸ್ತಿ 1. ತದಿದಂ ವೇದ್ಯಂ ಹಿ. ನಾಸ್ಕಂಹೋ! | 
ತಾ॥ ಸವಳು ಮಿತಿವಿಹಾರಿದ' ಶಿತ್ಯಾಶೆಯುಳ್ಳವಳು-ಎಂದು ತಾಯಿಯು ನನಗೆ 
ನಂಜಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಅವಕಾಶೆಪನ್ನು ಕೊಡುಪುದೇ ಇಲ್ಲ: - ಡಿವ್ಯ ಹ ಕೀತಿನಯುಳ್ಳ 
ತಿರುಕ್ಕುಟುದ್ದು ಡಿಯ ನಂಬಿಯನ್ನು ಹ * ಕಂಡಮೇಲೆ, ನಿತ್ಯ ಸೂರಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಸಂಭೆಗಳಾಗಿ ಸೇರಿ ಕೈಬ್ಯರ್ಯಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸ “ಅತ್ಯದ್ಳು ತ 
ವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜೋರಾಶಿಯುಳ್ಳ ಮೂರ್ತಿಯು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ಜಿ. 
ಇದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಾರದು. (ಅಷ್ಟು ಅದ್ಭುತವಾದ ರೂಪವು--ಎಂದು 
ಭಾವವು) 
(೧೧)ಆಆೆವರಿಯ ಪಿರಾನ್ಯೆ ಯಾಭಿಯಜಃ ಸ್ವ್ರಿಯನೈಯೇಯಲ,8.2 
ನಟಿಯ ನನ ್ರೈಲರ್‌ನಾಡಿ ನಲ್‌ಕುರುಕರ್‌ 
ಚ  ಡಕೋರ್ಪಶೊನ್ಸು, 
ಕುಚಿಕೊಳಾಯಿಶತ್ತುಳ್ಳಿ ್ಸಿಷ್ಟೆಪತ್ತಾ ಮ್‌ 
ತಿರುಕು ಉಜ್ಜು ಡಿಯದನ್ನೆ ಲ್‌ 
ಅಟೆಯಕ ಶೌ ಯು 'ಹೆಲ್ಲಾ ರ್‌ ಪೈಟ್ಟಣನರಾಜೆಕಡಲ್‌ 
ಹ್‌ಬತು ಳ್ಛೇ 
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ಪ್ರ ಅಟಿವು, ಅರಿಯ-ತಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ (ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) ಪಿರಾನ್ಯೆ- 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಆ ಆಮ್‌ ಕೈಯನೈ- ಚಕ್ರವನ್ನು ರವ.ಣೀಯವಾದ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿರುವವನನ್ನು, ಆಲ್ಯಚೆ-ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿ, ನಟಿಯ- ಪರಿಮಳಧರಿತವಾದ, 
ನಲ್ಲ ಶ್ಥಾಘ್ಯವಾದ, ಮಲರಿ- ಪುಷ್ಟ ಗಳಂತೆ (ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು), ನಾಡಿ-ಆರಿಸ್ಸಿ 
ನಲ್‌ ಕುರುಕೂರ್‌-ನಿಲಸ್ಷಣವ: ದ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ, ಶಡಕೋರ್ಪ- ಶ್ರೀ ಶರಾರಿ 
ಮುಶಿಯ್ಕು ಕೊನ್ನ-ಹೇಳಿದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ್‌-ಸಹೆಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ಕು 
ಕೊಳ್‌ - ಆಯುಧಾವಯವಾಭರಣರೊಸ ಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳ, | ತಿಶುಕ್ಕೂಉಜ್ಲು ಡಿಯ 
ದನ್ಮೇಲ್‌ - ಕಿರುಕ್ಕುಟುಬ್ಬುಡಿಯೆಂಬ ದಿವ್ಯಜೀಶದಮೇಲೆ ರಚಿತವಾದ, ಇವೈ 
ಪ್ಯೂಣುಮ್‌-ಈ ದಶಕವನ್ನು, ಅಷಿಯಕೂೂು-ಜ್ಞಾ ನಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿ, ವಲಾ ರ್‌ ಅರ್ಧಾನುಸನ್ಕಾ ನಮಾಡಬಲ್ಲವರು, etd ಅಗಾಧವಾದ 
ಸಮುದ್ರ ದಿಂದ. ಪರಿವೃತವಾದ, ಜಾಲತ್ತು ಳ್ಳೇ-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೇ, ವೈಟ್ಟಣವರ್‌- 
ನಿಷ್ಣುಧಕ್ತರಾಗುವರು, 


( ಸ.ಗಾ-ರ॥)- 
ಜ್ಞಾತುಂ ದುಶ್ಶಕಮಚ್ಯುತಂ ಓ ಜಗೆತಾಂ ನಾಥಂ ಹರಿಂ ಶ್ರೀಧರಂ 
ಸ್ತೋತುಂ ಚಕ್ರಧರಂ ಜೆ ದಿನ್ಯಕುರುಕಾಪುರ್ಯಾಶೃಠಾರಿಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ತ್ಮತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ಕುರಬ್ಲ ಪುರಗಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಜನಾ ವೈಷ್ಣ್ಯವಾಃ || 


ತಾ| ಕಿಳಿಯಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ದಿವ್ಯಸುಗನ್ನಿ ಪುಷ್ಪ ಮಾಲಾಸದೃ ಶವಾದ ಪದ್ಯಮಾರೆ 
ಯನ್ನು ಶ್ರೀಕುರುಕಾಪುರೀಶ್ವರರಾದ ಶಠಾರಿಮುಫಿವರ್ಯ ರು ಸಹಸ್ರ ಗಾಧಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರೊಳು ತಿರುಕ್ಕು.ುಬ್ಬು ಡಿನಂಬಿ ನಿಷಯಕವಾದ ಈ 
ದಶಕವನ್ನು ಅನುಸನ್ಕಾನಮಾಡಬಲ್ಲವರು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾಗಿ 
ಮುಕ್ತರಾಗುವರೆಂದು ಭಾವವು 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ)-- 

ತಾದೃಕ್‌ ಸ್ವನೋಹಗಳನೇ ಸತಿ ಭಾವನಾಯ್ಹಾ 
ಭೂಮ್ಮಾ ಹರೇರವಯವಾಭರಣಾದಿದೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ | 

ಪ ತೃಕ್ಷತಸ್ಥದನುಭೂತ್ಯನವಾಸ್ತಿ ತಶ್ವ 

ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತುಜಾ ಮುನಿರಯುಜ್ಯತ ಸಜ್ಜುಮೇ ಸಃ | 


559 


kN 


ಸೆಳ್ಳುವು ದಶಕೆ. 
( ಪ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ)- 


ಶಜ್ಚಾದ್ಯೆ ಸರ್ತೇಜ್ರಿಸೂತ್ರಾದಿಭಿರನಿ ಚ ತಥಾ ಕಾರ್ಜ್ಣಮುಖ್ಯೆೈಸ್ಲುಲಸ್ಕಾ 
ಬಿಮ್ಫೋಷ್ಯಾದ್ಯೆ ಯಸ್ಬುನಾಸಾವ್ರುತತಿನಿರವಧಿಜ್ಯೋತಿರೂರ್ಜಸ್ವಿಮೂರ್ತಾ | 

ನೇತ್ರಾಬ್ಯಾದ್ಯೆ ಎರಶೇಷಾಭರಣಸುಷುಮಯಾ ಸ್ಪೈಶ್ಚ ಭಕ್ತೃರ್ಮನೋಜ್ಞ್ವೇ 
ದೇವಸ್ಸ್ಟಾನಾಮಜಸ್ರಂ ಸ್ವ್ರೃತಿನಿಷಯತಯಾ ಭಾತಿ ಚೇತ್ಯುಭ್ಯಧಾಯಿ ॥ 


(ಈ ಪಜ್ಣುಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಐದನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ 
ಪಡೆದು ತನ್ನನ್ನು ಜನನಿಯರೂ ಸಖೀಜನರೂ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತ ಕೋಪಮಾಡು 
ತ್ತಿದಾರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ತಿರುಕ್ಟ್ರುಜ್ಲುಡಿ ನಂಬಿಯಾದ ಭಗವನ್ಮ ನನ್ನು ತಾನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಈ ನಾಯಕಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅನುಭನಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಖಿನ್ನೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ದಶೆಯನ್ನು ಅವನ ದಿವ್ಯಸೌನ್ಹರ್ಯ-ದಿವ್ಯಾ 
ಭರಣ-ದಿವ್ಯಾಯುಧಾದಿ ವರ್ಣನದೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ತಾನು ನಿರೂಸಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ 
ಭಾವಿಸಿ-ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಶಠೀ0 ಸೆಳ್ಳುಮು ಶೆತೆ 


ಸಣ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ಷಷ್ಟದಶಕ. 
( ಕಡಲ್‌ಜ್‌ಲನು-.) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲ- ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಸೆಯಂಸಡೆದು 
ಈಶ್ವರ ಕೃತ್ಯ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಕಾರದಿಂದ ಗೋಪಿಗಳಂತೆ ತಾನೇ 
ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಹೇಳುವ ನಾಯಕಿಯ ದಶೆಯನ್ನು ಅವಳ 
ತಾಯಿಯು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ--ವನಿವರಿಸಿ ಇರುತಾರೆ 


(೧) ಕಡಲ್‌ಇಾಲಮ್‌ ಶೆಯ್ದೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಕಡಲ್‌ ಳಾಲಮಾನೇನುವಾ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕಡಲ್‌ಕ್‌ಲಮ್‌ ಕೊಣ್ಣೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುನ್‌ 
ಕಡಲ್‌ಜ್‌ಲಮ್‌ ಕೀಣ್ನೇನುಮೆ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಕಡಲ್‌ ಇಲಮುಣ್ಕೇನುಮಾ ಯಾನ್ಲೈೇಯೆನ್ನುಮ್‌, 
*ಡಲ"ಇಲಕ್ರ್ಮೀರ್ಶ ವನ್ಮೇಅಕ್ಕೊಲೋ, 
ಕಡಲ್‌ *್‌ಲತ್ತ್ವೀರ್ಶ್ಯಿನ್ಟೈರ್ಯೆ ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ, 
ಕಡಲ್‌ಜಾಲತ್ಮೈಕಮಕಳ್‌ ಕಟ್ಟಿ ವೇ. 

ಪ್ರ ಕಡಲ್‌ ಃ್ಞಾಲಮ್‌ - ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಪರಿವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ತೆಯ್ದೇನುಮ್‌-ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಯಾನೇ-ನಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, ಕಡಲ್‌ ಜಾಲಮಾನೇನುಮ್‌ - ಈ ಜಗದ್ರೂಪಿಯಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕಡಲ್‌ ಒ್ಞಾಲಮ್‌ 
ಕೊಣ್ಣೇನ ಮ್‌ - (ವಾಮನಾವತಾರದಲ್ಲಿ) ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳೆದುಕೊಂಡ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕಡಲ್‌ ಹ್ಞಾಲಮ್‌ 
ಕೀಣ್ಮೇನುಮ್‌-ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು (ನರಾಹಾವತಾರದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಧರಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯೂ, ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕಡಲ್‌ ಜಾಲಮುಣ್ನೇನುಮ್‌- 

ಈ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ (ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಾನೇ 


ಸ್ಯ ಚ 6 


ಯೆನ್ನುಮ್‌ - ಹಾಸ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಕಡಲ್‌ ಬ್ಞಾಲತ್ಲೀರ್ಕೆ-ಸೆಕ್ಷಲ ಜಗೆದೀಕ್ಯರ್ಗ 
ಸಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನು ಏಎಕ್ಕೊ ಲೊ 1--ಬಂದು ಇವಳನ್ನು, ಅವೇಶಿಸಿ 
ಇರಬಹುಡೆಣ.?. ಕಡಲ್‌. ಜಾ ರಿತ್ತಿ ರ್‌ಕ್ಕು -ಕಈ ಪ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ನಿಮಗೆ, ಕಡಲ್‌ ಹ್ಞೂಲತ್ತು-ಈ ಹ ಪ್ರಸಂಚರಲ ಜಿಭಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ರ್ನ ಮಕಳ್‌- 
ಈ ನನ್ನ ಮಗಳ್ಳು ಕಷ್ಕ ರಅಧ್ಯಸಿಸುನ, ಇನೈ-ಈ ಅಧ್ಭುತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು, 
ರ್ವ ಶೊಬ್ಬುರ್ಕೇ-ದಿನ್ಛೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 


ಸೃಥ್ವೀಂ ಪಯೊಭಿಧಿನೃತಾನುಹಮೇವ, ಕೃತ್ಯಾ 
ಪೃಥ್ವೀ ಪಯ್ಟೋನಿಧಿವ್ಪು ತಾ೭ಿನ್ಯಹಮಸ್ಸಿ, ಸತ್ಯಮ್‌ | 
ಸೃಥ್ವೀಂ ಸಯೋನಿಧಿನೃತಾಂ ಯದಹಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ಪ ಥ್ವೀಂ ಪಯೋನಿಧಿನೃತಾಂ ಧ್ನ ತವತ್ಯಹಂ ಹಿ | 
Ky 0 ನಯೋಗಿಧಿವತುಮುಸಮೇನ ಭುಕ್ಸಾ 
ವರ್ಷೇ ಕಿಲೇತಿ ಜಗದೀಶ್ವರಸಂಪ್ರನಿಸ್ಯಾ | 

ಸೇಯಂ ಸುತಾ ಮಮ ಕಥಂ ಭವತೀಹ ಲೋಕೇ 
ಯುರ್ನ್ನಾ ನದಾನಿ ಕಥನುದ್ಯ ಚರಿತ್ರಮಸ್ಕಾ 8? IN 


ತಾ| (ಸಾಕ್ಟಾಪ್ಸುಗವನ್ತನಿಂದ ಆನಿಸ್ಟೈಯಾಗಿರೆವಂತೆ ಅವನ್ನು ಮ್ರಾಡಿದ್ದ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಈ ನ್ಲಾಯಕಿಯು ಭಾವಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಳೆಂದು, ತಾಯಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾಳೆ) ಸಮುದ್ರಡಿಂದ ಪರಿವೃತವಾಧ ಭೂಮ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ನಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದೆಫೆಂದೂ, ಆ. ಭೂಮಿಯು ನಾನೇ ಎಂದ್ರೂ ಲ್ಲ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು (ವಾಮನನಾಗಿ) ಅಳೆದುಕೊಂಡನನೂ ನಃನೇ ಎಂದ್ರೂ, (ವರಾಹ. 
ರೂಪಿಯಾಗಿ) ಆ ಭೂವಿಯನ್ನು ಉದ್ದಾರ ಮಾಢಿದವನೂ ನಾನೇ ಎಂಧೂ, 
(ಪೃಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ೪. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಈ ನಾಯ್ಯ 
ಕಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳನ್ನು ಸಕಲಲೋಕೇಶ್ವರನು ಅವೇಶಿಸಿ ಇರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಮಾಡುವ ನ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವ ನಿಮಗೆ ತಾನು ನಿನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ ? 
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(೨) ಕೆಟ್ಟುಮೆ್‌ ಕಲ್ಪಿಕ್ಕೆ ಲ್ಲೊಯಿಲನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 

ಕೆಟ್ಟುಮ್‌ ಕಲ್ವಿಯಾನೇನುವ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ಕಟ್ರುಮೌ ಕಲ್ಕಿಶೆಯ್ದೇನುಮ್‌್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನು ಮ್ಮ್‌ 
ಕಟ್ಟುಮ್‌ ಕಲ್ಪಿ ತೀರ್ಪೇನುವ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌ 
ಕಟ್ಟುಮೆ್‌ ಕಲ್ವಿಚ್ಮಾರಮುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕಟ್ಕುಮ್‌ ಕಲ್ಪಿನಾರ್ತ ವೆನ್ಸೇಟಕ್ಕೊಲೋ, 
ಕಟ್ಯುಮ್‌ ಕಲ್ಕಿಯಾರ್ಕಿಪೈ ಯೈ ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ, 
ಕ್ಕುಮ್‌ ಕಲ್ಪಿರ್ಯೆ ಮಕಳ ಕಾಣ್‌ಕಿಕ್ಷವೇ, 


ಪ್ರ ಕಮ್‌ ಕಶ್ಪಿಕ್ಕು - (ಆಚಾರ್ಯದ್ವಾರಾ) ಕಲಿಯುವ ನೇದಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ, 
ಎಲ್ಲೆ ಇಲನೇ ಎನ್ನುವು - ನುನು ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಅಧಿಕಾರಿ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ | 
ಕ್ಮ್ಯುಮ್‌ ಕಲ್ಪಿ ಅವೇನುವ್‌ - ಆ ವೇದರೂಪ ವಿದ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕೂ 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕಟ್ಟುಮ್‌ ಕಲ್ಪಿ ಶೆಯ್ದೇನುಮ್‌-ಆ 
ವಿದ್ಯಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಂಟುಮಾಡ.ವ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕಟ್ಟುಮ್‌ ಕಲ್ಪಿ ತೀರ್ನೇನುಮ್‌-ಆ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಉಪಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುವು -ನಾಫೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕಟ್ಟುರ್ಮ 
ಕಲ್ಪಿ ಚ್ಚಾರಮುಮ್‌-ಆ ವೇದನಿದ್ಯಾ ಸಾರರೂಪವಾದ (ಮೂಲಮನ್ರ್ರಾದಿ) ಮನ್ತ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- ಸಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕೃಸ್ಟಮ್‌ ಕಲ್ಪಿನಾರ್ತ- 
ಸಕಲವೇದಶುಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಭಗವನ್ನ ನು, ನನ್ನೈಕ್ಕೊ ಲೋ- ಇವಳನ್ನು 
ಅವೇಶಿಸಿ ಇರಒಹುದೋ ಕ್ಚೃತ್ಧಿಮ್‌ ಕಲ್ವಿಯಾರ್‌ಕ್ಕು-ಈ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ಮೂಲಕ 
ಶಿಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಮಗೆ, ಕೃಷಿ ಮ” ಕಲ್ಪಿ-ಈಗ ತಾನೇ ಮಾತನಾಡುವ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯುವ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ೧೯ ಮಕಳ್‌-ನನ್ನ ಈ ಮಗಳ್ಳು ಕಾಣ್‌ಕಿ ನ-ತಾನು 
ಕಂಡುಹೇಳುವ, ಇನೈ- ಈ 


ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, ರ್ನಿ ಕೊಲುರ್ಕೇ-ನಾನು ಏನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಲಿ ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ ||) 
ವಿದ್ಯಾಸು ಚಾಸ್ಟ್ಯ್ಯನನಧಿಃ ಕಿಲ ಸೀಮಭೂಮಿ 
ರ್ವಿದ್ಯಾತ್ಸಿಕಾ೭ಪಿ ಸಕಲಾ ತ್ವಹಮೇವ ಸತ್ಯಮ" | 
ವಿದ್ಯಾಂ ಕಿಲಾಹಮಖಿಲಾಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಕೃತ್ವಾ 
ವಿದ್ಯಾಮಹಾರ್ಷಮಖಿಲಾಮಶಮೇನ ಚಾನ್ರೇ | 
ವಿದ್ಯಾಸು ಸಾರತಮನುಸ್ಯಹಮಸ್ಟಿ ಸತ್ಯಂ 
ಚೇತ್ಯೇವ ವಕ್ತಿ ತನಯಾ ಮಮ ಸಂಪ್ರನಿಸ್ಕಾ | 
ವಿದ್ಯೇಶ್ವರೇಣ ಹರಿಣಾ ಕಥಮದ್ಯ ಯುರ್ಷ್ವಾ 
ವಿದ್ಯಾಶ್ರರ್ಯಾ ಕಿಮಿತಿ ವಚ್ಚಿ ಕಥಾಮಿಹಾಸ್ಕಾಃ ? | 


ಶಾ| ನಾನೇ ನೇದಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂದೂ, ನಾನೇ ವೇದಶಾಸ 
ವೆಲ್ಲಾ ಎಂದೂ, ನಾನೇ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದ್ಕೂ ಸಾನೇ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುನನನೆಂದ್ಯೂ ಆ ನೇದಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಾರರೂಪೆ 
ವಾದ ಮನ್ರ್ರಶಾಸ್ತ್ರವೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ--ಇವಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, ಇವಳನ್ನು ವಿದ್ಯೇ 
ಶ್ವರತಾದ ಭಗವನ್ತ್ರನು ಆವೇಶಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತಣೆ, ಇವಳು ಹೇಳುವಪ್ರೆಕಾರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


(೩) ಕಾಣ್‌ಕಿನ್ತ ನಿಲನಿಲ್ಲಾಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಕಾಣ್‌ಕಿನ್ತ ವಿಶುಮ್ಫೈಲ್ಲಾ ಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಕಾಣ್‌ಕಿಕ್ಚ ನೆನ್ನೀಯೆಲ್ಲಾಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕಾಣಾಕಿಸ್ತ ವಿಕ್ವಾಕಶಲ್ಲಾ ಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕಾಣ್‌ಕಿನ್ತ ಕಡಲೆಲ್ಲಾವಮೆ್‌್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕಾಣ್‌ಕಿಸ್ತ *ಕಡಲ್‌ವೆಣ್ಣನೇಅಕ್ಕೋಲೊ, 
ಕಾಣ್‌ಕಿಸ್ತ ವುಲಕತ್ತ್ವೀರ್‌ರ್ಕೈ ಶೊಲ್ಲಾ ಶೇಕ, 
ಕಾಣ್‌ಕನ್ತ *ರ್ಮೇಕಾರಿಕ್ಕ ಶೆಯ್‌ಕಿಕ್ತ ನವೇ. 
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ಪ್ರ॥ ಕಾಣ್‌ಕಿನ ನಿಲಮೆಲ್ಲಾಮ್‌ - (ನೋಡುವನ ರಿಗೆ ಕಾಣುವ ಭೂಷಿ: 
ಯೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- ಸಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಹಾ ವಿಶುಮ್ಬೆಲ್ಲಾ ಮ. 
ಈ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌ - ನಾನೇ ಎನ್ನುತಾ, ಛೆ; ಕಾಣ್‌ 
ಕಿ ಈ ಕಾಣುವ, ನೆಮ್‌ ತೀ ಎಲ್ಲಾಮ್‌ - ಉಷ್ಣವಾದ 'ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ 
ಎನ್ನು ಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಕಾಣ್‌ಕೆನೆ ಇಕ್ಮ್ವಾನಿಸಲ್ಲಾಮ್‌-ಕಾಣುವ ಈ 
ಗಾಳಿಯೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ ಎನ್ನು Ks - ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಸಾಹ ಕಡಲೆ 
ಲ್ಲಾಮ್‌ - ಕಾಣುನ ಸಮುದ್ರ (ಜಲ) ವೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ ಎನ್ನು ಮಾವ ನಾನೇ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಕಾಣ್‌8ನ -ದೆರ್ಶನಿ*ಯವಾದ, ಕಡಲ್‌-ಸಮುದ್ರದಂತೆ, ವರ್ಣ್ಣ- 
ದಿವ್ಯಕಾಸ್ರ್ರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು, ನಿೂಕ್ಕೊಲೋ-(ಇವಳನ್ನು) ಆವೇಶಿಸಿದಾನೆ 
ಯೋ? ಕಾಣ್‌ ಉಲಕತ್ತ್ವೀರ್‌ಕ್ಳು-ಕಾಣುವ ಈ ಲೋಕದ ಜನರಾದ ನಿಮಗೆ 
ಕಾಣ್‌್ಲಿನ್ನ - ಕಣ್ಣಿ? ಗೆ ದರ್ಶನೀಯೆಯಾದ, ಎ೯ ಕಾರಿಕ್ಕೆ - (ಈ) ನನ್ನ ಮಗಳು, 
ಕಿಸ್‌ 8% (ಕ್ರವೇ - ಮಾಡುವ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು, ರ್ವ ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ- ಏನೆಂದು 
ನರ್ಜೆಸಲಿ 


( ಸ-ಗಾ-ರ ||). 


ದೃಶ್ಯಾ ಕಿಲಾಸ್ಟಿ ಪೃಥಿನೀ ಸಕಲಾಪಿಹನೇವ 
ದೃಶ್ಯಂ ಕಿಲಾಹನುಖಿಲಂ ಗೆಗೆನಂ ಸ್ವಯಂ ತತ್‌ | 
ದೃಶ್ಯೋ೭ನಿ ಹನ್ನ! ದಹನೋಪಿಸ್ಯಹಮೇವ ಜೋಷ್ನೋ 
ದೃಶ್ಯೋಪ೭ನಿ ವಾಯುರಖಿಶೋ ೭ಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಹಮೇವ ಸತ್ಯಮ | 
Fs ಷಾರಿನಿಧಿಕಸ್ತ್ಯಹಮೇವ ಸರ್ವ- 

ಶ್ವೇತ್ಯೇನ ವಕ್ತಿ ಶನಯಾ ಮನು ಸಂಪ್ರನಿಸ್ಟಾ | 
ದೃಶ್ಯೇನ ಚಾಮ್ದು ನಿಧಿವರ್ಣಯುತೇನ ತೇನ 
ಕ್ಕೇವಂ ಕಿಮಡ್ಯ. ಚರಿತಂ ತು ವಡಾನಿ ವೋಷಿಸ್ಟ್ರಾ8? || 


ತಾ|| (ಜನರಿಗೆ) ಕಾಣುವ ಭೂಮಿಯೂ, ಆಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, 
ಸಮುದ್ರವೂ, ಎಲ್ಲವೂ ನಾನೇ ಎಂದು ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಸಮುದ್ರ 
ವರ್ಣನಾದ ಆ ಸ್ವಾನಿಯು ಇವಳನ್ನು ಆವೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದಷ್ಟೆ. ಇವಳ ಚರಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ನಾನು ನಿನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
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(೪) ತೆಯ್‌ಕಿಕ್ಚ ಕಿದಿಯೆಲ್ಲಾವರ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್ಮ್‌,. 
ಶೆಯ್‌ವಾನಿಸ್ತನಕಳುಮೆ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಶೆಯ್ದೂಮುನ್ತಿಅನ್ನವುಮ್‌ ಊಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ತೆಯ್‌ಕೈಪ್ಸಯನುಕ್ಛ್ರೇನುಮ್‌ ಯಸನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ಶೆಯ್‌ವಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ ಜ್ಮೆಯ್ದೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆಸ್ಬು ಮ್‌, 
ಶೆಯ್ಯಕಮಲಕ್ಕಣ್ಣನೇಜಕ್ಕೊಲೋ, 
ಶೆಯ್ಯವುಲಕಶ್ತೀರ್‌ಕ್ಕಿ ವೈರ್ಯ ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ, 
ಶೆಯ್ಯ ಕನಿವಾಯಿಳರ್ಮಾ ತಿಜತ್ತ್ಯೇ, 


ಪ್ರ ಸತು ಹಸು ಕಿದಿಯೆಲ್ಲಾಮ್‌- ಕಾಕ್ಯವೆಲ್ಲಾ, ಯಾನೇ 
ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; ಶಿಯ್‌ವಾನಿನನಕಳುಮ್‌ - ಮುಂಜಿ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ರ್ಮ ತೆಯ್ದು 
ಇಟನ್ಹವುಮ್‌ - ಮುಂಚೆ (ಹಿಂದಿ) ಮಾದಲ್ಪಟ್ಟು ಅತೀತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ, 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುನು್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಶೆಯ್‌ಕೈ ಪರ್ಯ-ಕಾರ್ಯಗಳ ಫಲವನ್ನು, 
ಉಣ್ಣೇನುಮ್‌ - ಭುಜಿಸುವನನೂ ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; 
ಕೆಯಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ ೬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುನನರನ್ನು, ಶೆಯ್ಕೇನುಮ್‌ - ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌ - ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಶೆಯ್ಯ ಕಮಲ 
ಕೃರ್ಣ - ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು, ನ್ವಿಕ್ಕೊಲೋ- 
ಇವಳನ್ನು ಅವೇಶಿಸಿರಬಹುದೋ? ಕೆಯ್ಯ ಉಲಕತ್ತೀರ್‌ಕ್ಳು-ಸಾಧು ಜನರಾದ ಈ 
ರೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ, ಕೆಯ್ಯ ಕನಿನಾಯ್‌-ಬಿಂಬಾಢರವುಳ್ಳ, ಇಳರ್ಮಾ- 
ಸುಕುಮಾಕನಾ ದ ಹುಲ್ಲೇಕರುವಿನಂಕಿರುವ ಇನಳ, ತಿಂತ್ತು ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ, 
ಇನ್ಫೆ-ಈ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು, ಎ೯ ಕೊಲ್ಲುರ್ಕೇ-ನಿನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಕೃತ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಮುಹಮೇನ ಹಿ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಕೃತ್ಯಂ ಚ ಭಾನಿ ಸಕಲಂ ತ್ವಹಮೇನ ಸತ್ಯಮ" | 
ಕೃತ್ಯಂ ಚ ಭೂತಮಖಿಲಂ ತೃಹಮೇವ ಸತ್ಯಂ 
ಕೃತ್ಯಾನಳೇಶ್ವ ಫಲಭುಕ್‌ ಸ್ವಯಮೇನ ಜಾಸ್ತಿ | 
ಕರ್ತಾನಳೀಂ ಚ ಸಕಲಾಮಹನೇನ ಕೃತ್ವಾ 
ವರ್ತೇ ಕಿಲೇತಿ ತನಯಾ ಮನು ನಕ್ತಿ ಮುಗ್ಗಾ | 
ಶ್ರೀಪುಣ್ಣ ರೀಕನಯನೇನ ಹಿ ಸಂಪ್ರನಿಸ್ಟಾ 
ವೃತ್ತಂ ಕಥಂ ಬತ! ವದಾನಿ ಚ ಕೋಮಲಾಂಗ್ಯಾಃ ? | 


ತಾ| ನರ್ತಮಾನನಾದ ಕೃತ್ಯ ವೂ, ಭನಿಷ್ಯತ್ಯ್ಯೃತ್ಯವೂ, ಭೂತಕಾಲದ 
ಕೃತ್ಯವೂ ನಾನೇ ಎಂದೊ ಸರ್ವ ಕಾರ್ಯ ಜೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯ 
ಕರ್ತೃಗಳನ್ನು ಚಟ ಖಾ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳನ್ನು ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನಾದ ಭಗವನ್ಹನು ಆವೇಶಿಸಿದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


(೫) ತಿಅವನ್ಸಾಮೆಲ್‌ ಮಣ್‌ಕಾಕ್ಟಿನ್ನೇ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ತಿಜಮ್ಸಾಮೆಲ್‌" ಮಲೈಯೆಡುತ್ತೆ ನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ತಿಆಮ್ಭಾಮಲಶುರರೈ ಕೊ ನೇ ಯೆನ್ಸುಮೆ್‌, 
ತಿಬಮೆ್‌ ಕಾಟ್ಟಿ ಯ ನೆ ಕವತ ಕ್ವಾತ್ತೇನೇ ಯೆನ್ನುಮೆ್‌, 
ತಿಟಮ್ಬಾನುಲ್‌ ಕಡಲ" ಕಡೈನ್ಸೇನೇ ಯೆನ್ನುಮ್‌, 
ತಿಅಮ್ಸಾದ ಕಡಲ್‌ವಣ್ಣನೇಜಕ್ಕೊಲೋ, 
ತಿಜಮ್ಕ್ರಾದ ವುಲಕತ್ತೀರ'ಳ್ಸೈ೯ ಶೋೊಲ್ಲುರ್ಕೊ, 
ತಿಅಮ್ಸಾರ್ದೆ ತಿರುಮಕಳೆಯ್ಲಿ ನಷ್ಟೇ 

[) 
ಪ್ರ!!ತನ್ಸಾನಮುಲ್‌-ಅಜ್ಞಾ 2್ಲತಿಲಂಘನನಂ ಮಾಡದೆ, ಮಣ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಕಾಕ್ಕಿರ್ನೇ- -ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಸ ಎನ್ನುಮ್‌- ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; ತ್ರಿಮ್ಸಾ 
ಮಲ್‌ ಚಲಿಸದಂತೆ, ಮಲೈ - ನರ್ವತವನ್ನು, ಎಡುತ್ತೇನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ಎತ್ತಿ 
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ದನನು ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; ತ ಮ್ಭಾಮಲ್‌ - ತಪ್ಪದಂತೆ, ಅಶುರಕೈ-ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು, ಕೊನೇನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- ಕೊಂದವನು ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ತಿಟರ್ಮ ಕಾಟ್ಟಿ- 
ಕ 
ಉನಾಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಅನು-ಆ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಐವಕೈ-ಐದುಮಂದಿ 
ಮು. 
ಪಾಂಡವರನ್ನು, ಕಾತ್ರ್ಮೇನೇ ಎನ್ನುಮ್‌ - ರಕ್ಷಿಸಿದವನು ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ; 
ತಿಟಮ್ಮಾಮಲ್‌ - ಸಂಕಲ್ಪವು ತಪ್ಪದಂತೆ, ಕಡಲ್‌ ಕಡೈೆಸ್ಸೇನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕಡೆದವನು ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ತಿಟಮ್ಬಾದ-(ಅಶ್ರಿತರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ) 
ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪದ, ಕಡರ್ಲವರ್ಣ್ಣ- ಸಮುದ್ರವರ್ಣನಾಡ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಿಟಕ್ಕೊ 
ರೋ-ಇವಳನ್ನು ಆವೇಶಿಸಿದಾನೆಯೋ | ತಿಜಮ್ಭಾದ ಉಲಕತ್ತ್ವಿೀರ್‌ಕ್ಯು- ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ಈ ಲೋಕದ ಜನರಾದ ನಿನಗೆ ೧೯ ತಿರುಮಕಳ್‌-ನನ್ನ 
ಈ ನುಗಳ್ಳು ಕಿಜಮ್ಬಾದು, ಎಯ್ದಿನ - ತಪ್ಪದೆ ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, ಎ೯ 
ಕೊಲ್ಲುಕ್ಕೇ-ಏನೆಂದು ನಾನು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಅಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಜಾರ್ಯ ಸೃಥಿನೀಂ 8ರಿಷಾಆಯಾಮಿ 
ಸ್ಟೈರಂ ಗಿರಿಂ ತನುಚಲಂ ಸಮಧಾರಯಂ ಪ್ರಾಕ್‌ | 
ಸರ್ವಾಸುರಾವಳಿಮಹಂ ನ್ಯಹನಂ ಪುರಾ ತಂ 
ರ್ತಾ ಪಾಣ್ನವಾನನಿ ಚ ತಸ್ವ್ರಗಿರಾ೭ಕ್ಯರಸ್ಷನು | 
1ಬ್ಯಲ್ಪಸಿದ್ಧಿನಿಧಯೇ ಜ೬ಧಿಂ ಪ್ರಮಥ್ಯ 
ಸ್ಪಾಭೀಸ್ಟಭಾಗಣಮಿತೀಹ ಸುತಾ೭ದ್ಯ ವಕ್ತಿ | 
ಸೇಯಂ ನುವಾಮ್ಬಧಿನಿಭೇನ ಹಿ ಸಂಪ್ರನಿಷ್ಟಾ 
ಕಂ ವಾ೭ದ್ಯ ನಚ್ಚಿ ತನಯಾಂ ಪ್ರತಿ ವೊ೭ನ್ಬುಜಾಕ್ರೀಮ್‌ ? | 


ತಾ| ಈ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ನಾನೇ ನಂದೂ, (ಗೋವರ್ಧನ) 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಎತ್ತಿದವನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ದನನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಆ ನಿದುಮಂದಿಪಾಂಡನಎರಿಗೆ ಉನಾಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ರಕ್ಸಿಸಿಷನನೂ ನಾನೇ ಎಂದ್ಕೂ ಸಮುದ್ರನುಥನನಂಮಾಡಿ ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ದಿಯಂ 
ಸಡೆದನನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಸಮುಡ್ರವರ್ಣ 
ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಇವಳನ್ನು ಆನೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದಷ್ಟೈ ! ಶ್ರ ನನ್ನ ಮಗಳ 
ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ನಿನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


668 ನೆಣ್ಚುಮ ಶತಕ. 

(೬೨) ್ಲಓನವೇಯ್‌ ಮಲೈ ಯೇನ್ವಿರ್ನೇ ಯಾನೇ ಯೆಸ್ತುಮ್ಮ್‌, 
ಇನವೇಜುಕಳ್‌ ರ್ಪೆನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನುಮ್ಮ್‌, 
ಇನರ್ವಾ ಕನುಮೇಯ್‌ತ್ಲೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯನು ಮ್‌ 
ಇನವಾನಿರೈ ಕಾತ್ಕೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಇ್ರನನಾಯರ್‌ ತಲ್ಪೈ ವನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ನು ಮ್‌, 
ಇನತ್ಲೇವರ್‌ ತಲ್ಕರ್ವ ವನ್ನೆ-ಅಕ್ಟೊಲ್ಲೋ, 
ಇನವೇಟ್ವಣ್‌ ನಲ್ಲೀರ"ಕ್ವಿವೈರ್ಯೆ ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ 
ಇನಮೇಜ್ಯಕ್ಣಿ ರೆ ಮಕಳ್ಳುಗ್ಣಿನವೇ. 


ಪ್ರ! ಇನನೇಯ್‌ ಮಲೈೆ-ಗುಂಪಾದ ಬಿದುರು ಫೊದರುಗಳುಳ್ಳ (ಗೋವ 
ರ್ಥನ) ಪರ್ವತವನ್ನು, ಏಿನ್ಸಿರ್ನೇಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌ - ಎತ್ತಿ ದವನು ನಾನೇ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಇನ- ಗುಂಪಾದ, ನಜುಕಳ್‌-(ಏಳು) ಎತ್ತುಗಳನ್ನು, ಶೊಪೆನುಮಃ 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ಕೊಂದವನೂ ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಇನ ೮೯ಕನು-ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಕರುಗಳನ್ನು, ಮೇಯ್‌ತ್ತೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌ - ಮೇಯಿಸಿ 
ದವನೂ ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಇನ ಅಫಿರೈ-ಗುಂಪಾದ ಹಸುಗಳನ್ನು, ಕಾತ್ತೇ 
ನುಮ ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ರಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಇನ ಆಯರ್‌ 
ತಲೈನನುಮ-ಗುಂಪಾದ ಗೋಫಾಲಬಾಲಕರಿಗೆ ನಾಯಕನೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- 
ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಇನ ತೇವರ್‌ತಲೈರ೯- ಸಂಘೀಭೂತರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅ ಧಿಸಕಿಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ವನ್ನು ನಎಕ್ಟೊೋಲೋ-ಬಂದು ಅನೇಶಿಸಿದರೋ? 
ಇನವೇಲ್‌ ಕಣ್‌ - ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿ ನೇಲಾಯುಧದಂಕೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ) ನಲ್ಲೀರ್‌ಕ್ಯು-ಒಳ್ಳೆಯವರಾದ ನಿಮಗೆ, ವೇಲ್‌ ಇನಮ್‌ ಕಣ್ಣಿ-ನೇಲಾ, 
ಯನ್ನಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ, ಎ೯ ಮಹಕಳ್‌-ನನ್ನ ಮಗಳು, ಉಳೂನವೇ 
ಇವೈ-ಕೋದಿದ ಈ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು, ಎ೯ ಕೊಲ್ಬರ್ಕೇ- ನನೇದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


ಷಷ್ಟ ದಶಕ. 560 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಗೋನರ್ಥನೋದ್ಧರಣಕೃತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಚಾಹಂ 

ಸಸ್ತರ್ಷಭಾನನಿ ವಿನಾಶ್ಯ ಜಗೆತ್ತಸಿದ್ಧಾ | 

ಕ್ಷೇತ್ರೇಸು ನತ್ಸನಿವಹಾನನಿ ಘಾಸಯನ್ನೀ 

ಸರ್ವಾನಹಂ ಪಶುಗಣಾನಪಿ ತಾನರಕ್ಷಮ" | 

ಗೋಪಾಲಬಾಲನಸಿವಹಾಧಿಪತಾಂ ಗೆತಾ೭ಹಂ 

ತ್ರಿತ್ಯೇವ ವಕ್ಷಿ ತನಯಾ ಮನು ಸಂಪ್ರವಿಷ್ಟಾ | 

ದೇವೇಶ್ವರೇಣ ಖಲು ತೇನ! ಕಥಂ ನಸೇಯಂ 

ಶೀಲಂ ತು ವೋ೭ದ್ಯ”ಲಲಿತಾಜ್ಲ 3 ಇಹೋತ್ಸಲಾಷ್ಟಾಃ ? | 

ತಾ| ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ದನನು ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಸಪ್ತ ವೃಷಭ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದವನು ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಕರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೇಯಿಸಿದವನು 
ನಾನೇ ಎಂಡೂ, ಸಶ'ಸಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದವನು ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಗೋಪುಲ ಬಾಲಕ 
ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಾನೇ ಎಂದೂ--ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಇವಳನ್ನು 
ಸರ್ವದಡೇವಾಧಿದೇವನಾದ ಭೆಗವಕ್ಷನು ಆನೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದಸ್ಟೆ! ಈ ಉತ್ಪ 
ಲಾಕ್ಷಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಏಸೆಂದು ವಣಿ-ಸಲಿ? 


(೭) ಉಕ ಖಾರ'ಕಳೆನಕ್ಕಿಲ್ಲಿ | ಯಇರುಮೆನ್ನುವು?', 
ಉಫ್‌ ಖಾರ್‌ಕಳೆ ನಕ್ಕಿಜ್ಞೆ ಲ್ಲಾರುಮೆನ್ಸುವಖ, 
ಉಣ ಬಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ ಚೈಯಸ್‌ನೇನುವ್‌ ಯಾಕೆ: ಯೆನ್ಹುಮ್‌, 
ಉಯ್‌ ಗಾರ್‌ ಕಳ್ಳೆ ಯಘಿಪ್ಪೇನುಮ' ಯಾನೇ ಯೈನ್ನ್ನುವು್‌, 
ಉ್ಜಿಯಾರ್‌ಕಳುಕ 8 ಸೆನುಮ್‌ ಯಾನೆ? ಹಿನ್ಸುಮೆ್‌,, 
ಉಜ್ಜಿ ಖಾರಿಲಿಮೌಾರ್ಯ ವನ್ನೇಜಕ್ಕೊಲೆ ಹೀ, 
ಉರ ಖೀರ್‌ಕಳ್ಳೈ ಶೊಲ್ಲಿ ಚ್ಹೊಲ್ಲುರ್ಕೇ ರ್ಯಾ, 
ಉ॥ ಸನ್ನುಡ್ಪೈ ಪೇದೆ ಯುರೈಕ್ಕಿಕ್ತ ವೇ. 


ಪ್ರ॥ ಉಸ್ರಿಬಾರ್‌ಕಳ”- ಬನ್ನುಗಳು, ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ ಯಾರುಮ್‌ ಇಲ್ಲೈ 
ಎನ್ನುಮ್‌-ಯಾನೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ , ಇಬ -ಈ ಲೋಕನನ್ಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ರುಮ್‌-- 


$70 ಸೆಳ್ಬುವು ಕತಕ, 


ಎಲ್ಲರೂ, ನನಕ್ಕೆ-ಸನಗೆ, ಉಸಿರ ಕಳ ಎನ್ನುವಃ-- -ಡಿನ್ನುಗಳು ಎನ್ನೈಶ್ತುಕೆ ; 
ಉನ್ರಿಂರ್‌ಕಳ್ಳೆ - ಬಿಸು ಗಳನ » ಶೆನಗವೆ. ಇಟ ಉನ ಕ: ತಾ 
ಯಣನೇ ಎನ್ನು ay AR ನಿನ್ನತ್ಸುಳೆ ; ಉಗ್ರಿಖಾರ್‌ಸಳ [(ಸ್ರಯೋಜನಾನ್ಷಕ 
ಸರರಾದೆ) ಬನು ಗಳನ್ನು, ಅನಿಸಿ (ಮವ - ನುಶಸ ಕುವರ ಯಾನೇ 
ಎನ್ನು ಮೆ” ಹಾಕೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಉಗ್ಗಿಂ೨೨'ಕಳುಕು ಿ-(ಅನೆನ್ಯ ಪ್ತ ಪ್ರಯೊ ಜನರಾಣ) 
ಅಶ್ರಿ ್‌ ಉಘಿಶ್ರೆರುವು' - ಸಕಲನಿನ ನನ್ನೂ, ಯಾಕೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ಸಾನೇ 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಉಸಿರ ಇಲಿ - ಎಸ್ಟು ಮಹ ಕ್ರ್ಟ್ವನ್ರು ಕೃವರಾದಾಗ್ಯೂ ತನಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗುವಂತೆ ಸನಿಾನಿಸುವನರಿಲ್ಲದ ವಾರು - ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಾದ 
ಭಗವನ್ನನು, ನನೆ ಕ್ಕೊ ಕೋ-ಬಂದು ಇನಳನ್ನು ಅವೇಶಿಸಿ pa ನಿನೋ | 
ಉಂ" ಕಳ್ಳು- ಬನ್ನು ಗಳಾದ ನಿಮಗೆ, ಎನ್ನುಡೆ ್ರನೇಷ್ಛಿ- ನನ್ನ್ನ ಸುಕುನಾರಿಯಾದ 
ಇವಳು ಸ ಕಕ್ಕ ಉರೈ ನಿ” ಹೇಲು ವಣತುಗಳನ್ನು, ಯಾ£ನಾನು, 
ರ್ವ ಶೊಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುಕೇ-ಯಾನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ | ;- 

ನೈವಾತ್ರ ಬಾನ್ಮನಜನಾ ಮನು ಸಸ್ತಿ ಲೋಕೇ 

ಸರ್ನೇ೭ತ ಬಾನ್ಕವಜನಾ ನುಮ ಸನ್ತಿ ಚೇತಿ | 

ಸರ್ವಾ ಕರೋಮಿ ಮಮ ಬನ್ಮುಜರ್ನಾ ಕಿಲಾಹಂ 

ಮಾಮಾಶಿಿತಾನಸಿ ಫರೈಕರತಾಂಸ್ಕ ಕ್ರಿಜಾಮಿ ॥ 

ಮಾಮೇನ ಸಂಶ್ರಿತನತಾಮಸನುಸ್ಮಿ ಬನ್ನು- 

ರಿತ್ಯೀವ ವಕ್ತಿ ತನಯಾ 'ಮನು ಸನ್ರುನಿಷ್ಟಾ | 

ಮಾಯಾನುಯೇಸ ಹರಿಣಾ ಕಿಲ ನಿಸ್ಸಮೇನ 

ಕಿಂ ವೋ ನದಾನಿ ನಜಸಾ ನಚನಂ ಕೃಶಾಂಗ್ಯಾಃ || 

ತಾ|| ಇಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬನ್ನುಗಳು ಯಾರೊ ಇಲ್ಲನೆಂತಲೂ ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನರೆಲ್ಲಾ ಬನ್ನುಗಳೆಂತಲೂ, ನಾನೇ ಸರ್ವಬನ್ಮುಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿಡವ 
ನೆಂತಲೂ, ಪ್ರಯೋಜನಾನ್ಮರನರರಾದ ಬನ್ಮುಗಳನ್ನು ನಾನೇ ನಾಶನಡಿಸುತ್ತೇ 
ನೆಂತಲೂ, ನನ್ನನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸುವವರಿಗೆ ನಾನೇ ಸರ್ವವಿಧ ಬನ್ಗುವೆಂತಲೂ- ಈ 
ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇನಳನ್ನು ಮಾಯಾಜೇಷ್ಟಿತನಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವರನ್ನು 
ಅವೇಶಿಸಿದಂತೆ ಇದೆ ಈ ಕೃಶುಂಗಿಯು ಹೇಳುನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ನಾನು 
ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 


"ಸನ್ನ ದಶಕ. 571 
(೮) ಉಪ್ಫಿಕ್ಕಿಕ್ತೆ ಮುಕ್ಯಣ್‌ಪಿರಾಕ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಉರೈಕ್ಕಿ ಸ ತಿಶ್ಕಮುರ್ಕ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಉರೈೆಕ್ಸಿನ ನ ಪೆಮೆರೆರುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಉರೈಕ್ಕಿಕ್ತೆ ವಮೆರರ"ಕೋಕ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್ಮ್‌, 
ಉರೈಕ್ಕಿಕ್ತ ಮುನಿವೆರುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 


ಉರೈಕ್ಕಿ A ಮುಕಿಲ್‌ವಣ್ಣ ನೇಜಕ್ಕೊಲೋ, 


ಉಕ್ಕಿನ ವುಲಕಕ್ಕೀರ್‌ರ್ಕೈ ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ, 
ನ ಜಾರಿ 
ಉರೈಕ್ಕಿ ಭ್ಯ ವೆ೯ಕೋಮಳ ನೊಣ ಕೊಡಿಕ್ಕೇ. 


ಪ್ರ! ಉಕ್ಕಿಕ್ಕಿನ್ನ- (ಭಗವತ್ರ್ರಕಾರವೆಂದು) ನರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವ, ಮುಕ್ಕಣ್‌ 
ನಿರಾ - ತ್ರಿಣೇತ್ರನಾದ ಈಶ್ವರನೆಂಬ ರುದ್ರನು, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ 
ಎನ್ನುತ್ತಾ; ಉಕ್ಕಿಕ್ಕಿನ್ನ-(ಭಗವತ್ಟ್ರಕಾರನೆಂದು) ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ, ತಿಕ್ಕೈಮುರ್ಕ- 
ಚತುರ್ಮುಖನು, ಯಾನೇ ಎನ್ನುವ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಉರೈಕ್ರಿ ನ್ರ- 
(ಹಾಗೆಯೇ) ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಡುವ, ಅಷುರರುವ5-ಜೇವತೆಗಳ್ಳೂ ಯಾನೇ ಸ. 
ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, “wh ನ (ಹಾಗೆಯೇ) ವರ್ಣಿಸಲ್ವಡುವ, ಅಮರಂ” 
ಕೋ-ಡೇವೇನ್ಸ್ರನೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಉರೈಕ್ಳಿನ್ನ- 
(ಹಾಗೆಯೆಲ್ರಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ, NS ಬಭಹಿಗಳೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನು ಮ್‌- 
ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಉಕ್ಫಕ್ಸಿ ನ-(ವೇದಾನ್ರ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ನಾದ್ಯ ಮುಕಿಲ್‌ 
ನಣ 1 ಏಎಿಕ್ಟೊಲೋ-ಇವೆಳನ್ನು ಅವೇಶಿಸಿರಬಹುದೋ!; 
ಉರೈ ಸಿರ ಶ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಉ೪ಕತ್ವೀರ್‌ಸ್ತು - ಈ ಲೋಶದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಮಗೆ ಉಕ್ಕಕ್ಸಿನ- -ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಮಾತನಾಡುವ, ರ್ನ ಕೋಮಳರ್ಮ- 
ನನ್ನ ಕೋಮರೆಯಾದ, ಒಣ" ಕೊಡಿಕ್ಕು - ರಮ್ಯವಾದ ಲಶೆಯಂತೆ ಇರುವ ಈ 
ಕನ್ಯೆಗೆ (ಉಂಟಾದ -ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು), ರ ತೋಟ ವರ್ಣಿಸಲಿ 
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579 ಪಣ್ಬುಮ ಶತಕ 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ಸೋ೭ನಿ ತ್ರಿಣೇತ್ರ ಉದಿತಸ್ಸ ಕ್ರಿಯನುಸ್ವಿ ಚೇಶ 
ಸ್ಫೋ೭ಪಿ ಸ್ವಯಂ ಕಿಲ ಚತುರ್ಮುಖ ಏನ ಜಾಸ್ಟಿ | 
ದೇವಾಶ್ಚ ತೇ ಸ್ವಯಮಹಂ ಜಗತಿ ಪ್ರುಸಿದ್ಧಾ- 
ದೇವೇಶ್ವರೋ೭ಪಿ ವಿದಿತಸ್ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾಹಮ" | 
ತೇ೭ಸಿ ಸ್ವಯಂ ಚ ಮುನಯಃ ಪ್ರಧಿತಾಃ ಕಿಲಾಹಂ 
ತ್ರಿತ್ಯೇನ ವಕ್ತಿ ತನಯಾ ಮಮ ಸನ್ರುನಿಸ್ವಾ | 
ನೀಲಾಮ್ಬುದಾಭನಸುಸಾ ಹರಿಣಾ೭ದ್ಯ ಕಿಂ ವಾ 
ಯುರ್ನಾಾ ವದಾನಿ ಚರಿತಂ ಮಮ ಕೋನಲಾಂಗ್ಯಾ$? || 
ತಾ|| ತ್ರಿಣೇತ್ರನಾದ ಈಶ್ವರನು ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಚತುರ್ಮುಖನಾಥ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾನೇ ಎಂದೂ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ದೇವೇನ್ಮ ನೂ 
ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಖ.ಸಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಎಂದೂ--ಈ ನನ್ನಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಇನಳನ್ನು ನೀಲನೇಘೆಕೀನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆನವೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದಷ್ಟೈ | ಈ 
ಲತಾಂಗಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಏನೆಂದು ನಿನಗೆ ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
(೯) ಕೊಡಿಯ ವಿನೈಯಾದುಮಿಐನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ಕೊಡಿಯೆ ವಿನ್ನೆಯಾನೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕೊಡಿಯ ವಿನೈಶೆಯ್‌ನೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್ಯಾ 
ಕೊಡಿಯೆ ವಿನೈತೀರ್‌ಪ್ರೇನುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಜಾ ಸ್ತಿ ತೆ ಶನೆಃ ಯೆನ್ಸುಮ್‌, 
ಕೊಡಿಯ ಪುಳ್ಳು ಡೈಯೆವನೇಜಕೊ ಲೋ 
ಕೊಡಿಯ ವುಲಕತ್ತೀರ್‌ಕಿ ವೈ ನೈ ರ್ಯೆ ಶೋಲ್ಬುರ್ಕೇ, 
ಕೊಡಿರ್ಯೇ ಕೆ ಇಡಿ ರ್ರೇಮುಕಳ್‌ ಕೋಲಜ್ಗಳೇ. 


ಸಸ್ಕ ದಶಕ. 578 


ಪ್ರ ಕೊಡಿಯ-ತೀವ್ರವಾದ, ವಿನ್ಫೆ-ಪಾಪಕರ,ಃ , ಯಾದುಮ್‌-ಯಾವುದೂ, 
ಇಲನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನನಗೆ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, ಕೊಡಿಯವಿಕ್ಳೈ-ತೀವ್ರವಾದ 
ಕರ್ಮವೂ, ಆವೇನುಮ್‌-ಆಗಿರುವನನು (ಸರ್ವ ಕರ್ಮರೂಪಿಯೂ), ಯಾಕೇಎನ್ನುಮ್‌- 
ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕೊಡಿಯ ನಿನೈೆ-ಕ್ರೂರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು, ಕಿಯ್ವೇನುಮ್‌- 
ಮಾಡಿಸುವನನೂ (ಮಾಡುವವನೂ), ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, 
ಕೊಡಿಯವಿನೈ-ಕ್ರೂರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ತೀರ್‌ನ್ಸೇನುಮ್‌-ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ, 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಕೊಡಿರ್ಯಾ - ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯವುಳ್ಳ 
ರಾವಣನ, ಇಲಬ್ಸೈ-ಲಂಕೆಯನ್ನು ಶೈ)ನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ನಾಶಪಡಿಸಿ 
ಡೆನು ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಕೊಡಿಯ - ಶತ್ರುಧ್ವಂಸಕನಾದ, ಪುಳ್‌ - ಗರುಡನನ್ನು, 
ಉಡ್ಕೆಯರ್ವ - ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯು, ನಿಜಕ್ಕೊಲೋ - ಇವಳನ್ನು 
ಆವೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದೋ ! ಕೊಡಿಯ ಉಲಕತ್ತ್ವೀರ್‌ಕ್ಕು-ತೀವ್ರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ 
ಕೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ, ಕೊಡಿರ್ಯೇ-ಪಾಸಿಷೈೆಯಾದ, ೯-ನನ್ನ, ಕೊಡಿ 
ಮಕಳ್‌-ಲತೆಯಂತೆ ಇರವ ಈ ಕನ್ಯೆಯ, ಕೋಲಬ್ಲಳ್‌-ಅದ್ಭುತಜೇಸ್ಟಿ ತಗಳಾದ, 
ಇವೈ-ಇವುಗಳನ್ನು, ರ್ವ ಶೊಲ್ಲುರ್ಕೇ-ವಿನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ? 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 

ಕರ್ನಾದಿದೋಷರಹಿತಾ ಸ್ವಯಮಸ್ವಿ ಚಾಹಂ 

ಸರ್ವಾತ್ಮಕರ್ನಸುರಣಿಸ್ಸ $3ಯಮಸ್ವಿ ಜಾಹಮ್‌ | 

ದುಷ್ಕರ್ಮರಾಶಿಜನನೀ ಸ್ವಯಮೇವ ಚಾಹಂ 

ದುಷ್ಕರ್ವಬನ್ಭತತಕಿಮೋಕ್ಸಕರೀ ಚ ಸಾ೭ಹಮ್‌ || 

ದುಸ್ಪಾಶ್ರಿ ತಾಮಹಮನಾಶಯಮೇನ ಲಜ್ಕಾ.. 

ಮಿತ್ಯೇವ ವಕ್ತಿ ತನಯಾ ಮಮ ಸಮ್ರನಿಸ್ಟಾ | 

ತಾರ್ಕ್ಯದಧ್ಹಜೀನ ಹರಿಣಾ ಖಲು ! ಕಿಂ ನದೇಯಂ 

ವೇಸಾನಿಹಾದ್ಯ ಭುನಿ ವೋ ಬತ! ಮೇ ಅತಾಂಗ್ಯಾಃ? ॥ 


ತಾ| ನಾನು ಕರ್ಮದೋಷ ರಹಿತನೆಂದೂ ನಾನೇ ಸರ್ವಕರ್ಮ ಸ್ವರೂಪ 
ನೆಂದೂ ದುಷ್ಕರ್ನ್ಮರಾಶಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಿದವನು ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಸರ್ವ ಕರ್ಮನಾಶ 
ಕನೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಕ್ರೂರಕೃತ್ಯನಾದ ರಾವಣನ ಲಂಕಾವುರಿಯನ್ನು ನಾಶ 
ಸಡಿಸಿದವನು ನಾನೇ ಎಂದೂ--ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಗರುಡವಾಹನ 
ನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಇವಳನ್ನು ಆನೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದಷ್ಟೆ ! ಈ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ 


ನಿಮಗೆ ನಾನು ಈ ಲತಾಂಗಿಯ ಅದ್ಭುತವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ ? 


೫೬ ಪೇಯ್ಸಮು ಶತಕ, 

(೧೦) ಕೋಲ ಛ್‌ ಶುವೆರ್ಕ್ಯಮುಮ್‌ ಯಾಸೇ ಯಿಸ್ಸುನಷು್‌, 
ಕೋಲಮಿನ್ಸ್ಯುರಕಮುಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ಕೋಲನ್ಸಿಕಟೆ ನೋಕ್ಸಮಂಮ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ, 
ಕೋಲರ್ಕ್‌ಳುಯಿರಕಳುವು ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ಕೋಲಕ್ಕ್‌ಳ್‌, ತನಿಮುದಲ್‌ ಯಾನೇ ಯೆನ್ಸು ಮ್‌, 
ಕೋಲಕ್ಗ್‌ಳ್‌ ಮುಕಿಲ್ವಣ್ಣ ನೇಜಕ್ಕೊಲೋ, 
ಕೋಲಕ್ಕ್‌ಳುಲಕತ್ತ್ವೀರ್‌ರ್ಕೈ- ಶೊಲ್ಲುಕ್ಕೇ, 
ಕೋನಿ ತಕ ಕೋದ್ಳೈ ರ್ಯೆಕೂನ್ಹಲುಕ್ಕೆ ಕ 

ಪ್ರ! ಕೋಲಮ್‌ ಕೊಳ-ಭೋಗ್ಯತೆಯಳ್ಳ, ಶುವರ್ಕ್ಯಮುಮ್‌-ಸ್ವರ್ಗವ್ರೂ 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕೋಲಮ್‌ ಇಲ್‌-ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವಿಲ್ಲದ, 
ನರಕಮುಮ್‌-ನರಕವೂ, ಯಾನೇ ನನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಕೋಲನ್‌ 
ತಿಕ್ಕಂ-ನಿರತಿಶಯಾನನ್ನರೂಪ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ನೋಕ್ಕಮುಮ್‌. 

ಮೋಕ್ಷವೂ, ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌- ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ; ಕೋಲನ್‌ ಕೊಳ್‌- ಈ 

ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ್ಯ ಉಯಿರ್‌ಕಳುಮ್‌ - ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಯಾನೇ 

ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕೋಲಮ್‌ ಕೊಳ್‌ - ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸುವ, ತನಿಮುಡಲ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕಾರೆಣವಸ್ತುವೂ, 
ಯಾನೇ ಎನ್ನುಮ್‌-ನಾನೇ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಕೋಲನ್‌ ಕೊಳ್‌-ದಿವ್ಯರೂಪಧರೆ 
ನಾದ, ಮುಕಿಲ್‌ನರ್ಣ್ಣ-ಮೇಘದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯು, ನಿಆಕ್ಕೊಲೋ | - 
ಆನೇಶಿಸಿ ಇರಬಹುದೋ !, ಕೋಲಮ್‌ ಕೊಳ್‌ - ಅತ್ಯನ್ತ ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳ, 
ಉಲಕಕ್ತೀರ್‌ಕ್ಕು-ಈ ರೋಕನಾಸಿ ಳಾದ ನಿಮಗೆ ಕೋಲರ್ಮ ತಿಕ್ಕಂ-ಸೌನ್ಸರ್ಯ 

ಭರಿತವಾದ, ಕೋಡೈ-ಮಾಲೆಯುಳ್ಳ, ಎ೯ ಕೂನ್ಜಲುಕ್ಕು-ಕೇಳಸಾಶವುಳ್ಳ ಈ 

ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ, ಎ೯ ಕೊಲ್ಲುರ್ಕೇ-ಏಿನು ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಿ) 


ಸೆಷ್ಠ ಹಕಕ: 8% 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಭೋಗ್ಯಂ ಸ್ವಯಂ ದಿನಿಷದಾಂ/ಸದಮಪ್ಯುಹಂ ಹಿ 
ಕ್ಲ್ವೇಕಾಸ್ಪದಂ ಚ ನರಕಂ ತ್ವೃಹಮೇನ ಚಾಸ್ತಿ | 
ಮೋಕ್ಟೋಪ೭ಸಪ್ಯನನ್ನಸುಖದ ಒಪರಮೋ೭ಹಮೇನ 
ಸ್ವಾಂಶೈರಹಂ ಹಿ ಸಕಲಾ ಅನಿ ಜೀನನರ್ಗಾಃ || 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂಲಮಪಿ ಚಾಸ್ತ $ಹಮೇವ ಚಾದ್ಯಂ 
ತ್ರಿತ್ಯೇವ ವಕ್ತಿ ತನಯಾ ಮನು ಸನ್ರುನಿಸ್ಟಾ | 
ದಿವ್ಯಾಸ್ಬುದಾಭವಪುಸಾ ಹರಿಣಾ ಕಿಲಾಸಂ 
ಕಿಂ ವೋಷಿದ್ಯ ವಚ್ಚೆ ತನಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸುಕೇಶೀನು? | 
ತಾ|| ಭೋಗಸ್ಥಾ ನವಾದೆ ಸ್ವರ್ಗವೂ, ಕ್ಲೇಶಾಸ್ಪದವಾದ ನೆರಕವೂ, ಅನನ್ಷ 
ಸುಖಾಸ್ಪದವಾದ ಮೋಕ್ಷವೂ ನಾನೇ ಎಂದೂ, ಸಕಲ ಜೀವವರ್ಗಗಳೂ ನಾನೇ 
ಎಂದ್ಕೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣವು ನಾನೇ ಎಂದೂ ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳಿ. ನೀಲಮೇಘೆಶ್ಯಾನುಣಾದ' ಸ್ವಾಮಿಯು ಇವಳನ್ನು ಆನೇಶಿಸಿದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ, ಈ ಸುಕೇಶಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮಗೆ ನಿನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ನು? 
ಲ € ಎಎ 
(೧೧) ಕೂನ್ನಲ್‌ ಮೇರ ಮತ್ಕೈಕ್ಟುಮ್‌ ಮಣ್ಮಡನ್ನೆ ತಕ್ಕುಮೆ 
ಕುಲವಾಯರ್‌ ಕೊಟನ್ಹು ಕ್ಕು ಕೇರ ತನ್ನ, 
ವಾಯ್‌ನ್ಡ ಪೂದಿಫಳನಾಡಕ ಮನ್ನು ಕುರುಕೂರ" 
ಚ್ವಡಕೋರ್ಪಕುಶೆವೆಲ್‌ ತೆಯ್ದು, 
ಆಯ್‌ ನ್ದ ತಮಿಜೆಮಾಲ್ಯೆ ಯಾಯಿರತ್ತು 
ಳಿಮೈೆಯುಮೊರುಸತ್ತು ಮ್‌ ವಲಾ ರ್‌; ಉಲಕಿಲ್‌ 
ತ 
ಏಯ್‌ನ್ವ ಪೆರುವೆ್‌ ಶೆಲ್ವತ್ಮರಾಯ್‌, 
ತಿರುಮಾಲಡಿಯಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ ಪ್ಯೂ ತಿಕ್ಕ್ಯ ನೋಟ್‌, ಬಾರ್‌ಕಳೇ. 


576 ಸೆಳ್ಳುಮ ಶತಕ. 


ಪ್ರ॥ ಕೂನ್ಹಲ್‌-ದಿವ್ಯ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ, ಮಲರ್‌ಮಜ್ಸಕ್ಕುಮ್‌-ಪಜ್ಮೊದ್ದ ವೆ 
ಯಾದ ಲಕ್ಷ ೀದೇನಿಗೂ ಮಣ್‌ಮಡನ್ಸೈಕ್ಕುಮ್‌-ಭೂದೇವಿಗೂ, ಕುಲಆಯರ್‌ 
- ಸತ್ಯುಲವ್ರಸೂತರಾದ ಗೋಸಾಲಕರಿಗೆ, ಕೊನ್ನುಕ್ಕುಮ್‌ - ತಿಲಕಪ್ರಾಯೆ 
ಯಾದ ನೀಳಾದೇವಿಗೂ, ಕೇರ್ಳ್ರ ತನ್ನೈ - ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾದ ಸರ್ಟೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ವಾಯ್‌ನ್ನ-ಅತ್ಯನ, ಭಾವನಾಶಿಶಯವುಳ್ಳ, ವ್ಯಂದಿವಳನಾರ್ಡ-ವ್ಯಖದಿ 
ನಾಡಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ಮನ್ನುಕುರ ಕೂರ”- ಸುಸ್ಚಿರವಾದ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾ 
ಹಕರಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ-ನಮ್ಮ್ಮಾಣ್ವಾರು, ಕು ಹೆವಲ್‌-ಅನ್ನರಂಗವೃತ್ತಿಯಾಗಿ, 
ಕೆಯ್ದು-ರಚಿಸಿರುವು ಆಯ್‌ನ್ಮ-ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಆರಿಸಿಹೇಳಿದ, ತಮ್ಮಿಂಮಾಲ್ಬೆ-ದ್ರಾನಿಡ 
ಪ್ರಬನ್ನಮಾಲೆಯಾದ, ಆಯಿರತ್ತು ೪" - ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ, ಇನ್ಫೈಯುಮ್‌ 
ಒರುಪತ್ತುಮ್‌ ವಲ್ಲಾರ್‌- ಈ ಒಂದು ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲನರು, ಉಲಕಿಲ್‌-ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ, ನಿಯ್‌ ನ್ಹನೆರುಮ್‌ ಶೆಲ್ವತ್ತರಾಯ್‌-ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಮಹಾಸಮೃತ್ತುಳ್ಳವರಾಗಿ 
(ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ಶ್ರೀ ನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, ತಿರುಮಾಲ್‌ ಅಡಿಯಾರ್‌ಕಳ್ಳೆ-ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ 
ಭಕ್ತರನ್ನು, ಪೂಶಿಕ್ಟ-ಆರಾಧಿಸಲ್ಕು ನೋಖಖಾರ್‌ಕಳೇ-ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವರು. 


( ಸ.ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಲಘ್ಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಚ ಪತಿಮಚ್ಯುತಮತ್ರ ಭೂಮ್ಯಾಃ 
ನೀಳಾಪ್ರಿಯಂ ಚ ಹರಿಮೇವ ಹೃದಿ ಪ ಪದ್ಯ | 
ಸ್ಲೋತುಂ ಶರಾರಿರತನೋತ್ಕುರುಕಾಪುರೇಶೋ 
ದಿವ್ಯಾಂ ಸಹಸ್ರಶುಭಪದೃತತಿಂ ಹಿ ಹೃದ್ಯಾಮ್‌ | 
ತತ್ರಾನ್ನ್ಮರಬ್ಲಹರಿಕಿ೦ಕರವೃತ್ತಿಬೋಧಿ 

ಶ್ರೇಯಃ ನಠಸ್ತಿ ಭುವಿ ಯೇ ದಶಕಂ ತ್ರಿದಂ ತೇ | 
ಲೋಕೇ೭ತ್ರ ಭಾಗ್ಯಮಪಿ ಭೋಗ್ಯತಮಂ ಪ್ರುಪನ್ನಾ - 
ಶ್ಶ್ರೀಶಸ್ಯ ಭಕ್ತನಿವಹಾನನಿ ಪೂಜಯಸ್ತಿ ॥ 


ತಾ|| ಶ್ರೀದೇನಿಗೂ ಭೂದೇವಿಗೂ ನೀಳಾಡೇನಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭನಾದ 
ಭಗವನ್ತನನ್ನು ಕುರಿತು, ತಿರುವ್ಯಣುದಿವಳನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ನಾ 
ಹಕರಾದ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಅನ್ರರಂಗ (ವಾಚಿಕ) ಕೈಂಕರ್ಯರೂಪನಾಗಿ 
ರಚಿಸಿ ಇರುವ ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ಭಮಾಲೆಯಾದ ಸಹೆಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯೊಳುು ಈ 
ದಶಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯ ಸಮ್ಬನ್ನರಾಗಿ, ಶ್ರಿಯಃಪತಿಯ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಮಹಾಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗುವರು. i 


ಸ್ಮ ದಶಕ, 57] 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ)-- 
ಶೋಕಂ ಚೆ ತಂ ಪರಿಜಿಹೀರ್ಸುರಿನಾಖಿಶಾನಾಂ 
ಸರ್ಗಾದಿಕರ್ತುರನುಳಾರರಸೇನೆ ಶೌಕೇಃ | 
ತಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿರಖಿರಾ ಚರಿತಾ ಮಯೇತಿ 
ತದ್ಭಾನಭಾನಿತನುನಾ ಮುನಿರಾಹ ಷನ್ಫೇ॥ 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ-- 
ಸ್ಪಷ್ಟ ತ್ವಾಡ್ಯೆ ರ್ಜಗೆತ್ಯಾಸ್ನಕಲನಿಸಕೆಲಾನರ್ತಕತ್ವೇನ ಭೂತಾ 
ಸ್ಪರ್ಯಾಮಿತ್ವೇನ ಕೃತ್ಯುದ್ಧರಣಶರತಸಣ ಭೂಭಗಾಪಾಕೃತೇಶ್ವ | 
ಕೈರೇನ್ಟೊ ದ್ಮಾರಣಾದ್ಯೆ ಸ್ಪ ಹಜನುಿತತಯಾ ಬ್ರುಸ್ವರುಸ್ರೇನ್ನ ಭಾವಾ 
ದ್ಹಸ್ಯಕ್ಕೋನ್ಫೂಲನಾದ್ಯೆ ೈಃ ಪ್ರಭುರನಿತಮಹಮ್ಮುದ್ಧಿ ಬೋಧ್ಯೋ 
೭ನ್ವಭಾವಿ | 
(ಈ ಷಸ್ಕದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ ) ೨. 


ಈ ಆರನೆಯದಶಕದಲ್ಲಿ- ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ನಾಯಿ, ಕಾವಸ್ಥೆಯಂ 
ಪಡೆದು ಸರ್ನೇಶ್ವರನಿಂದ ಅನಿಸ್ಟೈಯಾದ ಆ ನಾಯಕಿಯು ತಾನೇ ಸರ್ನೇಶ್ವರೆನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, ಜಗತ್ತ ಎಸ್ಶ್ವ-ಸ್ಥಿತಿ-ಲಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಅನತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಅತಿಮಾನಷ ಕೃತ್ಯಗೆಳನ್ನೂ ತಾನೇ ಮಾಡಿದು 
ದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆಂದು ಇನ ತಾಯಿಯು ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ 


ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


$78 ಪಜ್ಬುನು ಶತಕ 
ಶ್ರಿ 
ಸಣ್ಣುಮಶೆತಕದಲ್ಲಿ--ಸಸ್ತಮದಶಕ. 
(ನೋ ೊನೋನ್ಸಿರ್ಲೆ-- 2) 


(ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿನುಧಿಸರ್ಯರು ತ್ರೀವರಮಬ್ಗ ಲನಗರನೆಂದು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ತೋತಾದ್ರಿ-ನಾಫನಾನುಕ್ಳೆ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇ ತ್ರದ ಸ್ವಾನಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನು ಭಕ್ತಿ ಸಾರವಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕುಶಸಡಿಸುತ್ತಾ. ರೆ) 





(೧) ನೋ ಏನೋನ್ಸಿರ್ಲೆ ನುಣ್ಣ ೆವಿಲೇನಾಕಿಲು- 
ಮಿನಿಯನನ್ನೆ ತನಿಬ್ಬು ಒಬನುಮೆ್‌ 
ಆ ಏಕಿಷ್ಛೆ ಕ ಲೇನರವಿನಣೈ ಯಮ್ಮಾನೇ, 
ಶೇಕ ಉತ್ತಾಮೆರೈ ಜ್ಹೆನ್ಡ್ನೈಲೂಡು ಮಲರ್‌ 
ತಿರೀವೆರಮೆಜ್ಲಿ ಲನಕರ* 
ವೀಜ್‌ ಕಿರುನ್ನನಿನ್ನಾಯುನಕ್ಕು ಮಿಕ ಯೆಲೆ ನೂ ನೀ 


ಪ್ರ ನೋಳಿಂ - ಅನುಸ್ಥಿತವಾದ (ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ), ನೋನ್ಬು - ಕರ್ಮ 
ಯೋಗವು (ವ್ರತವು), ಇರೇ. ಉಳ್ಳವನಾಗಿ (ನಾನು ಇಲ್ಲ. ನುಣ್‌-ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ್ಯ ಅಟಿವು - ಜ್ಞಾನಯೋಗವೂ, ಇರ್ಲೇ- ಉಳ ಗ ವನಾಗಿಲ್ಲ. ಆಕೆಲುವ್‌- 
ಆದಾಗ್ಯೂ, ಇನಿ - ಇನ್ನುಮೇಲೆ (ನಿನ್ನ ಗುಹಾನ ಛವವು ಉಂಟಾದಮೇಲೆ), 
ಉನ್ಫ್ಸೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ವಿಟ್ಟು- ಬಿಟ್ಟು ಜಾ ಒಂದುಕ್ಷಣವೂ, ಅಭಿಕೆಟ್ಟೆನಿಶೇ। 
- ಇರಲು ಸಹಿಸಲಾರೆನು ಅರ್ಪ ಅನ್ಯ - ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ, ಅನಾಣೇ- 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! , ಶೇಜಿತ್ತಾ ಮಕ್ಳ - ಪಂಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತಾನಕೆಯ್ಸು 
ಕೆನ್ನೆ ಲೂಡು - ಕೆಂಪುಬತ್ತ ಸ ಸೈರಿನೊಡನೆ, ಮುಲರ್‌- ಹಳು ರಮ್ಯವಾದ, 
ಶಿರೀವರಮಬ್ಲ ಲನಕರ್‌ - ಶ್ರೀನಕಮಂಗಲಫಗರರ್ಲಿ, ನೀಟ ಇರುನ್ಹ ಬಿಜಯ 
ಮಾಡಿ ಇರುವ, ಎನ್ನು ಯ್‌. ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ !, ಅಬ್ದು - ಅಲ್ಲಿ, ಉನಕ್ಕು -ನಿನಗೆ, 
ನಿಕ್ಕೆ-(ರಕ್ಷಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾಗಿ ) ಬಹಿರ್ಗೋತನಾವನೆನಾಗ, ಬರೆ ೇ-ನಾನು ಇಲ್ಲ. 


ಸಪ್ತಮ ದಶಕ. 619 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-- 


ನಾಹಂ ಕರ್ಗನಿದಾಂ ವರೋ ನ ಚ ಹರೇ! ಶ್ರೀಜ್ಜಾ ಫಾ ನಯೋಗಾಸ್ವಿ ತೋ 
ನಿಸ್ನೋ! ತೃದ್ವಿರಹಂ ತಥಾ೭ನಿ ನ ಸಹೇ ಜಾತು ಸ್ವಯಂ ಶ್ರೀಸತೇ!| 
ಸ್ವಾಮಿ ! ಶೇಸಶಯ | ಪ್ರಕಾಶಿತತನೋ ! ಶ್ರೀನಜ್ಯಜವ್ರೀಹಿಭಿ 
ರ್ದೀಪ್ರೇ ಶ್ರೀವರಮಜ್ಗ ಲಾಹ್ಮಯಪುರೇ ! ನೈವಾಸ್ಟಿ ತೇ೭ಹಂ ಬಹಿಃ | 


ತಾ| ನಾನು ಕರ್ಮಯೋಗವನ್ನೂ ಆಚರಿಸಲಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಯೋಗನನ್ನೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಿಲ್ಲ; ಆದಾಗ್ಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾರೆನು. 
ಕೀಸಶಾಯಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಪಂಕಜವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀ ವರ 
ಮೆಂಗಲನಗರದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯೆಮಾಡಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷ್ಯಕೂಟದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನೇ ಹೊರತು ಬಹಿರ್ಭೂತನಲ್ಲ. 


( ೨) ಅಬ್ದು ಶನಲ್ಲೇನಿ ಜ್ಞ ಶನೆಲ್ಲೇನುನ್ನು 3 ಕ್ರ್ಯಾಣುಮವಾವಿಲ 
ವೀಕಿನ್ಮು'ರ್ನಾ 


ಬರು, ಶನುಮೆಲ್ಲೇನಿಲಜ್ಲು a ಶೊ ವಮ್ಮ್ಯಾನೇ, 
ತಿಜ್ನಿಳ'ಶೇರ್‌ ಮೇಣಿಮಾಡನೀಡು ಶಿರ ವೆರಮೆಜ್ಲಿಲನಕರುತ್ತಿ, 


ಶಜ್ಗುಶಕ್ಕರತ್ತಾಯ್‌ ತಮಿಯೇನುಕ್ಕರುಳಾಯೇ, 


ಪ್ರ ಅಜ್ಜು ಭಿ ರ್ಕ ಅಲ್ಲೇ - ನೀನು ಇರುವ ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಸಲನನ್ನು ನಾನು 
ಸೇರಿದವನಲ್ಲ; ಇಬ್ಬ ರ ಅರ್ಲ್ಲೇ- ಈ ನನ್ನ (ಇದ್ದ) ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ 
ಅಲ್ಲ  ಉನ್ನೈ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಕಾಣುಮ್‌-ನೋಡಬೇಕೆಂಬ, ಅವಾವಿಲ್‌-ಆಶೆಯಲ್ಲಿ, 
ನೀನ್ನು - ಮಗ್ನನಾಗಿ, ನಾ-ನಾನು, ಎಬ್ಲುನಿಫ್ರುನುಮ್‌ ಅರ್ಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ವನಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲಬ್ಬೈ ಕೆಥಿಂ-ಲಂಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ, ಅಮ್ಮಾನೇ- 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ತಿಬ್ಬಳ್‌ಶೇರ್‌ - ಚಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರುವ, ಮಣಿಮಾಡ ನೀಡು- 
ರಶ್ನಖಚಿತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ್ಯ ಶಿರೀವರಮಬ್ಧ ಲನಕರ್‌ - ಶ್ರೀ 
ವರಮಜ[ ಲನಗರದಲ್ಲಿ, ಉಷ್ಕೃ-ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಜುವ, ಶಬ್ದು ಶಕ್ಕರತ್ತಾಯ್‌-ಶಂಖ 
ಚಕ್ರಧಾರಿಯೇ!, ಶಮಿಯೇನುಕ್ಕು- ಅನನ್ಯಶರಣನಾದ ನನಗೆ ಅರುಳಾಯ್‌- 
ಕೃಪೆಮಾಡು. 
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b80 ಪೆಣ್ಬುಮ ಶತಕ, 


( ಸ-ಗಾ-ರ ||). 

ನಾಹಂ ತತ್ರ ಭವಾಮಿ! ನಾತ್ರ ಚ ಭವಾಮ್ಯಾಕಾನಶೋ೭ಹಂ ತನ 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ ನೈವ ಭವಾಮಿ ಕುತ್ರಚಿದಪಿ ಶ್ರೀರ್ಮ! ಹರೇ! ಮೇ ಪ್ರಭೋ 
ಲಜ್ಕಾಧ್ವೈಂಸಕ! ಚನ್ನ _ಸಬ್ಬುಮಣಿಸೌಧಾವಳ್ಳುಸೇತೇ ವರ್ಸ ! 

ದಿವ್ಯೇ ಶ್ರೀವರಮಜ್ಗಲಾಹೃಯಪುರೇ ಚರ್ಕಿ! ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭವ | 


ತಾ|| ಅಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಪ್ರಾಪ್ಯಭೂಮಿಯನ್ನೂ ನಾನು ಸೇರಿದವನಲ್ಲ; 
ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ ಅಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಗ್ನನಾಗಿ, ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ, 
ಲಂಕಾಧ್ವಂಸಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಚಂದ್ರಸಂಗಿ ಮಣಿ ಸೌಥೋಸೇತವಾದ 
ಶ್ರೀ ವರಮಬ್ಲ ೪ನಗರೆದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಶಂಖಚಕ್ರಧರಣಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 


ಅನನ್ಯಶರಣನಾದ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೃಷೆಮಾಡು. 

(೩) ಕರುಳಪ್ಪುಳ್ಳೊಡಿ ಶಕ್ಕರಪ್ಪಡ್ಪು ವಾನನಾಡ 
ವೆಹ್ಯಾರ'ಮುಕಿಲ"ವಣ್ಣಾ A 

ಪೊರುಳಲ್ಲಾದ ನೆನ್ಸೈ ಪೊ ರುಳಾಕ್ಕಿ ಯಡಿಷ್ಟೈ ಕೊಣ್ಮಾಯೆ್‌, 

ತೆರುಳ್‌ ಕೊಳ್‌ ನಾನ್ಯ ಶೃವಲ್ಲವರ್‌ ಪಲರ"ವಾಟಿ 


ತಿರೀವರಮೆ ಹ್ಲಲನಕರ್‌ಕ್ಶು, 
ಅರುಳ್‌ಶೆಯ್ದಜ್ಸ ರುನ್ಹಾಯತೆಯೇನೊರು ಕ್ಸೈಮ್ಮ್ಯಾತ, 


ಪ್ರೆ| ಕರುಳ-ಗರುಡನೆಂಬ, ಪುಳ್‌-ಪಕ್ಸಿಯನ್ನು, ಕೊಡಿ-ಧ್ವಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಶಕ್ಕರಪ್ಪಡೈ-ಚ ಕ್ರಾಯುಥಧಾರಿಯಾದ, ವಾನನಾಡ-ಸರಮಪೆಡಸ್ಥಾ ನನಿರ್ನಾಹಕ 
ನಾದ, ಎ೯ ಕಾರ್‌ಮುಕಿಲ್‌ವಣ್ಣಾ-ನೆನ್ನ ನೀಲಮೇಘನರ್ಣನೇ!, ವೊರುಳಲ್ಲಾ ದ 
-ಅಸತ್ಪ್ರಾಯನಾದ, ಎನ್ನೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಪೊರುಳ' ಆಕ್ಕಿ - ಒಂದು ವಸ್ತುನೆನ್ನು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ (ಗಜ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ), ಅಡಿಮೈಕೊಣ್ಮಾಯ್‌ - ನನ್ನ (ವಾಚಿಕ). 
ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. ತೆರುಳ್‌ಕೊಳ್‌-ಜ್ಞ್ಞಾನಾತಿಶಯವುಳ್ಳ, 
ನಾನ್ನಷೃ-ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳನ್ನೂ, ವಲ್ಲವರ್‌ - ಬಲ್ಲವರು, ಸಲರ್‌ - ಅನೇಕರು, 
ವ್ಯಾಂ-ಬಾಳುನ, ಶಿರೀವರಮಜ್ಗ ಲನಕರ್‌ಕ್ಳು- ಶ್ರೀವರಮಬ್ಬಲನಗರಕ್ಕೆ, ಅರುಳ್‌ 
ಶೆಯ್ದು-ಕೃಪೆಮಾಡಿ, ಅಬ್ದು ಇರುನ್ಹಾಯ್‌ - ಅಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡಿ ಇರುವನನೇ |, 
ಒರು ಕೈಮ್ಮ್ಯಾಯ-ಒಂದು ಸಾಧನವನ್ನೂ (ಕೃತಜ್ಞತಾಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯುನ 
ಕಾರೆವನ್ನೂ), ಆಟ್ರಿರ್ಯೇ-ನಾನು ತಿಳಿದದನಲ್ಲ, 
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(ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 

ಹೇ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಧ್ಯಜ | ಚಕ ಭೃಷ್ಟ ! ಪರಮವ್ಯೋಮೇಶ್ವರ | ಶ್ರೀಧರ 

ಸ್ತೃಂ ನಿ(ಲಾಮ್ಬುದಸನ್ನಿಭೋಪಸಿ! ಕೃತರ್ವಾ ಸನ್ನಂ ಹ್ಯಸನ್ತಂ ತು 
ಮಾಮ್‌ 

ಕೈಜ್ಯರ್ಯಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಮೇ ನಿಜಯಸೇ ದಿನ್ಸೇ ಚತುರ್ವೇದನ್ನಿ 

ದ್ವಾಸೇ ಶಿ (ವರಮಜ್ಗಲಾಹ್ಮ ಯಪ್ಪುರೇ ! ನಾಹಂ ಕೃತಜ್ಞಸ್ತ ಕ್ರಿಯ | 


ತಾ|| ಎಲೈ ಗರುಡಧ್ವಜನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಚಕ್ರಪಾಣಿಯೇ! ಸರಮನದ 
ನಾಧನೇ। ನೀಲಮೇಘನರ್ಣನೇ! ಅಸತ್ಭಾಯನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಒಂದು (ಗಣ್ಯವಾದ) ವಸ್ತುವೆನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನನ್ನ (ವಾಚಿಕ) ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ಚತುರ್ನೇದ ನಿದ್ವರ್ಯರು 
ಅನೇಕರು ಬಾಳುವ ಶ್ರೀ ವರಮಜ್ಯ ) ಅನಗರೆದಲ್ಲಿ ಕೃಸೆಯಿಂದ ವಾಸಮಾಡಿ ನಿ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನಾನು (ಆಕಿಂಚಸನಾದುಡರಿಂದ್ರ ಒಂದು ಸಾಧನವನ್ನೂ ಪಡೆದ 
ನನಲ್ಲ. ಯಾನ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಲ್ಲ. (ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ಶಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾವವು) 


(೪) ಮಾಟುಶೇರ್‌ಪಡೆ ನ್ಯೂ"ಬುವರ್‌ಮಹ್ಲ 
ವೋರೈನರ್‌"ಕ್ವಾ ಯನ ವಾಯಪ್ಪೋರ" ಸಣ್ಣಿ, 
ನೀಜುತೆಯ್ದ ಸೆನ್ನಾಯ್‌ ನಿಲಜ್ಕೀಣ ವೆವಸ್ಥಾನೇ, 
ತೇಟುತಾನೆತ್ಮರ್‌ ನೇದನೇಳ್ವಿಯತಾ ಚ್ಹಿರೀವರಮೆಬ್ಲಿಲನೆಕರ", 
ಎಣಿ ವೀಕಿ,ಿರುನ್ನಾಯನನ್ಸೈ ಯೆಜ್ಜ್‌ ಯ್ದ ಕ್ಯೂವುನನೇ. 


ಪ್ರ! ಮ್ಯ್ಯಾಶೇರ್‌-ಶೆತ್ರುಗಳಾಗಿ ಸಂಭೀಭೂತರಾದ, ಪಡೈೆ-ಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ, 
ನೂಸ್ಯಿಖನರ್‌ - ನೂರುಮಂದಿ ಕೌರವರು, ಮಬ್ಬ-ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ಓರ್‌. 
ಅದ್ವಿಕೀಯಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ಐವರ್‌ಕ್ಕು ಆಯ್‌ - ಐದುಮಂದಿ ಪಾಣ್ಮವರಿಗೆ 
ಕವತ ಅನು-ಆಗ (ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ), ಮಾಯಪ್ಪೋರ್‌ಪಣ್ಣಿ- 

ಆ 

ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಿ, ನೀ್ಟತೆಯ್ದ - (ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಯನ್ನೂ) 
ಧೂಳಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ, ಎಸ್ಸಾ ಯ್‌- ನನ್ನ ಮಹೋಪಕಾರಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ |, 
ನಿಲಮ್‌ ಕಣ (ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ ಹೊತು ಇದ್ದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಎತ್ತಿದ, 
ಅನ್ಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ , ತೇಜಾ ತತ್ತರ್‌ - ನಿರ್ಮಲಜ್ಞಾನವುಳ್ಗ ನರ, ನೇದ 
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ವೇಳ್ವಿ-ವೈದಿಕ ಕರ ಗಳು, ಅಜಾ-ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ನಡೆಯುವ, ಶಿರೀವರಮಜ ಲನ 
ಕರ್‌ ಶ್ರೀನರಮಬ್ಬ ಲತಗರದಲ್ಲಿ, ಬಿಚಿ- -(ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾನನನನು ) ಹೆತ್ತಿ , ನೀಭಿಸು- 
ನೀರನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಇರುನ್ಹಾಯ್‌ - ಇರುವವನೇ !, ಉಸ್ಸೊ- ನಿನ್ನನ್ನು, 
ನಿಬು ಎಲ್ಲಿ ಎಯ್ದ- ಹೊಂಡಲ್ಲು, ಕೂವುರ್ವ-ಕೂಗುತ್ತಿ ದೇನೋ ! 

( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 


ಸಜ್ಫ್ಛೀಭೂತಶತಾರಿಸೈನ್ಯಮಥನಸ್ತ 3೦ ಪಾಣ್ಮರ್ವಾ ಪಣ್ಣು ರ್ತಾ 
ಮಾಯಾಯೋಧನಕ್ಕತ್‌ ಪ್ರಪಾಲ್ಯ ಚ ರಿರ್ಪೂ ಧೂಳೀಕೃತಾಂಶ್ಚಾಕರೋ॥| 
ಸ್ವಾನಿ೯! ಭೂಮಿಸಮುದ್ಧೃತಿಂ ಚ ಕೃತವಾಂಸ್ಕೃಂ ವೈದಿಕಾರಾಧಿತೋ 
ದಿವ್ಯೇ ಶ್ರೀವರಮಜ್ಗ ಲಾಹ್ವಯಸುನೇ ಭಾಸಿ ! ಕೈ ಓವಾತ್ವಾಂ ಭಜೀ? | 


ತಾ! ಸಂಫೀಭೂತವಾದ ಶತ್ರು ಸೈ ನ ವುಳ್ಳ ನೂರುಮಂದಿ ಕೌರವರೂ ನಾಶ 
ಹೊಂದುವಂತೆ, ಐದುಮಂಡಿ ಪಾಣ್ಮ pt ಸಹಾಯಭೂತನಾಗಿ ಆಶ ೈಶೃಕರಮಾದ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಸೈನ್ಯನನ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ಧೂಳಿಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ವರುಹ 
ಕಹಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ದವನೇ | ನಿರ್ಮಲಜ್ಞಾ ಕವುಳ್ಳ ವರು ಆಚರಿಸುಷ 
ವೈದಿಕಕರ್ಮ? ಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ಕೂಡಿ ಇರುವ ಶಿ ಕ ವರೆಮಂಗಲನಗರದಲ್ಲಿ 
ದಿವ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ನೀಠವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ '`ಿಜಯಮಾಡಿರುವನನೇ 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಎಲ್ಲಿ hod ನಾನು ಬಗೆ. ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತೇನೋ ? 


(24) ಎಯ್ದ ಕ್ಯೂಪ್ರದಲಾವದೇ ಯೆನಕ್ಕೆವ್ಟು 
ದೆವ್ಸೈತ್ತುಳಾಯುವಾಯ್‌್‌ ನಿನ್ನು 
ತ್ಸೈತವಜ್ಗಳ್‌ ಶೆಯ್ಯ್ಯುಮ್‌ ಕರುಮೇನಿ ಯಮಾ ನೆ 
ತೆಯ ) ವೇಳ್ವೀಯರ್‌ ಮೈಯತ್ತ €ವೆರಹ್‌ ಚಿ | ರೀವರಮಜ್ಲ ಲನಕರ್‌, 
ಕ್ರೈತೆ ೫ ನಿರುನ್ಹಾಯದು ನಾನುಮ್‌ ಕಣೆ ನೇ. 
ಪ್ರ ಎನಕ್ಕು ನನಗೆ, ಎಯ್ದ- ಸಾಧನವಾಗಿ ಹೊಂದಲು, ಕೂವುದಲ್‌- 
ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ ಫಸ ಆವದೇ - ಉಚಿತವೋ?; ವಿವ್ವ - ಯಾವ ಯಾನ 
ಜಾ ದೆವ್ವತ್ತುಳ್‌-ಆಸುರವರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ, ಅಯುಮಾಯ್‌ - ಆವೇಶದಿಂದ 
ನೀನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿನು-ಸಿಂತ, ಕೈತವಬ್ಲಳ-ಕೃತ್ರಿಮಗಳನ್ನು (ಮಾಯಾಚೇಶ್ಟಿತ 


ಜು 
ಗಳನ್ನು), ಶೆಯ್ಯುಮ್‌-ಮಾಡುವ, ಕರುಮೇನಿ-ಶ್ಯಾ ಮೃಲವಿಗ್ರಹವುಳ್ಳ, ಅಮ್ಮಾನೇ- 
ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಯೇ |, |, ಶೆಯ )ಿವೇಳ್ಟಿಯರ್‌- ಅನುಸ್ಠಿ ಸನ್‌ ಇ ದಳ ಕರ ಗಳುಳ್ಳ, ನೈಯ 
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ಕ್ಷೀನರ್‌-ಭೂಸುರರಾಡ ನುಹನೀಯರು, ಅಹ್ರಾ-ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಾಸಮಾಡುನ, 
ಶಿರೀವರಮಜ್ಸ ಅನಕರ್‌-ಶ್ರೀನರಮಬ್ಲ ಲನಗರವೆಲ್ಲಾ, ಕೈತೊ;-ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ವಂತೆ, ಇರುನ್ಹಾ ಯ್‌ - ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇರುತ್ತಿ ಯೀ! ಸಾನುನ - ನಾನೂ, 
ಅಧು-ಆ ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಕಣ್ಣೇನೇ ಕಂಡೇ ಇದೇನಷ್ಟೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ತೃತ್ಛಾಸ್ತ್ಯೈ ಕಿಮಹಂ ಚ ಸಾಧನಸರಸ್ಸ್ಟ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಮಾಯಾನಿನಾಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ಕೃತ್ತಿನುಚೇಹ್ಟಿತೋ೭ಮ್ಭುದನಿಭಸ್ಪ್ಪ್ಯಾಮಿನ್ನ ಭೂಃ ಖ್ಯಾತಿಮಾಕ | 
ಲೋಕೇ೭ ಸ್ಕಿ ಕೃತಕ್ಕತ್ಯತಾಮುಪಗತೈಶ್ಸೇವ್ಯೇ ಚ ದಿವ್ಯೇ ನರ್ಸ 
ತೇಹೀ ಶ್ರೀನರಮಬ್ಬಲಾಹ್ಮಯಪುರೇ ! ದೃಷ್ಟಂ ಮಯಾಷಸಿ ಸ್ವಯಮ" | 


ತಾ॥ ನನಗೆ ಸಾಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೀಗೆ ಕೂಗೋಣವು ಉಚಿತವೋ ? 
ಯಾವಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಸುರವರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ನೀನೇ ಅವೇಶಿಸಿ ನಾನಾ (ಕೃತ್ರಿಮ) 
ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನೂ ಮಾಡುವ ನೀಲಮೇಫಘಶ್ಯಾಮಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು 
ಕ್ರೀಯೆ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನತಶ್ಪರರಾದ ಭೂಸುರರು ಶಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ 
ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲನಗರವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿ 
ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಇದನ್ನು ನಾನೂ ಕಂಡೆನಷ್ಟೆ ! 


(೬) ಐನಮಾಯ್‌ ನಿಲಜ್ವೀಣ್ಮಾ ವೆಸ್ಟೃಪ್ರನೇ ಕಣ್ಣಾ 
ವಾನನಾಯಕನೇ ಮಣಿಮಾಣಿಕ್ಕ ಚ್ಹುಡರೇ, 
ತೇನಮಾಮೊ ಿತಲ್‌ತಣ' ಶೀರೀಜಿರವಾಜ್ಗಲತ್ತ, ವರ್‌ ತೆ ಸೈ ತೊಟವುಪ್ಪ 
ನಾನಮಾನುಲೈಯೇ ಯಡಿಯೇರಕ ತೊ ಫನ್ನರುಸೇ 


ಪ್ರ! ನಿನಮಾಯ್‌- ವರಾಹೆನೇಷವುಳ್ಳನನಾಗಿ, ನಿಲಮ್‌ ಕೀಣ್ಣ-ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ, ರ್ನಿ ಅಪ್ಪ ಸೈನೇ-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 1, ಕಣ್ಣಾ- ಸರ್ವ ಸುಲಭನಾದ 
ಕೃಷ್ಣ ನೇ |, ನನ್ನುಮ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ, ಎನ್ಸ್ಟೈ- ನನ ನ್ನು, 'ಆಳುಷೈ-ಕಿಂಕರನಾಗಿ 
ie ವಾನನಾಯಕನೇ - ಪರಮಪದನಾಧನೇ।, ಮಣಿಮಾಣಿಕ್ಟ 
ಚು ್ವಡರೇ-(ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ) ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೇ, 
ತೇನ-ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿ ಯಾದ, ಮಾಮ್ಸೊಟಿಲ್‌ - ಮಾವಿನ ತೋಪುಗಳುಳ್ಳ ತಣ್‌. 
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ಶ್ರಮಹರವಾದ, ಶಿರೀವರಮೆಬ್ಬ ಲತ್ತವರ್‌-ಶ್ರೀವರಮಜ್ಜ ಲನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ವವರು, ಕೈತ್ಯೊಂ-ಅಂಜಲಿಮಾಡಿ ಸೇವಿಸುವಂತೆ, ಉಪ್ಪ - ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡು 
ನವಕನೇ!, ವಾನ-ಸರಮನೆದವಾಸಿಗಳಿಗೂ ಅನುಭಾವ್ಯನಾದ, ಮಾಮಲೈಯೇ- 
ಮಹಾಸರ್ವತದಂತೆ ಸುಸ್ಥಿರಣಾದವನೇ (ವಾನಮಾಮಲೈ-ಎಂಬ ಸ್ವಾಮಿಯೇ 1) 
ಅಡಿರ್ಯೇ ತೊೊ-ನಾನು (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವನ್ನು- 
ಬಂಡು, ಅರು ಳ್‌- ಕೃನೆಮಾಡು, 


( ಸ-ಗಾ-ರ ;- 
ವಾರಾಹೋ ಧರಣೇಸಮುದ್ಧರಣಕೃತ್ತ 480 ಮೇ೭ಸಿ ನಾಥೋ ಹರೇ | 
ಕೃಷ್ಣ ! ತ್ವಂ ಮನು ದಾಸ್ಯಮೇತದಖಿಲಂ ವಾಣಿಕ್ಯವರ್ಣಾವೃಣೋಃ॥।| 
ಸೂರೀನ್ಹಾ ಧಿನ ! ಸದ್ರಸಾಲನುಧುರೇ ಸೇವ್ಯೋಪಿಸ್ಯಹೋ ! ಶೀತಲೇ 
ದಿವ್ಯೇ ಶ್ರೀನರನುಬ ಲೇ ನಿವಸತಾಂ | ಮಾಂ ಪಶ್ಯ ದಿವ್ಯಾಚಲ ! ॥ 


ತಾ| ವರಾಹೆರೂಪಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದ್ಧ ರಿಸಿದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! 
ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೇ! ಜೂರಾಗಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಕಂಕರನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಸರಮನದನಾಥನೇ ನೀಲಮಣಿವರ್ಣಕೇ |! ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿಯಾದ 
ಮಾವಿನತೋಪುಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರಮಹರವಾದ ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲದಲ್ಲಿ ನಹ 
ವರಿಗೆ ನಿತ್ಯಸೇವ್ಯನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | USING ಸೇವ್ಯನಾದ 
ವಾನಮಾಮಲ್ಕೆಯೇ | ನನಗೂ ಸೇವ್ಯನಾಗಿ ಬಂದು ಕೃಪೆಮಾಡು. 


(೩) ವನ್ನರುಳಿ ಯೆನ್ನೆ ಷಿ ೭ ಡಸ್ಳ್‌ಣ್ಮ ವಾನನೆರ್‌ಕೊಟನ್ಸಂ 
ಉಲಕುಕ್ಕ್ಯೋರ" 

ಮುನ್ನ ತ್ತಾಯ್‌ತನ್ನೆ 3ಯೇ ಮೆಖವೇಖಲಕುಮುಣ್ಮಾಯ್‌, 
ಶೆನ್ನೊಳೆಲವರ್‌" ವೇದವೇಳ್ವಿಯಚ್‌ ಚ್ಹಿರೀವೆರಮಜ್ಗಲನಕರ್‌, 
ಅನ್ಮಮಿಲ್‌ ಪ್ರಕಥ್‌ಯಡಿಯೇನೈ ಯರ್ಕಿಸಲೇ. 

ಪ್ರ! ವನ್ನರುಳಿ-ಕೃನೆಯೊಡನೆ ಬಂದು, ಎ೯-ನನ್ನ, ನೆಜ್ನಾ-ಮನಸ್ಪನ್ನು, 
ಇಡಮ್‌ತೊಣ್ಣ ಸ ಸನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ, ನಾನನರ್‌ ಕ್ಯೊಬ್ಸೆ -ಶಿತ್ಯ 
ಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನೇ |, ಉಲಕುಕ್ಳು-ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಓರ್‌ಮುಕೆ We 


ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಪ್ರಧಮಕಾರಣವಸ್ತುವಾದ, ತಾಯ್‌ತನ್ನೆ ಯೇ ತಾಯಿಯೂ 
ಚೂ ಆದವನು ಮುಂ ನ್ಯಬಲಕುಮುಣ್ಣಾ ಯ್‌ - ಸಮಗ್ರವಾದ ಸಪ್ತ 
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ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿದವನೇ, ಶೆಮ್‌ತ್ಯೊ0ಿಲವರ್‌-ಖುಜುವಾದ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನೇ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರ, ವೇದನೇಳ್ವಿ-ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳು, ಅಹಾ - ಅನಿಚ್ಛೈನ್ನವಾಗಿ 
ನಡೆಯುವ, ಶಿರೀವರಮಜ್ಲ ಲನಕರ್‌ - ಶ್ರೀ ವರಮಜ್ಗ ಲನಗರದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಮಿಲ್‌ 
ಪುಕ್ಕೂಯ್‌-ಅನನ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಪ್ರಾಶಸ್ತ್ತ್ಯವುಳ್ಳವನೇ |, ಅಡಿಯೇನೈ-ದಾಸ 
ಭೂತನಾದೆ ನನ್ನನ್ನು, ಅಕ ಫ್ರೀಲ್‌-ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬೇಡ (ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ). 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಆಗೆತ್ಯಾತ |) ಹೃದೀಹ ನೇ ನಸಸಿ ಭೋ! ದೇವಾಧಿದೇವಾಚ್ಯುತ ! 
ಶ್ರೀಶಸ್ತೃಂ ಜಗೆತಾಂ ಪ್ರಸೂರಪಿ ನಿತಾ ಕೋರ್ಕಾ ಕಿಲಾಭಕ್ಷಯಃ | 
ಸೇವ್ಯಸ್ತಂ ಕಿಲ ವೈದಿಕೈಸ್ಸುಚರಿತೈರ್ನಿಸ್ಸೀಮಕೀರ್ತಿರ್ಹರೇ ! 
ದಿವ್ಯೇ ಶ್ರೀನರಮಜ್ಗ ಲಾಹ್ಮಯಪುರೇ! ಮಾಂ ನ ತ್ಯಜೇರ್ಜಾತು ಚಿತ್‌ || 


ತಾ|| ಕೃಪೆಯಿಂದ ಬಂದು ನನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ ವಾಸಮಾಡುವ ನಿತ್ಯ 
ಸೂರೀಶ್ವರನೇ ! ರೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಕಾರಣಭೂತನಾಗಿ ತಾಯಿಯೂ 
ತಂಡೆಯೂ ಆದನನೇ |! ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ (ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಭಕ್ಸಿಸಿದ 
ವನೇ, ಕೈಂಕರ್ಯಥಿಷ್ಠರಾದವರ ನೈದಿಕಕರ್ಮಗಳು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಅನನ್ರ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಸಪ್ರಶಸ್ಲಿ 
ಯುಳ್ಳ ಸ್ಥಾಮಿಯೇ! ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಡ. 
(ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯದಲ್ಲೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತೆ ಕೃಪೆಮಾಡು) 


(ಲ್‌) ಅಕ್ಕ» ನೀ ಮೈತ್ಮ ಮಾಯವಲ್ಲೆ ್ಕಮು ಲಕ ಕಳಾಮವೈ 
ನನ್ನಟಿನ್ನರ್ನ, 
ಅಕಕ ಯೆನ್ಸೆ ತ್ರಯುಮೆ್‌ ನಿ: ಯರುಮ್‌ ಶೇಕ್‌ ಫಿಲ್‌ 
ನೀಟೆಕ್ಕಿ ಕಣ್ಮಾಯ್‌, 
ಪಕಲ್‌ಕದಿರ್‌ ಮಣಿಮಾಡನೀಡು ತಿರವರಮಜ್‌ ಪ್ರವಾಣನೇ 
ಎನುಮೇ್‌, 
ಪುಕಜ್ವರಿಯ ವೆನ್ಮಾಯ್‌ ಪುಳ್ಳಿಕವಾಯ್‌ಪಿಳನ್ಹಾನೆ. 


ಪ್ರ॥ ಅಕ್ರಿಂ-(ಅನಾಶ್ರಿತರನ್ನು) ದೂರ ಬಿಟ್ಟಿರಲು, ಫೀ ನೈತ್ತ - ನೀನು 
ಉಟುಮಾಕಿ ದ್ರ ಮಾಯನಲ್‌-ಮಾಯಾಮುಯವಾಗಿ ಒಲಿಷ್ಕವಾದ್ಯ ಐಮ್ಟುರ್ಲ 
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ಕೆಳಾಮವೈ - ಸಂಚೇಸ್ರ್ರಯಗಳಾದವುಗಳನ್ನು, ನೆನ್ನು ಅಟಿನ್ಸರ್ನ - ಚೆನ್ನು! 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆಕು. ಎನ್ಸ್ಟೈಯುಮ್‌ - (ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ) ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ, 
ಅಕಫಿಬಿ-ದೂರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಿ, ನೀ-ನೀನುು ಅರೆಂಶೇಗ್ರಿಬೆಲ್‌-ದುಸ್ತ್ಯರವಾದ (ನಿಷಯ 
ರೂಪವಾದ) ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ನೀಫತ್ತಿಕಣ್ಮಾಯ್‌-ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೊ? 
(ಎಂದು ಭಯಸಡುತ್ತೀನೆ).  ಪಕಲ್‌ಕದಿರ್‌ - ಉಜ್ಜೃಲನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ, 
ನುಣಿಮಾಡ ನೀಡು - ಮಾಣಿಕ್ಯಖಚಿತವಾದ ಉಸ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದ ಉನ್ನತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ, ಶಿರೀವರಮಬ್ಸ್ಸೈ - ಶ್ರೀ ವರಮಜ್ಧ ಲನಗರಕ್ಕೆ, ವಾಣನೇ- 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಇಟ ಾಯಾವಾಗ ಟ್ರಾ ಪುಕಟ್ಟು ದ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾಡ್‌ ಎನ್ನಾಯ್‌- ನನ್ನ ತಂಜಿಯೇ, ಪುರ್ಳ್ಯೈನಾಯ್‌ ಸಿಳಿನ್ಹಾನೇ- 
ಬಕಾಸುರನ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಸೀಳಿದವನೇ ! (ಇನ್ರಹೆ ಶಕ್ತನಾದ ನಿಕಿನು ನನ್ನನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುಜಿ ?--ನಿಂದು ಭಾವವು) 


( ಸಿ-ಗಾ-ರ | )-- 


ವತ್ಲ್ಮೇಷಾಯ ಮನು(ಸ್ಸಿಯಾಣಿ ಚ ಸೃಜ ಪಜ್ಮಾನಿ ಮಾಯಾಮಯಾ- 
ನೈನಂ ಕಿಂ ಕುರುನೇ ಚ ಮಜ್ಮಯಸಿ ಕಿಂ ದುಸ್ಸಜ್ಜಮೋಹೂಮ್ಭುಧೌ | 
ಭಾಸ್ವಚ್ಛಿ 2ಓನುಣಿಸೌಧರಾಜಿರುಚಿರೇ ದಿವ್ಯೇ ಸ್ವಯಂ ಭ್ರಾಜಸೇ 
ನಾಥ! ಶ್ರಿಕಿನೆರಮಜ್ಚಲಾಹ್ಮಯಪ್ರರೇ ಗುಪ್ತೋ ಬಕಧ್ವಂಸಕಃ ॥ 


ತಾ|| ಅನಾಶ್ರಿತರನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೀನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುವ ಮಾಯಾಮಯನಾದ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಪಂಚೇನ್ಲಿ ಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದು ಇದೇನೆ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ ನೀನು 
ದೂರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಲು ದುಸ್ತರವಾದ ನಿಷಯಾಮ್ಪುಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ? ತೇಜನುಯವಾದ ನುಣಿಖಚಿತ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲನಗರದ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! ಇತರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾದ 


ನನ್ನ ತಂದೆಯೇ | ಬಕವಕ್ರಡಾರಕನೇ! (ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕೈ ಬಿಡಬೇಡ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 
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(೯) ಸಳ್ಳಿಕವ್‌ ಯ್‌ಪಿಳನ್ನಾಯ್‌ ಮರುದಿಡ್ಬೆಪೋಯಿನಾ 
ಯೆರುದೇಟಡರ್‌ತ್ತ್ಮ, ಎ 
ತಳ್ಳ ಮಾಯವನೇ *ರುಮಾಣಿಕೃಚ್ಚುಡರೇ, 
ಥ್ರ 6 $ 6 
ತೆಳ್ಳಿ ಯಾರ ತಿರುನಾನ್ಯ ಪ್ರಕಳ ವಲ್ಲಾರ್‌ ಮೆಲಿತಣ 
ತಿರೀವರಮಖ್ಲೆ 3 
ಉಳ್ಳಿರುನ್ನನೆನ್ನಾಯರುಳಾಯುಯ್ಯುಮಾನಕ್ಕೇ 


ಪ್ರ ಪುರ್ಫಿವಾಯ್‌ ಹಿಳನ್ನಾಯ್‌- ಬಕಾಸುರವಶ್ರ್ರದಾರಕನೇ J: ಮರುದಿಡೈ 
ಫೋಯಿನಾಯ್‌ - ಯಮಳಾರ್ಜುನ ಮಧ್ಯಗನೇ ! ಪ್ರಿಂ ಎರುದು ಅಡರ್‌ತ್ತ- 
ಸಪ್ತವೃಷಭಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿದ, ಕಳ್ಳ ಎ ಮಾಯವನೇ-ವಂಚಕನಾದ 
ನನ್ನ ಮಾಯಾವಿಯೇ ', ಕರುಮಾಣಿಕ್ಯಚ್ಚುಡರೇ-ನೀಲಮಾಣಿಕ್ಕ ದಂತೆ ತೇಜ 
ಸ್ಪುಳ್ಳವನ್ನೇ ತೆಳ್ಳಿಯಾರ್‌-ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾದ, ತಿರುನಾನ್ಮಪೃಕಳ್‌ವಲ್ಲೂರ್‌ 
-ಶ್ರೀ ಚತುರ್ಮೇದವಿದ್ವರ್ಯರು, ಮಲಿ- ವಾಸಿಮಾಡುವುದರಿಂದ, ತಣ್‌- ಶ್ರಮಹರ 
ವಾದ(ಸಂಸಾರತಾಪಶಾಶ್ರಿಕರವಾಜದ), ಶಿರೀವರಮಬ್ಸೈ ಉಳ್‌-ಶ್ರೀ ನರಮಜ್ಯ ಲ 
ನಗರದ ಒಳಗೆ, ಇರುನ್ನ- ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇರುವ, ಎನ್ಹಾಯ್‌-ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, 
ಎನಕ್ಕು ನನಗೆ, ಉಯ್ಯುವ ಆಜು-ಉಜ್ಜೀವಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಅರುಳಾಯ್‌ 
-ಕೃಸೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 


ಶ್ರೀರ್ನು ! ಹೇ ಬಕವಕ್ತದಾರಕ ! ವಿಭೋ! ದೃನ್ನ್ಯಾರ್ಜುನಧ್ಮ೦ಸಕ! 
ಸ್ವಾಮಿ! ಸಪ್ತವೃಷಪ್ರಭಳ್ಜಾಕ! ತವ ಪ್ರೇಶ್ಯಾಸ್ಟ್ರಿ ಮಾರ್ಯಿ ಗುರ್ಣಾ | 
ದುಜ್ಜಿ (೯೦ ಾನಿಹ ಎಸ್ಮಿತೋ೭ದ್ಯ! ಮಹಸಾ ಮಾಣಿಕ್ಕನೀಲೋ೭ಸ್ಯಹೋ! 
ದಿನ್ಯೇ ಶ್ರೀವರಮಜ್ಗ ಲೇ ಶ್ರುತಿನಿದಾಂ ವಾಸೇ ಕೃಪಾಂ ಮೇ ಕುರು | 


ತಾ| ಬಕವಕ್ರದಾರಕನೇ! ಯಮಳಾರ್ಜ ನಮಧ್ಯಪ್ರವಿಷ್ಟನೇ! ಸಪ್ತ 
ವೃಷಪ್ರಭಣ್ಣುಕನೇ ! ಮಾಯಾಚೇಸ್ಟಿತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನೀಲ 
ಮಾಣಿಕ್ಯವರ್ಣನೇ ! ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಚತುರ್ವೇದ ವಿದ್ವರ್ಯರು ನಿತ್ಯವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಶೀತಳವಾದ ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲನಗರದಲ್ಲಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿ ಇರುವ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನಗೆ ಉಜ್ಜೀನಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕೃಸೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಸು. 
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(೧೦) ಆಪನಕ್ಕು ವಿ೯ಪಾದಮೋ ಶರಣಾಕ ತ್ರನ್ಹೊಫಿನಸ್ಮ ಯ್‌, 
ಉನಕ್ಕೋರ'ಕೈ 
ಮ್ಹ್ಯಾಣು ನಾನೊಸ್ಟಿ ಲೇನೆನದಾವಿಯುಮೆಃನೆದೇ; 
ಶೇಖಕೊಳ್‌ ಕರುಮ್ಮಮ್‌ ಪೆರುಮ್‌ಶೆನ್ರೈಲುವು್‌ 
ಮಲಿತಣ್‌ ಶಿರೀವರಮಜ್ಸ್ಸ್‌, 
ನಾಟುಪೊನ್ನಣುಷಾಯರ್‌ ಮುಡಿಯಕಾಂತ್‌ ತೆಯ್ಯಸಾಯಕನೇ, 


ಪ್ರ! ಎನಕ್ಕು-ನನಗೆ, ಆಟು-ಉಜ್ಜೀವನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ರ್ನಿಪಾದನೇ 
ಶರಣಾಕ- ನಿನ್ನ ಚರಣವೇ ಶರಣವೆಂದು, ತನ್ಹೋಗಿನ್ಟಾಯ್‌ - (ನೀನು) ತನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿ. ಉನಕ್ಕು-ನಿನಗೆ, ಓರ್‌ಕ್ರೈ ಮ್ಯಾಟು-ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವೆನೆಣ್ನಿ, 
ರ್ನಾ-ನಾನು, ಒನು ಇರ್ಲೇ-ಒಂದನ್ನೂ ಸಡೆದವನಲ್ಲ. ಎನದು ಆನಿಯುಷ- 
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ನನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವೂ, ಉನದೇ - ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ಶೇಟುಕೊಳ್‌-ಕೆಸರಿನಲ್ಲ 
ಬೆಳೆದಿರುವ, ಕರುಮ್ಚುಮ್‌ ಸೆರುಂ ಶೆನ್ನೈಲುಮ್‌ - ಕಬ್ಬೂ, ದಪ್ಪ ಕೆಂಪು ಬತ್ತದ 
ಸೈರೂ, ಮಲಿ-ತುಂಬಿ, ತಣ್‌ - ಶ್ರಮಹರವಾದ, ಶಿರೀವರಮಜ್ಸ್‌ೈ - ಶ್ರೀನರ 
ಮಬ್ಲಲಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ, ನಾಂ - ದಿವ್ಯಪರಿಮಳವುಳ್ಳ, ಪೂಮ್‌ - 
ರಮಣೀಯವಾದ, ಶಣ್‌ತ್ಕ್ಮುೋೂಯ'-ಶೀತಳವಾದ ತುಲಸೀಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂ 
ಕೃತವಾದ, ಮುಡಿಯಾಯ್‌- ಕಿರೀಟವುಳ್ಳವನೇ |,  ತೆಯ್ವನಾಯಕನೇ - ನಿತ್ಯ 
ಸೂರಿನಾಯಕನೇ ! (ಇನ್ರಹೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು ?ಎಂದು ಭಾವವು.) 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ತ್ವತ್ಪಾದಾಮ್ಬುಜಯುಗ್ಹಮೇತ ಶರಣಂ ಕೃತ್ವಾ೭ಸಿ ಮೇ ರಕ್ಷಕ. 
ಸ್ತೇ೭ಹ೦ ನಾಸ್ತಿ ಕಲೋನಚಾರಕೃದಹೋ! ವಶ್ಯೋ ಮಮಾತ್ವಾ೭ಪಿ ತೆ | 
ವ್ರೀಹೀಹ್ವಾದಿಫಲಾಶ್ರಯೆ ಚ ರುಚಿರೇ ದಿವ್ಯೇ ಸ್ವಯಂ ಶೀತಲ್ಲೇ 
ಭಾರ್ಟ್ವ೯! ಶ್ರೀವರಮಜ್ಲುಲೇ ವಿಜಯಸೇ ದೇವೇಶ ! ಮೌಳ್ಯುಜ ಲ | | 


ತಾ| ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಚರಣವೇ ಶರಣವೆಂದು ಉಜ್ಜೀವನವ್ರಕಾರವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇರುತ್ತೀಯೆ ನಿನಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನೂ ನಾನು 
ಮಾಡಲಾರೆನು. ನನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿಜಿ ನೀನು ಇಕೆ 
ವ್ರೀಹಿಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ್ಯ ದಿವ್ಯಪರಿಮಳ 
ಯುಕ್ತವಾದ ತುಳಸೀಮಾಲೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕರೀಟಿವುಳ್ಳ ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
ನಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ (ನಿನಗೆ ನಾನೇನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು ) 
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(೧೧) ತೆಯ್ದನಾಯರ್ಕಕ್‌ ನಾರ ತಿರುವಿಕಿ ರವೆ ನಡಿಯಿಣೈ ಮಿತ 
ಕೊಯ್‌ಕೊಳ" ಪೂಮ್ಕೊಫೆಲ್‌ಶೂ?ೆ ಕುರುಕೂರ" ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ, 
ಕೆಯ್ದ ವಾಯಿರೆತ್ತು, ವ ತಣ್‌'ತಿರೀವೆರಮೆಜ್ಜ್‌ ಮೇಯ ಸತ್ತುರ೯ 
ವೈಲ್‌ ಪಾಡವಲ್ಲೂ ರ್‌ ಮಾನೋರ್‌ ಕ್ಯಾರಾವೆಮುದೇ. 

ಪ್ರ ತೆಯ್ಚನಾಯರ್ಕ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ನಾಹಕನಾದ, ನಾರರ್ಣ- 
ನಿರುಪಾಧಿಕ ಸಂಬನ್ನವುಳ್ಳ ನಾರಾಯಣನಾಗಿಯೂ, ತಿರುವಿಕ್ಕಿರಮಃ - ಸರ್ವಾ 
ಶ್ರಯಭೂತನಾದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಅಡಿಯಿಣೈನಿಶೈ- 
ಸಾದಯುಗಳದಮೇಲೆ, ಕೊಯ್‌ ಕೊಳ್‌ - ಕೊಯ್ಯಲು ಸಮೃದ್ಧವಾದ, ಪೂಮ್‌ 
ಘನಿ ಉದ್ಯಾನಗಳಿಂದ, ಶ್ಯೂಂ -ಪರಿವೃತನಾದ, ಕುರುಕೂರ” 
ಶಡಕೋರ್ಪ - ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಸಾ ಯ್ಯಾರ್ರು, ಶೆಯ್ದ-ರೆಚಿಸಿದ್ದ ಆಯಿ 
ರತ್ತುಳ್‌- ಸಹಸ್ರ ಪದ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, ತಣ -ಸ್ರಮಹರವಾದ, ಶಿರೀವರಮಬಕ 
ಶ್ರಿ ೇವರಮಬ್ಬ ಲ ನಗರವನ್ನು, ಮೇವಿಯ-ಸಂಬನ್ನಿ ಸಿದೆ, ಇನೈಪತ್ತು —ಈ ಹೆತ್ತು 
ನಡ್ಯೆಗಳನ್ನು) ಉರ್ಡ - ಅರ್ಥದೊಡನೆ, ಸಾಡವಲ್ಲಾ ರ್‌ - ಹಾಡಬಲ್ಲನರು, 
ವಾನೋರ್‌ಕ್ಕು - ಪರಮಪದ ವಾಸಿಗಳಿಗೆ, ವೈಕಲ್‌ - ಯಾವಾಗಲೂ, ಆರಾ- 
ಅಕೋಷ್ಯವಾದ್ಕ ಅಮುದೇ-ಅಮೃತವೇ (ಅಮೃತದಂತೆ ನಿತ್ಯಭೋಗ್ಯರಾಗುವರು- 
ಎಂದ್ಕು ಭಾವವು). 


( ಸೆ-ಗಾ- ರ ॥)-- 


ದೇವೇಶಾಚ್ಯುತ | ಹೇ ತ್ರಿನಿಕ್ರಷು ! ಹರೇ ! ನಾರಾಯಣ ! ಶ್ರೀಧರ! 
ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿತ್ಯಯಮುತ್ತಮಂ ಹಿ ಕುರುಕಾಪುರ್ಯಾಶ್ಮರಾರಿಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಜಟ ಚಾಹ ಸಹಸ್ರಮತ್ರ ದಶಕ೦ ಚೇದಂ ವಿದುರ್ಕೇ ಭುವಿ 
ಪಾ ))ಪ್ಯಂ ಶ್ರೀವರನುಬ್ಗಳಂ ಪ್ರಕಿ ಪುರಂ ತೇ ಸೂರಿಭೋಗ್ಯಾ ದಿನಿ | 


ತಾ| ಜೀವನಾಯಕನೇ ! ನಾರಾಯಣನೇ | ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನೇ ! ಎಂದು 
ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ ಪಾದಾರವಿನ್ನಯುಗಳದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಪುಸ್ಫೋದ್ಯಾನಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಹಸ್ರ ಸದ್ಯಮಾಲೆ 
ಯೊಳು ಈ ಶ್ರೀವರಮಂಗಲನೆಗರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಶಕವನ್ನು 
ಅರ್ಧದೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಬಲ್ಲವರು ಪರಮಪದವಾಸಿಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಭೋಗ ರಾಗಿ 
ಅಶೋಷ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಂತೆ ಆಗುವರು. 
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( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ | )-- 
ಏನಂ ಚ ಸೋಪ೭ನಧಿಗೆತಾಭಿಮತಸ್ಮದಾಪ್ಲೌ 
ನಾರಾಯಣಾದಿತರಸಾಧನಶೂನ್ಯತಾಂ ಸಾಮ್‌ 
ತಸ್ಮೈ ನಿನೇದ್ಯ ತದುಪಾಸಧಿಯ್ಯೈನ ಕಿಇಸ್ತಾ 
ದಾಶ್ವಸ್ಮವಾನಥ ಮುನಿಃ ಕಿಲ ಸಪ್ತಮೇನ | 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥)- 
ಸರ್ಪಾಧೀಶೇಶಯತ್ತ್ವಾದರಿದರಹರಣಾತ್ಸಾನುಕನ್ಪುತ್ಕಯೋಗಾತ್‌ 
ಸತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಾದಶೇಷಾನ್ಕರನಿಲಯತ ರಾ ಭೂಸಮುದ್ಯ್ಯೃತ್ಯುದನ್ಕೆ 8 | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಾತಭಾವಾದಿಶ :ಜನದ;ರಾಧ ರ್ಷತಾದೇಶ್ಶರಣ್ಯಂ 
ದೀನಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಠಜನನುಥನೋ ದೇನತಾನಾರ್ವಭೌ ಮನಃ॥ 


(ಈ ಸಪ್ತಮದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ) 


ಈ ಏಳನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ -ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಧಿನರೈರು ಶ್ರೀ ಭಗನನ್ಹನ 
ಸಂಶ್ಲೇಷವಂ ಪಡೆಯಜಿ ಅತ್ಯನ್ತ ನಿಸಣ್ಣರಾಗಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಚರಣ 
ಯುಗೆಳವೇ ತಮಗೆ ಸಾಧನವೆಂದು ನಿ೯ಯಿಸಿ, ಅಡೇಪ್ರಕಾರ ಶನಣನರಣನಂ 
ಮಾಡಿ, ಶ್ರೀ ವರಮಂಗಲ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸೇವ್ಯನಾಗಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿಕುವ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಅವತಾರ ಚೇಷ್ಟಿತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಮರಿಸಿ, 
ತಮ್ಮ ಆಕಿಂಚನ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಪಾರವಶ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿರುತ್ಮಾರೆ. 
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ಶ್ರೀಃ 
ಇ 8 ಸ 
ಸಜ್ಚುಮಶತಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟಮದಶಕ. 
(ಆರಾವ ಮುದೇ ಸ | 


ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಫಲಸಿದ್ದಿಯಂ ಹೊಂದದೆ ಖಿನ್ಹರಾಗಿ 
ಶ್ರೀ ಕುನ್ಭು (ಘೋಣ) ಪುರಿಯೆಂಬ (ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈ ಎಂಬ] ದಿವ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪೂರ್ಣಾಮೃತಸ್ವಾಮಿ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರ್ತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಸತ್ತಿಯಂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 





(೧) ಆರಾವಮುದೇ ಯಡಿಯೇನುಡಲಮೆ್‌ ನಿನಲಸ್ಕಾಯ್ಕೇ 
ನೀರಾಯಲೈನ್ಹು ಕರೈಯವುರುಕ್ಕು ಚ್ಚ ನೆಡುಮಾಲೇ, 
ತೀರಾರ್‌ಶೆನ್ಟೈಲ್‌ ಕವರಿವೀಶುಮೆ್‌ ಶೆೊನೀರ್‌ ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ನೆ y 


ಖರಾರ್‌ ಸೋಲನಮು್‌ ತಿಕ್ಕಕ್ಕಿಡನ್ಹಾಯ- ಕಣ್ಮೇನೆಮ್ಯಾನೇ. 


ಪ್ರ! ಎನ್ಮಾನೇ-ನನ್ನ ಸ್ವಾನಿಯೇ |, ಆರು ಅಮುಜೇ-ಅಶೋಷ್ಯವಾದ 
(ಅಪರ್ಯಾಸ್ನವಾದ) ಅಮೃತವೇ |, ಅಡಿರ್ಯೇ-ನನ್ನ, ಉಡಲಮ್‌-ಶರೀರವು, 
ರ್ನಿಪಾಲ್‌-ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಅನಾ ಯೇ - ಪ್ರೀತಿಶೊಪನಾಗಿಯೇ, ನೀರಾಯ್‌-ದ್ರನೀ 
ಭೂತವಾಗಿ, ಅಲ್ಫೈೆನ್ನು-ಅತ್ಯನ್ತ ನ್ಯಾಕುಲವಾಗಿ ಅಲೆದು, ಕಕ್ಕಿಯ-ಕರಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ, ಉರಿತ (ಅದನ್ನು) ನೀರುನೀರಾಗಿ ಕರಗಿಸುವ, ನೆಡುಮಾಲೇ - 
ಅತ್ಯನ್ತ ಭೋಗ್ಯತಮನಾದ ನಮುಹಾಮಹಿಮನೇ!, ಶೀರಾರ್‌ - ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದ್ಕ ಕಿನ್ನೆಲ್‌ - ಕೆಂಪುಬತ್ತದ ನೈರು ಕವರಿನೀಶುಮ್‌-ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಗಾಳಿಗೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ, ಕೈಖನೀರ್‌-ಪೂರ್ಷ ವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ, ತಿರುಕ್ಕುಡಕ್ಕೆ | 
-ಕಿರುಕ್ಯುಡನ್ನೆ ಯೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಏರ್‌ ಆರ್‌-ಸೌನ್ಸರ್ಯಭರಿತವಾದ, ಕೋಲಮ್‌ 
-ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರವು, ತಿಕ್ಕು-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ಕಿಡನ್ಮಾಯ್‌ - ಶಯನಮಾಡಿರು 
ತ್ರೀಯೆ. ಕರ್ಣೇ-ಇದನ್ನು ನಾನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಕಂಡು ಅನುಭನಿಸಿದೆನು. 
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(ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )- 

ಸ್ವಾರ್ಮಿ! ಪೂರ್ಣಾಮೃತ! ತ್ವತ್ಪದಕಮಲಯುಗೇ ಭಕ್ತಿಹರ್ಷಪ್ರಕರ್ಸಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ವಂ ದ್ರುತಂ ಸ್ಯಾನ್ಜಮ ವಪುರಖಿಲಂ ಸಂಸ್ತನತ್ಕೇವ ದಾಸ್ಕಾತ್‌| 
ಶ್ರೀಮತ್ಕಾಂ *ಮೃಪುರ್ಯಾಂ ಸುರುಚಿರಬಹುಳವ್ರೀಹಿಸಂವೀಜಿತಾಯಾಂ 
ದಿವ್ಯಾಲಬ್ಕಾರಶಯ್ಯಾಮಧಿಶಯಿತವಿ ದಂ ತೇ೭ದ್ಧ ರೂಪ ಹಿ ದೃಷ್ಟಮ” | 


ತಾ|| ಸ್ವಾಮಾ! ಸಿತ್ಯಪೂರ್ಣಾಮೃತ ನಾಮಥೇಯನಾದ ಭಗವಂತನೇ। 
ನನ್ನ ಶರೀರವು ಥಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಜ್ರವೀಭೂತವಾಗಿ ಕರಗಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ನೀನು ನನಗೆ ಭೋಗ್ಯತಮನಾಗಿರುತ್ತಿ ಯೆ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಭರಿತವಾದ 
ಶ್ರೀ ಕುಮ್ಭಪುರೀ (ತಿರುಕುಡನ್ನೆ )) ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೆಯನಮಾಡಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾನು ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಿದೆನು (ನನ್ನಭಾಗ್ಯ ವು ಎಂತಹುದು!) 


(೨) ಎಮ್ಮಾನೇ ರ್ಯೆನೆಳ್ಳೆ ಹ ಮೊರ್ತಿ ಯೆನ್ನೆ 3ಯಾಳ್ಯನೇ, 
ವಿವೆ ಸ್ರಾವ್ರಶುವ್ರಷು್‌ ವೇಣ್ಮಾಮಾ ಕ ಬಲಾನಾಯ್ಯೆ2ಪೇಷೆ, 
ಶೆಮ್ಮಾ ಕಮಲವ ಶೆಬನೀರ್‌ಮಿಶೈಕಣ"ಮೆಬರುಮಬೆ್‌ 

i ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಸೈ, 
ಅಮ್ಯಾಮೆಲರ್‌ ಕಣ್‌ವಳರ್‌ಕಿಕ್ಷನೇ ಯೆರ್ನ್ಟಾ ತರ್‌ ಕೇನೇ. 


ಪ್ರ ೮. ಸ್ವಾಮಿಯೇ!, ರ್ವ ವೆಳ್ಳ್ಳೈಮೂತ್ತಿ ೯-ನನ್ನ ಶುದ್ಧ 
ಸತ್ತ್ವಮೂರ್ತ್ಮಿಯೇ!, ಎನ್ನೈ ನನ್ನನ್ನು, ಆಳ್ವಾನೇ-ಆಳುವವನೇ, ಎಮ್ಮಾ 
fr ಸು ಎಷ್ಟು ಶ್ಲಾ ಫಿ ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ , ನೇಣು ಮಾಭಿಲಾಲ್‌-ಇ 
ಪ್ರಕಾರದಿಂದ, ಸತು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ರಿಂಕರುವವನೇ ವ್ಯಲ್‌- ಸಾನ ರ್ಯ 
ದಿಂದ, ಏಪೆ-ವೃಷಭಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವ ಬಲಿಸ್ಕನೇ, ಶೆಮ್ಮಾಕಮಲರ್ಮ-ಕೆಂಫಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವ ವನಗಳು. ಕ್ರನೀರ್‌ಮಿತ್ಛಿ ಎ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಜಲದ 
ಮೇಲೆ, ಕಣ್‌"ಮಲರುಮ್‌ - ಸರ್ವತ್ರ ಎಕಸತನಾಗರವ: ತಿರುಕು ಿಷನ್ಟೈ - 
ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈಯೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಮಾ (ಮಲರ್‌ - ಆ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ತಾವರೆ 
ುಷ್ಟುಪಂತೆ" ಇರುವ, ಕರ್ಣ-ನೇತ್ರ ಗಳು, ಪಳರ್‌ಕಿನ್ನಾನೇ - 'ಸಿಭಮುವಂತೆ ನಿಡ್ರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವನೇ !, ರ್ಣಾ-ನಾತು, ಎತೆಯ್‌ಕೇನ ವಿನುಮ್ಯಾಹಲಿ ? (ಈ ನಿನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಎರಡು ತಾವರೆಪುಷ್ಟಗಳು ಮಾತ್ರ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವೂತೆ 
ನಿಕಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ--ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ ?) 


ಅಸ್ಸೈಮ ಹಕಕ, ಕ್ಸ 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)-- 

ನುನ್ನಾಥ! ತ್ವಂ ಶುಭಾಜ್ಗೋ ಮುಮ ಪತಿರಖಿಲಾನನ್ನರೂಪೋ೭ಿ ದಿವ್ಯ 

ಶ್ರಮದ ಮ್ಯಾಕೃತಿ ಶಿ (ವೃಷಭ! ಶುಭಮ ಹಾಮ್ಫೋಜಸೌಮ್ಯಾಮ್ಬುರಾಕೌ| 

ಶ್ರೀಮತ್ಯಾಂ ಕುಮ ಬಪುರ್ಯಾಂ ಎುಧುಭರಿತಸರೊ(ಜಾಕ್ಷ! ನಿದ್ರಾಸಿ ನಾಥ! 

ತ್ವದೃಕ್ಕೋ೭ಹಂ ಕಿಮದ್ಯೆ ಸ್ವಯಮಿಹ ಕರನೈ ? ಬ್ರೂಹಿ ನಿಷ್ಠ್ಯೋ ! 
ದಯಾಳೋ! 1 


ತಾ|| ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ನನ್ನ ಶುದ್ಧಸತ್ತ್ವಮೂರ್ತಿಯೇ! ನನ್ನನ್ನು 


ಆಳುವವನೇ | ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ಟೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ ಟೀ ಕಃ 
ಸೌನ್ಸರ್ಯಥಿಧಿಯಾದ ವೃಷಭನಾ ್ರಿಯನೇ | ವಿಕಸಿತವಾದ ಕೆಂದಾವರೆ ಹೊವುಗಳಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ ಶ್ರೀ ಸ ಕರವ ಸರೋಜಾಕ್ಷನೇ ! 
ನಾನು ವಿನುವಕಾಡಲಿ? (ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಗಳೆಂಬ ತಾವರೆಸು ಸ್ಪಗಳು ಮಾತ್ರ ವಿಕಸಿತ 
ವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕಟಾಕ್ಸಿಸದೆ ಇನೆ--'ನಿನುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಭಾವವು? 
(8) ಎರ್ನ್ಯಾ ಶಯ ರೇ ಯಾರೇ ಕಳ್ಳೆಕಣೆನ್ಸೈ ವರ್ಯ 
ತೆಯಾಕಿನಯ್‌, 
ಉನಸ್ತಿಆಲ್ಲಾಲ್‌ ಯಾವರಾಲುವೊನವು ಕುತ್ಯಾವಿ: ರ್ಮ್‌, 
ಕನಪ್ಪಿಲ"ಮದಿಳಿ'ಶೂಕ್ರೆ ಕುಡನ್ನೆ ೨ಕ್ಕಿಡನ್ನಾಯಡಿಯೇನರುವಾಹಾಳಃ 
ಶೆನ್ಹಾಳೆನನ್ಟುಳ£ ಪ್ಹಳುನೆತಾಳ" ಪಿಡಿತ್ತೇ ಶೆಲಕಾ ಣೇ 


ಪ್ರ ರನ್ಕಾ-ನಾನು ಎ೯ಶೆಯ್‌ರ್ಕೇ ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? ಕಳ್ಳೆಕಣ್‌- 
(ಚೇತನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರು ಯಾರ್‌-ಯಾರು? ಎನ್ಸ್ಟೈ-(ಅಶಕ್ಷನಾದ) ನನ್ನನ್ನು 
ಎ೯ ತ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದಿ ಯೋ? ಊನ್ನಾಲಲ್ಲಾ ಲ್‌ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊರೆತು ಯಾನರಾಲುಮ್‌--ಇನ್ನು ಬ ಒನುಮ್‌ಕುಷ್ಯ- 
ಒಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿತನನ್ನೂ , ಪೇಣೆ - (ನಾನು) ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ ರ್ಕ 'ಆರ್‌-ಸ ಸಾಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಘನತೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ, ಮದಿಳ್‌-ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ, ಶ್ಯೂಂ-ಪರಿವೃತ 
ನಾದ್ಯ ಕುಡನ್ಲೈ ಫಿ” ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಕೆ ಫಯಲ್ಲಿ ಕಿಡನ್ಹಾರ್ಯ-ಶಯನಮಾಡಿಕುವವನೇ !, 
ಅಡಿರ್ಯೇ-ನಿನಗೆ ದಾಸನಾದ ನನ್ನ, ಆರು ಅತ್ಮನಸ್ತುವ್ರ, ನಾಣಾಳ್‌ (ನ್ಯಾ 
ನೌಳ್‌)- ಉಚ್ಛಿಕಿನಿಸುವ ಕಾಲವು ತೆನ್ನಾ ೪" (ಶೆಲ್‌-4-ನಾಳ್‌)-ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲವು, 
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ಎನ್ನ್ಟಾಳ್‌-ಎಷ್ಟುದಿನಗಳೋ, ಅನ್ಸಾಳ್‌ - ಆ ಕಾಲವೆಲ್ಲಾ, ಉನತಾಳ್‌-ನಿನ್ನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು, ನಿಡಿತ್ತೇ-ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ, ಶೆಲಕ್ಕಾಣೇ-(ನನ್ನ ಕಾಲವು) ಕಳೆಯು 
ವಂತೆ ಕಬಾಕ್ಷಿಸು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಕೆಂ ವಾ ಕುರ್ಯಾಂ? ಮಮಾದ್ಯ ಸ್ವಯಮವನರತಃ ಕೋಪಸ್ತಿ ? 
ಕೆ೦ವಾ ಕರೋಷಿ? 
ತ್ವತ್ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಾದ್ದಿನಾ೭ಹಂ ನ ಕಿಮಪಿ ಚ ಕುತೋಪಿಪ್ಯರ್ಥಯೇ 
ವಾಇಗ್ಥಿತಂ ಮೇ | 
ಶ್ರೀಮತ್ಯಾಂ ಸುಮೃಫುರ್ಯಾಮತಿದೃಢನಲಯ್ಕೆರಾನೃತಾಯಾಂ ಶಯಾನ | 
ತೃತ್ಸಾದಾಬ್ದೇ ತು ಭಕ್ಕ್ಮಾ ಕುರು ಮಮ ಭರಿರ್ತಾ ವಾಸರಾನಪ್ಯಶೇರ್ಷಾ| 


ತಾ| ನಾನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು? ನನಗೆ ಈಗ ರಕ್ಷಕರು ಯಾರು? 
ಅಶಕ್ಷನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದೀಯೇ ? ನಿನ್ನಿಂದ 
ಹೊರತು ಇನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾನು ಯಾವುದನ್ನೂ ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. ಘನವಾದ 
ಪ್ರಾಕಾರಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತವಾದ ಶ್ರೀ ಕುಂಭಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವವನೇ ! 
ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವು ಉಜ್ಜೀನಿಸುವ ಕಾಲವು ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳನರೆಗೋ, ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನಿತ್ಯವಾಗಿ) ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ 
ಇರುವಂತೆ ಕಟಾಕ್ಷಿಸು. 


(೪) ಶೆಲಕ್ಕಾಣ್‌' ಕಿಪ್ಬ್‌ರ್‌ ಕಾಣುಮಳವುಮ್‌ ಶೆಲ್ಲುಮೆ್‌ 
ಕೀರ್ತೀಯಾಯ್‌, 
ಉಲಪ್ಪಿಲಾನೇ ಯೆಲ್ಲಾ ಪುಲಕುಮುಡ್ರೈಯ ಪೊರುಮೂರ್ತ್ವೀಿ, 
£ € 
ನಲತ್ತಾಲ್‌ ಮಿಕ್ವಾರ್‌ ಕುಡನ್ನೆ 3ಕ್ಕಿಡನ್ನ್ಹಾಯನನ್ನೆ ಪೃ 
ಕಾಣಾರ್ನಾ, 


ಕ ಬ 
ಅಲಪ್ಪಾಯ್‌, ಆಕಾಶತ್ತೈ 4 ನೋಕ್ತಿ ಯುವಕ" ತೊಣವನೇ. 


ಪ್ರ ತೆಲ-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಕಾಣ್‌ಕಿಚ್ಪಾರ್‌ (ದಾರಿಯನ್ನು) ಕಾಣ 
ಬಲ್ಲವರು (ಊರ್ಥ್ಯಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಲ್ಲವರು), ಕಾಣುಮಳವುಮ್‌-ದೃಸ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವವರೆಗ್ಕೂ ಶೆಲ್ಲುಮ”-ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ವೈಭವವುಳ್ಳ, ಕೀರ್ತಿ 
ಯಾಯ್‌-ಗುಣವಿಭೂತ್ಯಾದಿ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ |, ಉಲಪ್ಪು ಇಲಾನೇ-ಅನ್ತ 
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ನಿಲ್ಬರನಕ ಎಲ್ಲಾ ಉಲಕುವ್‌-ಸರ್ನ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಉಡ್ಛಿಯ-ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳ, ಒರುಮೂರ್ತಿ-ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಒಂದು ಮೂರ್ತಿಯಾದವನೇ |, 
ನತ್ತಾಲ್‌ ಮಿಕ್ಕಾರ್‌ - ಭಕ್ತಿಪ್ರಕರ್ಷವುಳ್ಳವರು ವಾಸಮಾಡುವ, ಕುಡನ್ಸೈ.- 
ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ನೈಯೆಂಬ ಸ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ಕಿಡನ್ಹಾಯ್‌ - ಶೆಯನಮಾಡಿರುವವನೇ |, 
ಉನ್ನೈ-(ಇಂತಹ ಪರಾತ್ಸರನಾಗಿ ಸರ್ವಸುಲಭನಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು, ನಾಣ-ನಾನು, 
ಕಾಣ್ಸ್ಯಾ-ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಲಸ್ಟಾಯ್‌ - ಅತ್ಯನ್ತ, ಅಶೆಯಿಂದ 
ಕ್ರಾಕ್ಸನಾಗಿ, ಆಕಾಶತ್ತೈನೋಕ್ಕಿ-ಆಕಾಶನನ್ನು ನೋಡಿ, ಅರ್ವ ಅಳುತ್ತ, 
ತೊಬರ್ವ-ಪ್ರಪನ್ನರಂತೆ ಅಂಬಲಿಮಾಡುವೆನು. 


(ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 
ಮಾಹಾತ್ವ್ಯಂ ತೇ೭ಸ್ತ್ಮ ನಸಾರಂ ವಿಶದಮತಿಜುಷಾಂ ದಿನ್ಯದ್ಭಸ್ಟೇರತೀತಂ 
ನಿಸ್ಸೀಮಂ ಸರ್ವಲೋಕಾತ್ವ್ವಕನಿಜವಪುಷಾ ದಿನ್ಯಮೂರ್ತೆಃ ನಿಭಾಸಿ | 
ಕುರ್ನೇ೭ಹಂ ಕುಮ್ಬುಪು್ಕಾಂ ಸುಮಹಿತಭಗವದ್ಭಕ್ಕವರ್ಗಾಶ್ರಿತಾಯಾಂ 
ಸುಪ್ತಂ ತ್ವಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಕಾನೋ ಗಗನನುಪಿ ವಿರೋಕ್ಯಾಣ್ಜಾಲಿಂ 
ಕ್ರನ್ನನಂ ಚ | 
ತಾ ॥ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಾಮಿಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಗೋಚರವನಾಗುವವಕೆಗೂ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಗುಣವಿಭೂತ್ಯಾದಿ ವಿಸ್ತರನುಳ್ಳವನೇ ! ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲವವನೇ ! 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದಾಸ್ಯನೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸುವ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಮೂರ್ತ್ತಿಯೇ ! ಭಕ್ತಿಪ್ರಕರ್ಷವುಳ್ಳ ಮಹಾತ್ಮರು ನಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀ ಕುಂಭ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವನನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಆಕೆಯಿಂದ ಶ್ರಾನ್ಷನಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಅಳುತ್ತ ಪ್ರಪನ್ನರಂತೆ ಅಂಬಲಿ 
ಮಾಡುತ್ತ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುನೆನು. 


(೫) ಅರ್ವ ತೊುವನಾಡಿ ಕ್ಯಾನ ಪಾಡಿಯಲ ಬರೆ, 
ತುವಲ್‌ವಿನ್ಫೈಯಾಲ್‌ ಪಕ್ಕಮ್‌ನೋಕ್ಸಿ ನಾಣಿಕ್ವವಿಕನ್ನಿರುರ್ಪ್ಯ, 
ಶೆವೊಣ್‌ಪ್ಯನ ತ್ವುಡನ್ನೆ ತಕ್ಕಿಡನ್ನಾಯ್‌ ಶೆನ್ನಾಮೆರೈಕ್ಯಣ ಠೀ. 
ತೊಟುವೆನೇನೈೈ ಯುನತಾಳ್‌ ಶೇರುಮ್‌ ವಕ್ಳೆಯೇ ಶೂಜ್ಜ್‌ಕಣ್ಮಾಯ್‌, 
ಪ್ರ! ಅೈಬರ್ವ-ನಾನು ಅಳುತ್ಮಿರುನೆನು, ತ್ಯೊಬರ್ವ-(ನಿನ್ನ) ಸೇನೆ ಮಾಡು 
ನೆನ ಆಡಿಕ್ಕಾರ್ಣ್ಭ್ವ-ನರ್ತನಮಾಡಿ ನೋಡುವೆನು, ಪಾಡಿ ಅಲ್ಯಖುರ್ವ-ಹಾಡಿ 


ಪ್ರಲಾಸಮಾಡಿ ಶ್ರಾನ್ರಣಾಗುವೆನು. ತ್ಯಂ-ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡು 
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ಇರುವ, ನರ್ಲನಿನೈಯಾಲ್‌-ಪ ಶ್ರ ಬಲವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಪಶ್ಚಮ್‌ನೋಕ್ಕಿ- ಪಾರ್ಶ್ವ 
ದಲ್ಲಿ (ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯೋ ಎಂದು) ನೋಡಿ, ನಾಣಿ - ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಕೂಠ್ರಿ 
ಕನಿ)ಿನ್ಚಿರುರ್ಪ್ಪ- ಕೆಳಗೆ (ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ) ಬಿದ್ದಿರುನೆನು ಕೈಣ-ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ, 
ಒಣ್‌-ದರ್ಶನೀಯವಾಡ್ಕ ಪ್ಯಂನ - ನೀರುಳ್ಳ ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ ಸ ಕುಡಕ್ಕೈ- 
ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ, ಕಿಡನ್ನಾಯ್‌ - ಶಯನಮಾಡಿರುವವನೇ | , ಶೆನ್ಹಾಮಕೆ 
ಕಣ್ಣಾ - ಕೆಂದಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೇ ತ್ಯೊಂವನೇನೈ — (ಅತ್ಯನ್ತ 
ಕೃಪಣನಾಗಿರುವ) ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಉನತಾಳ್‌-ನಿನ್ಸ್ನ ಫಾಡಗಳನ್ನು, 
ಶೇರುಮ್‌ವಕ್ಕೆಯೇ - ಸೇರುವಂತೆಮಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನೀನೇ, ಶ್ಯೂ 
ಕಣ್ಮಾಯ್‌- ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಉಪಾಯವನ್ನು) ಪರಿತೀಲಿಸಿ ನೋಡು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಕ)ನ್ನಾಮ್ಯೇವಾರ್ಚಯಾಮಿ ಸ್ವಯಮಹನುನಿಶಂ ನರ್ತನೈಕ್ಕಾನಿ ಗಾನೈ- 
ಕ್ಯಾ )ನ್ಲೋ೭ಸ್ತಿ ತ್ವಾಂ ದಿವೃಕ್ಷುರ್ನುಮ ಕಲುಷಭರಾತ" ಪಾರ್ಶ್ವತೋ 

ಲಜ್ಮಿತಸ್ಪ್ಯಾಮ್‌ | 
ರನ್ಯಾಯಾಂ ಕುನ್ಫು ಪುರ್ಯಾಂ ಸುರುಚಿರಮಹಿತಕ್ಷೇತ್ರಸಸ್ಯಾವೃ ತಾಯಾಂ 
ಪದ್ಮಾಕ್ಷ ! ತ್ವಾಂ ಶಯಾನಂ ಶ್ರಿತಮಿನುಮುಧುನಾ ಕಾರಯ ತ್ವಂ 

ಹರೇ ! ಮಾನು" | 

ತಾ ನಾನು (ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು) ಅಳುತ್ತಿರುನೆನು, ನಿನಗೆ 

ಅಂಜಲಿಮಾಡುನೆನು, ನರ್ತನಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುನೆನು, ಹಾಡಿ ಶ್ರಾನ್ತ, 
ನಾಗುನೆನು ನನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯೋ 
ಎಂದು ನೋಡಿ, ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವೆನು. ದರ್ಶಥೀಯವಾದ 
ಸಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಕುಂಭಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ ಪದ್ಮಾಕ್ಷನೇ ! ನಿನ್ನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ನಾನು ಸೇರುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡು, 


(೬.) ಶೂಟಿಕಣ್ಮಾರ್ಯೆ ತೊಲ್ಲೈವಿನ್ಸೈಯ್ಯೆ 
ಯತ್ತು ನ್ನಡಿಶೇರುಮೆ", 
ಊಟೆಕಣ್ಣಿರುನೆ ್ಲೇತೂರಾಕ್ಕು ಫ್ರಿ ತೂರ್ತ್ಸೈ ನ್ಫೈ ನಾಳಕ್ಸಿ ರುರ್ಪ್ರ, 
ವಾಟೆ ತೊಲ್‌ ಪ್ರಕಾರ" ಕುಡನ್ನೆ 3ಕ್ಕಿಡನ್ವಾಯ್‌ 
ಮಾನೋರ್‌ಕೋಮಾನೇ, 
ಯಾಚನಿಶ್ಶಯೇ ಯಮುದೇ ಯಚರ್ವಿಪಯನೇ ಯರಿಯೇತೆ, 
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ಪ್ರ ವ್ಯಾಂಬಾಳೋಣದರಿಂದ, ತೊಲ್‌- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, ಪುಕೋರ್‌- 
ಕೀರ್ಕಿಯುಳ್ಳವರ, ಕುಡನ್ಹೈ ಸ ತಿರುಕ್ತುಡನ್ನೆ ಯಲ್ಲಿ, ಕಿಡನ್ಹಾಯ್‌ - ಶಯನ 
ಮಾಡಿರುವವನೇ, ವಾನೋರ”-ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೂ, ಕೋಮಾನೇ-ಅಧಿಸತಿಯಾದ 
ನನ, ಯ್ಯಾರೆ-ವೀಣೆಯ, ಇತ್ಕೆಯೇ-ಸ್ವರದಂತೆಯೇ ಭೋಗ್ಯನಾಗಿ, ಅನುದೇ- 
ಅಮೃತರೂಸನೇ, ಅಚಿರ್ವಿ ಪಯನೇ-ಜ್ಞಾನದ ಫಲರೂನಕೇ, ಅರಿಯೇ ೆ-ಸಿಂಹೆ 
ಕ್ರೀಷ್ಟದಂತೆ ಬಲಿಷ್ಠನಾದವನೇ, ರ್ಯ ಅಡಿಶೇರುಮ್‌ - ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಸೇರುವ, ಊ್ಯೂಂ-ನನ್ನ ಅನಾದಿ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು, ಕಣ್ಮಿರುನ್ಹೇ - ಕಂಡು ಇದ್ದೇ, 
ತೂರಾಕ್ಸ್ರುಗ - ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ (ದುರಾಶೆಯೆಂಬ) ಹೆಳ್ಳೆನನ್ನು 
ತೂರ್ತ್ಸು-(ದುರ್ನಿಷಯಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿ, ಎನ್ಸೈ ನಾಳ್‌-ಎಸ್ಟು ದಿನಗಳು, ಕನ್ನ: 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು, ಇರುರ್ಪ್ಪ - ಇರಬಲ್ಲೆನು? ಎ೯ ತೊಲ್ಲೈವಿಕೈಯೈ-ನನ್ನ 
ಅನಾದಿ ಪಾಪವನ್ನು, ಅಟುತ್ತು - ಛೇದಿಸಿ, (ರಉ೯ ಅಡಿಕೇರುಮ್‌) ಶೂ 
ಕಣ್ಮಾಯ್‌- (ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಾನು ಸೇರುವ) ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ. 


ಸ-ಗಾ-ರ | J 
ಸೂರೀನ್ಸ ೨8 ಕುಮೃವುರ್ಯಾಂ ವಸತಿ ಕಿಲ ಭರ್ವಾ ಭಾಗ್ಯವದ್ದಿ ಸ್ಪುಸೇವ್ವ.- 
ತ್ಕೊ ೀತ್ರಸ್ಕಾತ್ಯನ್ಹಭೋಗ್ಯಾಮ್ಭತಸನಿಧಿರುಚಿತಂ ಸತ್ಸಲಂ ಮಾಸಸಸ್ಯ | 
ಸಿಂಹತಶೆ ಷ್ಟ! ತ್ವದೀಯಂ ಪದಯುಗಳಮಹಂ ಪ್ರಾಫುಮಪ್ಯರ್ಹ ಏನಂ 
ದುಷ್ಬಾಶಾಘೋರಕೂಪೇ ನಿಪತಿತ ಇತಿ ಯನ್ನೇ ಕದಾನೋದ್ಧ ತಸ ತ್‌ 
ತಾ|| ಉಜ್ಜೀವಿತರಾದ ಭಕ್ತಾತ್ಮರು ವಾಸಮಾಡುವ ಶ್ರೀ ಕುಂಭಪುರಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಯನಮಾಡಿರುನವನೇ | ನಿತ್ಯ ಸೂರೀಶ್ವರನೇ ! ವೀಣಾಸ್ಪರದಂತೆ ಭೋಗ್ಯನಾಗಿ 
ರುವ ಅಮೃತರೂಪನೇ ! ಜ್ಞಾನದ ಫಲರೂಪನೇ | ಸಿಂಹೆಶ್ರೀಷ್ಟದಂತೆ ಬಲಿಷ್ಮನೇ ! 
ನಿನ್ನ ಸಾದಗಳನ್ನೇ ನಾನು ನೇರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ನನ್ನ ಅಗಾಧ 
ವಾದ ದುರಾಶಾಕೂಪವನ್ನು ದುರ್ವಿಷಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳು ಇರಬಲ್ಲೆ ನು? ನನ್ನ ಅನಾದಿ ಪಾಪವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೇರುವುದಕ್ಕೆ ಉನಾಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ. 


(2) ಅರಿಯೇತಯೆನ್ಸು ಮ್‌ ಪೊಣ್ಬಾಡರೇ ತೆಶ್ಸುಣ್‌ಕರುಮುಕಿಲೇ, 
ಏರಿಯೇ ಪವಳಕ್ಕುನೇ ನ್ಯಾ ಸೊಳೆನ್ಹಾಯುನದರುಳೇ, 
ಪಿರಿಯಾವಡಿನ್ಬು ಯೆಲ್ತಿ ತೆ ಕ್ಯೊಣಾಯ್‌ ತುಡನ್ನೆ ತ್ರತಿರುಮಾಲೇ; 


ತರಿಯೇನಿನಿರ್ಯ ಶರಣಮ್‌ ತನ್ನೆ ೯ ಶನ್ಮಮ" ಕಳ್ಳೆಯಾಯೇ. 
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ಪ್ರ ಅರಿಯೇತೆ-ಸಿಂಹೆಕ್ರ್ರೀಷ್ಕನೇ!, ೧೯ ಅನ್‌ ರ್ಪೋ ಶುಡರೇ-ನನ್ನ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಂಂತಿಯುಳ್ಳವನೇ, ಶೆನ್‌ಕಣ್‌-ಕೆಂಸಾನ 
ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ, ಕರುಮುಕಿಲೇ-ನೀಲವೇಘವೇ !, ಎರಿಯೇ-(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ಟೇ ಪಚಕ್‌ - ಹವಳದ ಪರ್ವತದಂತೆ ಇರುನನನೇ |, ನಾಲ್‌ 
ತೋಳ್‌-ಚತುರ್ಭುಜನಾದ, ಎನ್ಸಾಯ್‌- ನನ್ನ ಸ್ವಾನಿಯೇ, ಉನದು ಅರುಳ್‌- 
ನಿನ್ನ ಕೃನೆಯನ್ನು, ಪಿರಿಯಾ-ಎಂದಿಗೂ ಬಿಟ್ಟಿರದಂತೆ, ಅಡಿಮೈ - (ನಾಚಿಕಾದಿ) 
ಕೈಂಕರ್ಯಗಳನ್ನು, ಎನ್ನೆ $-ನನ್ನ ಮೂಲಕ, ಕೊಣ್ಮಾಯ್‌- (ನೀನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನ 
ನಾಗಿ, ಕುಡಕ್ಸೈ ತ ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈ ಯಲ್ಲಿ, ತಿರುಮಾಲೇ - ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಹಿತನಾಗಿ 
ಇರುವವನೇ 1, ಇಸಿ-ಇನ್ನು ಮೇಲೆ, ತರಿರ್ಯೇ-(ನಾನು) ವ್ರಾಣನನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಇರಲಾರೆನು. ರ೯ ಶರಣಮ್‌.--ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನು, ತನ್ನು ತ ಕೊಟ್ಟು, ರ್ನ 
ಶನ್ನಮ್‌-ನನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು, ಕಳ್ಳೆಯಾಯೇ-ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |) 


ಸಿಂಹೇಸ್ಡ) ! ತ್ವಂ ಸುರಮ್ಯಂ ಕನಕಮಯಮಹಾಜ್ಯೋತಿರೇವಾಸಿ ಸತ್ಯಂ 
ಪದ್ಧ್ವಾಕ್ಷ ನೀಲನೇಘೋ ರಿಪುಕುಲದಹನಸ್ತ ಂ ಪ್ರವಾಳಾದಿ )ರೇನ | 
ಸ್ವಾಮೀ ಮೇ ತ್ವಂ ಚತುರ್ಬಾಹ್ವನುಗುಣನಿಭವಸ್ಮ ತೆಂಪಾ 
ಮೇ೭ಸ್ಲಿ ದಾಸ್ಯೇ 
ಶ್ರೀಶ ! ತ್ವಂ ಕುನ್ಶುಪ್ಪಣ್ಯಂ ವಿಲಸಸಿ ನ ಸಹೇ ! ಹನ್ತ ! ಮುಕ್ತಿಂ 
ಪ್ರದೇಜ | 
ತಾ|| ಸಿಂಹಕ್ರೇಷ್ಠನೇ | ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೇ ! ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷನಾರ 
ನೀಲಮೇಘವರ್ಣನೇ ! ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾಯನೇ | ಪ್ರನಾಳಾದ್ರಿ ಸದೃಶನೇ ! 
ಚತುರ್ಭುಜನಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾನಿಯೇ ! ನಿನ್ನ ಕೃನೆಯನ್ನು ನಾನು ಎಂದಿಗೂ 
ಬಿಟ್ಟಿ ರದಂತೆ ನನ್ನ ವಾಚಿಕ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಸೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಶ್ರೀ ಕುಂಭ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ (ಸಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಷ್ಟೆ, ಕಾನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರೆಲಾರೆನು ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ತಂದು ನನ್ನೆ ಜನ್ಮವನ್ನು (ಸಂಸಾರಬನ್ನವನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡು, (ನನಗೆ 
ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು) 
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(೮) ಕಳ್ಳೆವಾಯ್‌ ತುನ್ಪಮ್‌ ಕಛ ಯಾದೊಟೆವಾಯ್‌ 
ತೆ ಸಕಿತ್‌ಮಗಕಿರ್ಲೇ, 
ವೆಳ್ಟೈವಾಖರ್‌ ನೇಮಿಪ್ಪಡ್ರೇಯಾಯ್‌ ಕುಡನ್ನೆ ಎಕ್ಯಿಡನ್ನ 
ಮಾಮಾಯಾ, 
ತಳರಾನ್ರಡಲಮೆನದಾವಿ ಶರಿನ್ನು ಪೋಷ್ಟೋದು 


ಇಳ್ಳೆಯಾದುನ ತಾಳೊರುಜ್ಲಪ್ಪಿಡಿತ್ತು ಪ್ಪೋದ ನಿಶ್ಚನೀಯೇ. 


ಪ್ರ! ತುನ್ಸಮ್‌-(ನನ್ನ) ದುಃಖವನ್ನು, ಕಳ್ಳೆವಾಯ್‌-(ನೀನು) ನಾಶಪಡಿಸು, 
(ಅಧವಾ) ಕಳ್ಳೆಯಾದ್ಯೊಗೆ ವಾರ — ನಾಶಪಡಿಸದೆ ಇರು ಕಳ್ಳಕಣ್‌ - (ನನ್ನ 
ದುಃಖನಿನಾರಕವಾದ) ವಸ್ತುವನ್ನು, ಮೂಖು ಇರ್ಲೇ-ಬೇರೆ ಒಂದನ್ನೂ (ನಾನು) 
ಸಡೆದು ಇಲ್ಲ. ನಳ್ಳವಾಯ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ, ನೇಮಿ-ಚಕ್ರವನ್ನು 
ನಡೆಯಾಯ್‌ - ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೇ, ಕುಡಕ್ಕ್ವೈಕ್ಕಿಡನ್ಸ-ತಿರುಕ್ಕುಡಕ್ಷೈ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ, ಮಾಮಾಯಾ-ಮಹಾ ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತನೇ (ಅದ್ದುತ 
ಸೌಕ್ಸರ್ಯಯುಕ್ತ ನೇ), ಉಡಲಮ್‌- ಶರೀರವು, ತಳರಾ-ಶಿಥಿಲನಾಗಿ, ಎನದು ಆವಿ- 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು, ಶರಿನ್ಹು ಪೋಮ್ಟೋಮ- ನಾಶಹೊಂದುವ ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಇಳ್ಳೆಯಾದು-ಚಿತ್ರದೌರ್ಬಲ್ಯವುಂಟಾಗದಂತೆ, ಉನತಾಳ್‌-ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ, 
ಒರುಬ್ಬಪ್ಪಿಡಿತ್ತು - (ಉಪಾಯವಮಗಿಯೂ ಉನೇಯವಾಗಿಯೂ) ಬಲವಾಗಿ 
ಏಡಿದು, ಪೋದೆ-ಹೋಗುನಂತೆ, ಠೀಯೇ ಇಕೆ -ನೀನೇ ಸಮ್ಮತಿಸು (ನನಗೆ 
ಅನುಮತಿಯಂ ಕೊಡು). 


(ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಮಾಯಾ ತ್ವಂ ಚಕ್ರಸಾಣಿರ್ನಿಲಸಸಿ ಭಗರ್ವ ! ಕುಮ್ಚಪುರ್ಯಾಂ ಶಯಾನಃ 
ಕಿಂ ದುಃಖಂ ನಾಶಯೇರ್ಮೆ? ಕಿಮುತ ನ ಚ ತಥಾ? ನಾಸ್ತಿ 
ಚಾನ್ಯಾ ಗತಿರ್ಮೇೇ | 
ದೇಹಾನ್ವತ್ರಾಣಯಾನೇ ನ ಭವತು ಪತನಂ ಮೇ ಮುರಾರೇ ! ಸದಾಬ್ಕಂ 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಮೇ ಶರಣ್ಯಂ ವಿತರತು ಚ ಭರ್ವಾ ನಿತ್ಯಸೇವ್ಯಂ ಚ 
ಭೋಗ್ಯಮ್‌ | 
ತಾ| ಮಾಯಾಜೇಷ್ಟಿತನಾದ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯೇ! ಶ್ರೀ ಕುಂಭವುರಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಯನಮಾಡಿರುವ ದಿವ್ಯನಗಿನ್ನರ್ಯ ನಿಧಿಯೇ! ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನೀನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಧವಾ ನಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ! ನನಗೆ ಡುಃಖನಿವಾರಕವಾದ 


600 ಪೆಣ್ಣುಮೆ ಶತಕ. 


ಬೇರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನಾನು ಕಾಣೆನು (ನನಗೆ ನೀನೇ ಗತಿ), ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು 
ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ ಇರುವ ಇಂತಹ ಆಸತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉದಾಸೀನನಾಗದೆ, 
ನನ್ನ ಚಿತ್ತದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನವಿಲ್ಲದೆಂತೆ, ನಿನ್ನ ನಾದಗಳನ್ನೇ ನಾನು ಭದ್ರ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಉಚ್ಚೀನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀನು ನನಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. 


(೯) ಇಶ್ರೈವಿತೆ ನು ಕ್ರಯ ತಾಳಿಷೃಕ್ವೀತಿರುತ್ತುಮೆಮ್ಕಾನೇ 
ಅಶ್ಸೆವಿಲಮರರ ತಲ್ಫೈವರ ತಲೈವಾ ವಾದಿಪ್ಸೆರುಮಖೂರ್ತಿ, 
ತಿಶ್ವೈವಿಲ್‌ವೀಶುವಖ ಶೆಹುನನಾಮಣಕಿಕಳ್‌ ಶೇರುಮ್‌ ತಿರುಕ್ತುಡನ್ನೆ ಠ್‌ 
ಅತ್ಯುವಿಲ.ಲಕಿಮ್‌ ಪರವ ಕ್ರಿಡನ್ಡಾಯ್‌ ಕಾಣವಾರಾಯೇ 


ಪ್ರ ಎನ್ಸ್ಟೈ-ನನ್ನನ್ನು, ಇಶ್ಸೆವಿತ್ತು - ದಾಸ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ) ಸಮ್ಮತಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ರ್ಭ ತಾಳಿಣೈಕ್ಕೀನ-ಸಿನ್ನ ವಾದಯುಗಳದೆ ಕೆಳಗೆ, ಇರುತ್ತುವು”- ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಅಮ್ಮ್ಮಾನೇ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಅಕೈೈವು ಇಲ್‌-ಚಾಇ್ಚುಲ್ಯವಿಲ್ಲದ, 
ಅಮರರ್‌ - ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ, ತಲೈವರ್‌-ಶಿಖರವ್ರಾಯರಾದ ಅನನ್ತ- ಗರುಡ- 
ನಿಷ್ಪಕ್ಸೇನರಿಗೆ, ತಲೈವಾ - ಅಧಿಸತಿಯಾದವನೇ, ಆದಿ ವೆರುಮೂರ್ತ್ತಿ- ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರಣವಾದ ಸರ್ವಾಧಿಕನಾದ ಮೂರ್ತಿಯೇ, ತಿಶ್ಚಿ-ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ವಿಲ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ವೀಶುಮ್‌-ವಿಸ್ತರಿಸುವ, ಶಿ,॥ಿ-ರಮ್ಯವಾದ್ಧ ಮಾ ಮಣಿಕಳ್‌- 
ಶ್ಲಾ ಫೈವಾದ ರತ್ನಗಳು ಶೇರುಮ್‌-ಸೇರುವ, ತಿರುಕುಡನ್ಸೈ — ತಿಸುಕ್ಕುಡನ್ನೈ 
ಯಲ್ಲಿ, ಅಕೈೈವು ಇಲ್‌ಭ್ರಮವು ಇಲ್ಲದಂತೆ, ಉಲಕಮ್‌ - ಲೋಕವು ಪೆರವ- 
(ನಿನ್ನ ನ್ನು) ನ್ನೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ, ಕಿಡಹನ್ಹಾಯ್‌-ಶಯನಮಾಡಿರುವವನೇ, ಕಾಣ- 
(ನಾನು ನಿನ್ನ ಗಮನ ಸೌನ್ನರ್ಯವನ್ನು) ನೋಡುನಂತೆ, ವನಾರಾಯ್‌- ಬಾ, 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥)- 
ತ್ವತ್ಪಾದಾಬ್ಬಪ್ರಣವಮ್ರಂ ಕುರು ಮಯಿ ಕೃಪಾ ಮಾಂ ಚೆ ದೇವಾಧಿದೇವ | 
ಶ್ರೀಮಾನಸ್ವ್ಯಾದಿಮೂರ್ತಿಸ್ಸುರುಚಿರಮಣಿಭೃತ್‌ ಕುಮ್ಪಪುಣ್ಯಾಂ ಶಯಾನಃ | 
ನಿಶ್ಚಬ್ಧಂ ಲೋಕಶಸ್ಕೋಪಸ್ಯಪಿ ತವ ಗಮನಂ ರಮ್ಯುಗೆಮ್ಸಾರಭಾನಂ 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ಮೇ೭ಸ್ಮ್ಯದ್ಧ ಕಾಂತ್ರಾ! ತ್ಯಜ ತವ ಶಯನಂ |! ದೇಹಿ ಮೇ 

ದೃಷ್ಟಿ ಭಾಗ್ಯಮ* | 

ತಾ ನನ್ನನ್ನು ದುಸ್ಯವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ನಿನ್ನ ನಾದಗಳ ಕೆಳಗೆ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೇ | ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಶಿಖರಪ್ರಾೂಯರಾದ ಅನನ್ಷ- 
ಗರುಡ-ನಿಷ್ಟಕ್ಸೇನಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದವನೇ ! ಸರ್ವ ಕಾರಣರೂಪಿಯಾಥ 
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ನುಹಾಮೂರ್ತಿಯೇ ! ದಿವ್ಯತಮ ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಶ್ರೀ ಕುಂಭ 
ಪುರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತ್ಮುತ್ಯನಾಗಿ ರೋಕೋಜ್ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವವನೇ | 
ನಿನ್ನ ಗಮನ ಸೌನ್ಹರ್ಯನನ್ನು ನಾನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುವಂತೆ 
ನೀನು ನಡೆದು ಬಾ, 


(೧೦) ವಾರಾವರುವಾಯ್‌ ವರುಮೆಕ ಮಾಯಾ 
ವಮತಾಯಾಮೂರ್ತ್ಮಿಯಾಯ', 


ಅರಾವಮುದಾಯಡಿಯೇನಾವಿ ಯಕಮೇ ತಿತ್ರಿಪ್ಪಾಯ್‌, 
Wiig ಬಫೆ ವೆನ್ಸೆ ತ್ರಿಯಾಣ್ನಾಯ್‌, ತಿರುಕ್ಟುಡನ್ನೆ a 
ಯೊೋೊರಾಯ್‌, ಉನಕ್ಕಾಳ್‌ಪಟ್ಟುಮಡಿಯೇನಿನ್ನುಮುೂಲ್ಟೋನೋ. 


ಪ್ರ! ನಾರಾ-ನಡೆಮುಬಾರಡೆ, ಅರುವಾಯ್‌-ಅರೂಪಿಯಾಗಿ, ವರುಮ್‌-ನನ್ನ 
ಎದುರಿಗೆ ಬರುವ, ಎ೯ ಮಾಯಾ-ನನ್ನ ಮಾಯಾಜೇಸ್ಟಿತನೇ, ಮಾಯಾಮೂರ್ತಿ 
ಯಾಯ್‌.- ಅತ್ಯದ್ದು ತ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ ನಿಗ್ರಹೆನಿಶಿಷ್ಟನೇ, ಆರಾ ಅಮುದಾಯ್‌- 
ಎಸ್ಟು ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಇರುವ ಅಮೃತದಂತೆ ಭೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿರುವವನೇ, ಅಡಿರ್ಯೇ ಆನಿ-ದಾಸಭೂತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ, ಅಕಮೇ-ಹೃದಯದಲ್ಲ, ತಿತ್ತಿಪ್ಪಾಯ್‌ - ಮಧುರತಮನಾಗಿ (ರಸಾಶ್ರಯ 
ನಾಗಿ) ಇರುವನನೇ, ತೀರಾ-ಅವಿಸಾಶ್ಯವಾದ, ವಿಸ್ಫೆಕಳ್‌-ಪಾಪಗಳ್ಳು ತೀರ- 
ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ, ಎನ್ನೈ” ನನ್ನನ್ನು, ಆಣ್ಹಾಯ್‌--ಆಳಿದನನೇ (ನನ್ನ ನಾಚಿಕ 
ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದವನೇ), ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಷ್ವೈ - ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈಯನ್ನು, 
ಊರಾಯ್‌- ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳನನೇ, ಉನಕ್ಕು-ನಿನಗೆ, ಆಳ್‌ಸಟ್ಟುಮ್‌- 
ಜಾಸಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೂ, ಅಡಿರ್ಯೇ-ಅನನ್ಯ ಶರಣನಾದ ನಾನು, ಇನ್ನಮ್‌- 
ಇನ್ನೂ ಉಲ್ವೇನೋ-(ನಿನ್ನ ಅನುಭನನಿಲ್ಲಕೆ) ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವೆನೋ ? 
( ಸ-ಗಾ-ರ |) 
ಮಾಯಾಮೂರ್ತಿಸ್ಟದೃತ್ಯೋ ೭ಸ್ಯನಿ ಮಮ ಹೃದಯೇ ಭಾಸಿ 
ಮಾಧುರ್ಯಪೂರ್ಣ - 
ಸತಂ ಪೂರ್ಣೂನ್ಳುತಾತ್ಮಾ ಸಕಲಕಲುಸಸನ್ನೂಸಹನ್ಹಾ೭ ಸ್ತರಾತ್ವಾ | 
ಮನ್ಮಾಥಃ ಕುಮೃಪುರ್ಯಾಂ ನಿಲಸಿತನಿಭವಸ್ತ್ಯಂ ಮುರಾರೇ! ಕಥಂ ವಾ 
ತ್ಯತ್ಪುದಾಬ್ದಂ ಪ್ರುಪನ್ನೋ೭.ಸ್ಫೃಹಹ! ಭವಭಯಾವ್ಸೋದಧಿಮಗ್ಮೋ 
ಭವೇಯಮಸೇ? ॥ 
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ತಾ! ನೀನು ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಬರುವ ಮಾಯಾ 
ಮೂರ್ತ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಪರ್ಯಾಪ್ಲಾಮೃತ ಸ್ವರೊಪನಾಗಿಯೂ, ನನ್ನ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಧುರ ರಸಾಶ್ರೆಯಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ನನ್ನ ಅಪಾರನಾಡ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ವಾಚಿಕ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ನೀನು 
ಶ್ರೀ ಕುಂಭಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ, "ನಿನಗೆ ದಾಸಭೂತನಾಗಿ 
ಅನನ್ಯ ಶರಣನಾದ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಉಚಿತವೋ? 
(ನೀನೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡು--ನೀನು ಹೀಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ಸ್ಟೀಕರಿಸ 
ಬೀಕು ಎಂದು ಭಾವವು.) 


6 ಪಿ | 
(೧೧) ಉಟಲೈಯೆನ್ಫಿಲ ಪೇಯರ್‌ಚ್ಹೆ ಮುಲ್ಯೆಯೂಡವಳ್ಳೆ 
ಯುಯಿರುಣ್ಣ್ವಾ೯, 
ಕೂಲ್‌ಕಳವೈಯೇ ಶರಣಾಕ ಕ್ಕೊಣ್ಣ ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕೋರ್ಪ, 
ಕುಟಲಿನ್ಮಲಿಯಚ್ಚೊನ್ಸು ವೋರಾಯಿರತು ಳಿಪೃತ್ತುಮ್‌, 
ಮೆಟಲೈೈತೀರವಲ್ಲಾರ್‌ ಕಾಮೆರ್‌ ಮಾನೇಯ"ನೋಕ್ಕಿಯರ" A 
ಪ್ರ ಉಂಲ್ಛೆ-ನೊಗಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ, ಎನ್ಸ್ಟಿಲ್‌-ಎಲುಬು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಲೆಯಾಗಿ ಥರಿಸಿರುವ, ಪೇಯ್‌ಚ್ಚೆ-ಪೂತನೆಯ ವುಲ್ಠೆಯೂಡು- 
ಮೊಲೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಅವಳ್ಳಿ ಉಯಿರುರ್ಣ್ಮಾ-ಅವಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ, ಅನೈ-ಆ (ತಮಗೆ ಉಪಾಯಭೂತವಾದ), ಕ್ರಂಲ್‌ಕಳೇ - ಪಾದ 
ಗಳನ್ನ, ಶರಣಾಕ - ಸಾಧನವಾಗಿ, ಕೊಣ್ಣ - ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಕುರುಕೂರ್‌-ಶ್ರೀ 
ಕುರುಕಾಪುರಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ, ಶಡಕೋರ್ಪ- ನಮ್ಮಾ ಬ್ವಾರ್ರು, ಕ್ರೂಲಿಲ್‌- 
ಕೊಳಲಿಗಿಂತ, ಮಲಿಯ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ, ತೊನ್ನ-ರಚಿಸಿದ್ದ ಓರ್‌ ಆಯಿ 
ರತ್ತುಳ್‌- ಅದ್ದಿತೀಯಬಾದ ಸಹಸ್ರಪದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ, ಇಪ್ಪತ್ತುವು್‌-ಈ ದಶಕ 
ನನ್ನು, ಮ್ಯೂಲೈತೀರ-ತಮ್ಮ ಮೌಢ್ಯವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ವಲ್ಲಾರ್‌-ಅಭ್ಯ ಸಿಸುನ 
ವರು ಮಾನೇಯ್‌ ನೋಕ್ಕಿಯರ್‌ಕ್ಕು-ಮೃಗಾಕ್ಷಿಗಳಾದ ದಿವ್ಯಾಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, 
ಕಾಮರ್‌-ಪ್ರಿಯರಾಗಿ ಆಗುವರು. (ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಇವರು ಭಗವದ್ಭಕ್ಕರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ನ್ರಿಯತಮರಾಗುವರು--ಎಂದು ಭಾವವು,) 
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(ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಕೈವಾಂ ಫಿಯುಗ್ವಂ ಶರಣಮನುಕಲಂ ಪೂತನಾಪ್ರಾಣಹನ್ನು- 
ಸ್ಪಮ್ಪಾ ಎಸ್ಯಾಸೌ ಶಠಾರಿರ್ಮುನಿರಿಹ ಕುರುಕಾಪತ್ತನೇಶಃ ಕನೀನ್ಸ ) | 
ನೇಣುಕ್ಕಾಹಾತಿರಮ್ಕೇ ದಶಕಮಿದಮನಿ ಪ್ರಾಹ ದಿವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರೇ 

ಯೇ ಜಾನನ್ತ್ನೀದ ಮಾರ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಹತಕಲುಷಾಸ್ತೇ ಮೃಗಾಕ್ಷೀಪ್ರಿಯಾಸ್ಟುಃ 


ತಾ| ಪೂತನಾ ಪ್ರಾಣಹಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಶರಣವಾಗಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶರಾರಿಮುನಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಸಹಸ್ರ 
ಸದ್ಯಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು ದಿವ್ಯಾಪ್ಸರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ನ್ರಿಯತಮರಾಗುವರು (ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯತಮರಾಗು 
ನರು- ಎಂದು ಭಾವವು) 

( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ)-- 

ಆಕ್ಟಾ ಸಲಬ್ಧಧ್ಯತಿನಾ ಮನಸಾ ಸಮೇತ್ಯ 
ಶ್ರೀಕುಮ್ಸಘೋಣಶಯಮಪ್ರುತಿಮಾಭಿರೂಪ್ಯವಮ" | 
ಆಲೋಕ್ಕ ಸಾನ್ಫ್ವನವಚಃಪರಿರಮೃಣಾದೀ - 
ನಪ್ರಾಸ್ತರ್ವಾ ಮುನಿರಖಿದ್ಯತ ಸೋ೭ಷ್ಟಮೇನ ॥ 

( ಪ್ರ-ಉ-ಶಾ-ರ)-- 
ನಿಸ್ಸೌಹಿತ್ಯಾಮೃತತ್ವ್ವಾತ್‌ ಸ್ವವಶಜನಿತಯಾ ೭ನನ್ಯುಭಾವಪ್ರದಾನಾ- 
ಸ್ವರ್ಯಾದಾತೀತಕೀರ್ತ್ಯಾ ನಳಿನನಯನತೋ ನಾಯಕತ್ವಾತ್ಸುರಾಣಾಮ" | 
ಸರ್ವಶ್ರೈಷ್ಮ್ಯಾ ದಿಯೋಗಾದನಿತರಗತಿತಾದ್ಯಾವಹಾಸನ್ಮ ಭಾವಾ - 
ದ್ಯಾಸ್ಯೇ ಸ್ವೇ ಸ್ಮಾಪಯೇತ್‌ ಸತ್ತಿ ಹರಿರಿತಿ ಶಠಜಿತ್‌ ಸ್ಕಾಪಯಾಮಾಸ 

ಕೃಷ್ಣಮ್‌ ॥ 
( ಈ ಅಷ್ಟಮುದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ ).... 

ಈ ಎಂಟನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವತ್ಸಂಶ್ಲೇಷಾ 
ಭಾವದಿಂದ ತಮ್ಮ ಆರ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕುಂಭಘೋಣ 
ವೆಂಬ (ತಿರುಕ್ಕುಡನ್ಹೈ- ಎಂಬ) ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಯನಮಾಡಿರುವ ಅಪರ್ಯಾಪ್ತಾ 
ಮೃತ (ಆರಾವಮುದ£) ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 
ಸ ಕ್‌ ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಬಿಡದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. 


೩ರ 
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ಶ್ರೀಃ 
ಪಣ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ--ನವಮದಶಕ. 
( ಮಾನೇಯ"ನೋಕ್ಕು —)\ 


ಈ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿವರ್ಯರು ನಾಯಿಕಾವಸ್ಥೆಯಂ ಪಡೆದು ಭಗನಕ್ತಸ 
ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾಂ--ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಖೀ 
ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಅನುವದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೧) ಎರಾನೇಯ'ನೋಕ್ಕು ನಲ್ಲೀರ್‌ ವೈಕಲುಮ್‌ 
ವಿನ್ಫೈಯೇನ್ಯೆ ಲಿಯ, 
ಾನಾರ್‌ ನಣ್‌ಕಮುಕುಮೆ್‌ ಮದುಮಲ್ಲಿಳ್ಳೆ ತಮಮ್‌, 
ತೇನಾ೭್‌ತೋಲೈಕಳ" ಶೂ ತಿರುವೆಲ್ಲವಾಲಪ್ರುಯುಮ್‌, 
ತೋನಾರೈೈ ಯೆಡಿಯೇನಡಿ ಕೂಡುವೆದೆನುಕೊಲೋ. 


ಪ್ರ! ಮಾನೇಯ್‌ನೋಕ್ಕು - ಹುಲ್ಲೇಮೃಗದ ಕಣ್ಣಿ ನಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ, 
ನಲ್ಲೀರ್‌- ಒಳ್ಳೇವರಾದ ಸಖಿಗಳೇ |, ನಿನ್ಫೆರ್ಯೇ-ಪಾಪಿಷ್ಕೆಯಾದ ನಾನು, ವೈಕ 
ಲುಮ್‌-ಯಾನಾಗಲೂ, ಮೆಲಿಯ-ಕೃಶವಾಗುವಂತ್ರೆ ರಾ-ಆಕಾಶನೆಲ್ಲಾ, ಆರ್‌- 
ತುಂಬುವಂತೆ, ವಣ್‌-ಉದಾರವಾದ, ಕಮುಕುಮ್‌-ಅಡಿಕೆಮರಗಳೂ, ಮದು- 
ಮಡುಸ್ಯನ್ನಿಯಾದ, ಮಲ್ಲಿಕ್ಳೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯು, ಕಮ್ಮಬುಮ್‌- ಪರಿಮಳಭರಿತವಾಗಿಯೂ 
(ಇರುವ), ತೇನಾರ್‌ - ಮಧುಪಾನಮತ್ತ ಮಧುಪಾವೃತವಾದ, ಶೋಲೈಕಳ್‌- 
ವೃಕ್ಷಸಣ್ಮಗಳಿಂದ, ಶ್ಯೊ-ಪರಿವೃತವಾದ್ರ ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾ)ಿ-ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾಂ ಎಂಬ 
ಸ್ನೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಕಯುಮ್‌-ನಿತ್ಯನಾಸಮಾಡುವ, ಕೋನಸಾರೈ-ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು, ಅಡಿರ್ಯೇ-ದಾಸ್ಯವುಳ್ಳ ನಾನು, ಅಡಿ ಕೂಡುವದು-ನಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ರಯಿಸೋಣವು ಎನುಕೊಲೋ-ಯಾವಾಗರೋ ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ಹೇಸಖ್ಯೋ! ಮೃಗೆರೋಚನಾಃ ಪ್ರಿಯತವಾಃ।! ಪಾಸಾಪಿಸ್ಟ್ರ್ಯಹಂ ಸನ್ನತಂ 
ವ್ಯೋಮುವ್ಯಾಷಕೆಸತ್ಸಲಕೃಮುಕತ ಶ್ಶಿ ೀಮಲ್ಲಿಕಾಸೌರಭಾತ್‌ | 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ ಪ್ರರಂ ಚಕಾಸ್ತಿ ಭರಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿಭಿ 

ರ್ನ್ಯಕ್ಷೈಸ್ಮತ್ರ ಹರೇಃ ಪದಾಬ್ಮಯುಗೆಳಂ ದಾಸ್ಯಾತ್ಮದಾ ಪ್ರಾಪ್ನಯಾನು" || 


ತಾ॥ ಎಲ್ಫೆ ಮೃಗಲೋನೆಯರಾನ ನನ್ನ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಖಿಯರೇ! ತಿರುವಲ್ಲ 
ವಾ ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರವು, ಉನ್ನತವಾದ ಅಡಿಕೆಮರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮನ್ಸಿಗೆಪುಷ್ಟಗಳ ಪರಿಮಳದಿಂದಲೂ, ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾಗಿದೆ 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸವಮಾಡುವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ವಾದಗಳನ್ನು ಸಾಪಿನಿಯಾದ 
ನಾನು ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವೆನೋ? 


(೨) ಎನುಕೊಲ್‌ ತೋ॥ವಿಸಾರ'ಕಾಳೆಮ್ಮೈಗೈನೀರ್‌ ನಲಿರ್ನ್ಲೆ 
ಶೆಯ್ದಾರೋ, 
ಪೊನ್ತಿಕಕ ಪುನ್ನೆ } ಮೆಕಿ8 ಪುದುವಾದನಿ ವಿಖಾನಣವಿ, 
ತೆಕ್ರಲ್‌ ಮೆಣಜ್ವವುೂನ್ನಿರುವೆಲ್ಲವಾಕ ನಕರುಳ* 
ನಿಕ್ತ ಪಿರಾಕ, ಅಡಿನೀಜಡಿಸೋನ್ಟ್‌್ಲು ಶೂೊಡುವೆದೇ 


ಪ್ರ ತೋ್ಯಗಿಮಾರ್‌ಕಾಳ-ಸಖಿಯರೇ |, ಎಮ್ಮ್ಮೈ-ನನ್ನನ್ನು, ನಲಿನ್ನು- 
ನಿಷೇಧಿಸಿ, ನೀರ್‌-ನೀವು, ಎ೯ಶೆಯ್ದಾ ರೋ-ವಿನುಸಾಡಿದಿರಿ (ಏನು ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ?), 
ರ್ಫೊತಿಕ್ಟು-ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಪುನ್ನೆ $”ಪುನ್ನಾಗನೃಕ್ಷವೂ, ಮಕಿಥ- 
ವಕುಳವೃಕ್ಷವೂ, ಪುದುಮಾದವಿ - ಅಭಿನವ ಮಾಧನೀಲತೆಯೂ, ( ಇವುಗಳ ) 
ಮಾದು-ಮೇಲೆ, ಅಣವಿ - ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ತೆನರ್ಲ- ಮನ್ಹಮಾರುತವು, 
ಮಣಮ್‌- ಪರಿಮಳವನ್ನು, ಕಮ್ಮಂಮ್‌-ವಿಸ್ತರಿಸುವ್‌ ತಿರುವಲ್ಲವಾಉ-ತಿರುವಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಂ ಎಂಬ, ನಕರುಳ್‌-ನಗರದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ರ- ನಿಂತಿರುವ, ಸಿರಾ - ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ಅಡಿನೀ್ಟು - ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು, ಅಡಿಯೋಮ್‌ - ದಾಸೀಭೂತರಾದ ನಾವು, 
ಕೊಣ್ಣು - ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಶೂಡುವದು - ಶಿರಸಾನಹಿಸೋಣವು, ಎನುಕೊಲ್‌ - 
ನಿಂದಿಗೋ ? 
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( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಹೇ ಸಖಿ ಗೀ ಮನು ವಾರಣಾತ್ವಿಮಿಸ ವಸ್ಕಿದ್ಧಂ ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕಾಃ 
ಪುನ್ನಾಗಾ ಅಪಿ ಮಾಧವೀ ಚ ನಕುಳಾಸ್ತೇ ಯತ್ರ ತತ್ಕೌರಭ್ಬೈಃ | 
ಯುಕ್ತೋ ದಕ್ಷಿಣನಾರುಶಸ್ತು ಪರಿತೋ ಯತ್ರಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸ್ವಯಂ 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ ಪ್ರರೇಜ್ಛಾಪಜ್ಯಜರಜೋ ನಿಸ್ಕೋಃ ಕದಾ ಪ್ಯೂಪ್ಲುಮಃ? | 
ತಾ|| ಎಲ್ಪೆ ಸಖಿಯರೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ನಿನು 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಪುನ್ನಾಗಮಾಧನೀ ವಕುಳಾದಿ ಸರಿಮಳಭರಿತವಾದ ಮನ್ನ ಮಾರುತ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾಪಡೂಳಿ 
ಯನ್ನು ದಾಸೀಭೂತರಾದ BR ಕರಿಸಿ a ಎಂದಿಗೊೋ ? 
(೩) ಶೂಡುಮೆಲರ್‌ಕುೂಲೀರ್‌ ತುಯರಾಟ್ಟಿಯೇನೈ ಮೆಲಿಯ, 
ಪಾಡುನಲ ವೇದನೊಬಪಿ ಪರವೈತ್ಲಿರೈ ಪೊ`ಲ" ಮುಕ್ತ, 
ಮಾಡುಖಯರ್‌ನ್ನೋಮಪುಶ್ವಕಮುುನ್‌ ತಣತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾ್‌ , 
ನೀಡುತ್ಯುಕಿನ್ತ ಸಿರಾ ಕ್ರೂಲಾಕಾಣ್ಣಾಜಿಸ್ವೊಲ್‌ ನಿಚ್ಚಲುಮೇ 
ಪ್ರ ಶೂಡು-ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಲರ್‌-ಪುಷ್ಪಗಳುಳ್ಳ, ಕುುಲೀರ್‌-ಕೇಶ 
ಪಾಶವುಳ್ಳ ಸಖಿಯರ ತುಯರಾಟ್ಟಿಯೇನೈ-ವಿಶೇನ ದುಃಖಿತೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು, 
RSE ಪಾಡು-ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುನ್ನ ನಲ್‌-ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ, 
ವೇದವೊರಿ-ಸಾವುನೇದ ಧ್ವನಿಯು, ಸರವೈ- -ಸಮುದ್ರದ, ತಿರೈಪೋಲ'-ಅಲೆಗಳ 
ಉದ್ಭೋಷದಂತೆ, ಮುಂಬ - ಘೋಷಿಸುತ್ತಿರಲ್ಲು, ಮಾಡು ಉಯರ'ನ್ಹು-ಊರ್ಥ್ವ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಓಮಶ್ಪೃಕ್ಕೆ - ಹೋಮಧೂಮವು, ಕಮ್ಮುಮ್‌- 
ಹೆನಿರ್ಗಕ್ನ ವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ, ತಣ್‌ - ಶ್ರಮಹೆರನಾದ್ದ ತಿರುವಲ್ಲನಾ ಥ-ಶ್ರೀ 
ಸಂಸ್ಕೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ, $ ನೀಡುರೆ ಕ್ಸ ಸಿತ್ಯನಾಸಮಾಡುವ, ಪಿರ್ರಾ- ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ಕೂಲ್‌ -ಗಪಾಡಗಳನ್ನು, ನಿಚ್ಚ ರ್ಮ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ, ಕಾಣ್ಣುಬ್ಕೊಲ್‌- 
ಕಾಣಬಲ್ಲೆನೋ? 
( ಸ-ಗಾ_ರ॥)- 
ಹೇ ಸಖ್ಯಃ ! ಕುಸುನಾರ್ದ್ವಕೇಶಭರಿತಾ ನಿಶ್ಚೇಷದುಃಖಾರ್ದಿತಾಂ 
ಮಾಂ ವೇದಧ್ಯನಿರುಚ್ಚಕ್ಕೆಃ ಪ್ರಚಲಿಕೋ ಯತ್ರ ಸ್ವಯಂ ಕರ್ಶಯೇತ್‌| 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರೇ ತು ತತ್ರ ಪರಿತೋ ಹೋನಇದಿಧೂಮಾವೃತೇ 
ಸಾನಾಸ್ತೇ ಮನು ನುಖಯತಸ್ಸ ಕಲಸ ನಿತ್ಸಂ ಕದು೭ಕ» ಹರೇಃ? | 
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ತಾ| ಪುಷ್ಪುಭರಿತನಾದ ಕೇಶಪಾಶೆಗಳುಳ್ಳೆ ಸಖಿಯರೇ | ಸಾನುನೇದ 
ಫೋಷಗಳಿಂದಲೂ, ಹೋಮಧೂಮಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಮಳಿತವಾದೆ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಲೇಷದುಃಖಿತೆಯಾಗಿ 
ಕೃತೆಯಾದೆ ನಾನು ಎಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಕಾಣಬಲ್ಲೆನೋ? 


(೪) ನಿಚ್ಚಲುವೆ ತೋತಿವಿಖಾರ್‌ಕಾಳೆನೆ ಈ ನೀರ್‌ ನಲಿರ್ನೈೇ 

ತಯನಾ ರೋ, 
ಪಚ್ಚಿ ಲೈನೀಳ್‌ ಕಮೆಂಕುಮ್‌ ಪಲವುಮು್‌ ತೆಜ್ಕುಮ್‌ ವಾಶ್ಚ್ಯಕಳುವರ' 
ಮೆಚ್ಚಣಿಮಾಡಜ್ಗಳ" ಮಿಾದಣನ್ರಮ ತಣ್‌ ಶಿರುವಬ್ಬವಾಣಿ' 
ನಚ್ಚರವಿನಣ್ಟೈ ಮೇಲ" ನಮ್ಬಿರಾನದು ನನ್ನುಲಮೇ. 


ಪ್ರ ತೋಟ ಮಾರ್‌ಕಾಳ್‌-ಸಖಿಯಕೇ, ಎನೆ ನ್‌್‌ -ನಮ್ಮನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು), 
ಸ ನಿಚ್ಚಲುಮ್‌-ನಿರವ್ರರವಾಗಿ, ನಲಿನ್ಸ್‌ — (ಇತೇಧಿಸಿ ಪೀಡಿಸಿ 
ರ್ವ ಶೆಯ್ದಾರೋ- ಏನುಮಾಡಿದಿರಿ? ಹೆಚೆ ೈಲೈ-ಹಶೀ ಎಜೆಗಳುಳ ಥೈ, ನೀಳ್‌-ಉನ್ನತ, 
ವಾದ್ಯ ಕಮುಕುಮ್‌ - ಅಡಿಕೇಮರಗಳೂ, ಪಲವುಮ್‌ - Fe 
ತೆಬ್ಸುಮ್‌-ತೆಂಗಿನಮರಗಳೂ, ವಾಜ್ಚೃ ಕಳುಮ್‌ - ಬಾಳೇಗಿಡಗಳೂ, ಮಚ್ಚಣಿ- 
ಮೆಹೆಡಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ಮಾಡಬ್ಬಳ್‌ಮಾದು-ಭನನಗಳಮೇಲೆ, ಅಣವುಮ್‌- 
ನೆಸಳುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಲಂಕರಿಸುವ, ತಣ್‌- ಶೀತಳವಾದ್ಕ ತಿರುವಲ್ಲವಾಹಿ- 
ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರದಲ್ಲಿ, ನಚ್ಚರರ್ನಿ ಅಣ್ಸೆಮೇಲ್‌ - ನಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪನಾದ 
ಆದಿಶೇಷನಾದ ಶಯನದಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ, ನಮ್‌ಸಿರಾನದು-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ, 
ಸಲ”ನಲಮೇ - ಒಳ್ಳೇ ಶೀಲನೇ (ನನಗೆ ರಕ್ಷಕವು--(ನಾನು ಆ ಶೀಲಕ್ಕೆ 
ನಶ್ಯನಾಗಿಜೀನೆ) 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಹೇ ಸಖ್ಯಃ ! ಕಿನಿಹಾದ್ಯ ಮಾನ್ತು ಸತತಂ ಖಿನ್ನುಂ ನಿನಾರ್ಯ ಸ್ವಯಂ 
ಯುಸ್ವಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ನನಕೃಮುಕತ ಶ್ಶಿ ಕನಾರಿಕೇಳಾದಿಭಿಃ | 
ಸಂಯಕ್ಷೇ ಕದಳೀನನೈಶ್ಚ ಪನಸೈಸ್ಸೌಥೋಪರಿ ಚ್ಕಾಯಯಾ 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿಪ್ಫನೇ ತು ಶೇಷಶಯನೋ ಮಾಂ ಕ್ರೀತರ್ನಾ ನಾಯಕಃ | 


608 ಸಜ್ಜುಮ ಶತಕ 


ತಾ| ಸಖಿಯರೇ ! ಹೀಗೆ ಖಿನ್ನೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಿನಾರಣನಾಾಡಿ ಫೀವ್ರ 
ಏನು ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ? ಕ್ರಮುಕ-ಸನಸ-ಸನಾರಿಕೇಳ-ಕದಳೀವೃಕ್ಸುದಿಗಳಿಂದ ಭರಿತ 
ವಾದ ಉಸ್ಪರಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾಗಿರುವ ನನ್ಮು 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಒಳ್ಳೇ ಸೌಶೀಲ್ಯವೇ ನನಗೆ ರಕ್ಷಕವು (ನಾನು ಆ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ವಶ್ಯೆಯಾಗಿದೇನೆ) 


(೫) ಸನ್ನುಲತ್ತೋತಿನಿಖಾರ್‌ಕಾಳ” ನಬ್ಬವೆನ್ನ ಣರ" ವೇಳ್ಳಿಪ್ಪುಕ್ಟೆ, 
ಕ್ಯ | 
ಮೈನ್ಪ್ವಲಮ್‌ ಕೊಂ್ಣುಯರ್‌ ವಿಣ ಮುಚ್ಯುತ್ತುಮು 
ತಣ್‌'ತಿರುವಲ್ಲವಾಟಿ, 
ಕೆನ್ನುಲಮೆ" ಕಟ್ಟಿತನ್ನೆ , ಕೃನಿಯ್ಸೆ ಯಿನ್ಸ್ನುಮೊುವನೆ? ತನ್ನ, 
ಎನ್ನೆ ಲನೆ೫ಕೊಳ್‌ ಶುಡಕೆ, ಯೆನುಕೊಲ' ಕಣ್‌ ಕಳ್‌ ಕೂಣ್ಲ್ಣದುವೆ: 
ತ ಜ್ರ ಈ ಖಿ 
ಪ್ರ! ನನ್ನಲ-ನನಗೆ ನನಗಿಂತ ಪ್ರಿಯತಮರಾದ, ತೋ(0ಮಾರ್‌ಕಾಳ” 
ಸಖಿಯರೇ, ನಲ್ಲ-ಅತ್ಯನ್ತ, ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ, ಅನ್ಸಣರ್‌-ವೈದಿಕರ, ವೇಳ್ವಿಪ್ಪುಕ್ಕೈ- 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಧೊೂಮವು, ಮೈನಲನು` ಕೊಣ್ಣು-ಕಾಡಿಗೆಯಂತೆ ಕನ್ಸು 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಉಯರ್‌-ಉನ್ನ ತವಾದ, ನಿಣ್‌-ಆಕಾಶವನ್ನು, ಮಷ್ಟ 
ಕ್ವುಮ್‌-ಮರೆಸುವ, ತಣ್‌-ಶೀತಳವಾದ ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾಂ-ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ, 
ಕನ್ನಲ್‌ ಅಮ್‌ ಕಟ್ಟ ತನ್ನೈ-ಕಬ್ಬಿನ ಒಳ್ಳೇ ಘನರಸದಂತೆ ಇರುವವನನ್ನು, 
ಕನಿಯ್ಯೆ-ಪಕ್ವಫಲದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವವನನ್ನು, ರ್ಣ ಅಮುದಮ್‌ ತನ್ನೈ- 
ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪನನ್ನು, ಎ೯ ನೆಲಮ್‌ಕೊಳ್‌- ನನ್ನ ಆತ್ಮಗುಣ 
ರೂಪಗುಣಯುಕ್ತವಾದ, ಶುಡಕ್ಕಿ-ದಿವ್ಯ ತೇಜೋರೂಪನನ್ನು, ಕಣ್‌ಕಳ್‌-(ನನ್ನ) 
ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕಾಣ್ಬದು-ಕಾಣುವುದ್ಕು ಎನುಕೊಲ್‌ -ಯಾವಾಗಲೋ? 
4 ಆ 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )-- 
ಹೇ ಸಖ್ಯೋ ಮನು ಸುಪ್ರಿಯಾಃ! ಕ್ರತುತತೇರ್ಧೂಮಾನಳೀಭಿರ್ನಭೋ- 
ದೇಶೋ ಯತ್ರ ನಿಭಾತಿ ಸಂವೃತತಮೋ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರಮಧ್ವಂಸಿನಿ | 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುನಃ ತು ತತ್ರ ರುಚಿರಂ ದಿವ್ಯಂ ಫಲಂ ಚೇಕ್ಷುಸತ್‌.- 
ಸಾರಂ ಚಾಪಿ ಘನಂ ಸುಧಾರಸಮಹೋ! ಪಕ್ಕಾಮಿ ತೇಜಃ ಕದಾ? || 


ನವಮ ದಶಕ. 609 


ತಾ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಸಖಿಯರೇ | ವೈದಿಕರ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ನಗಳ ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಭರಿತವಾಗಿ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಸುವಂತೆ ಇರುವ ಶ್ರೀ 
ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರದಲ್ಲಿ ಇಶ್ಷುರಸೆಘನಡಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಅನು ತಪ್ರಾಯನಾದ ವನ್ಯ 
ಕೇಜೋನಿಧಿಯಾದ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನಾನು ಜನನ ಎಂದಿಗೋ? 


(೬) ಕಾಣ್ಬದೆಳ್ಟ್ವಕುಧೊಲೋ ವಿನ್ನರ್ಯೇ್‌ ಕನಿವಾಯ್‌ ಮಡವೀರ್‌ 
ಪಾಣಾತುರಲ್‌ ವೇನ್ಮಿನೋಡು ಪಶುಮ್‌ತೆಸ್ರಲುವತಾಕಿ ಯೆಹ್ಗುಮ್‌, 
ಶೇಣ್‌ಶಿನೈಯೋಜ್ಲುಮೆರ ಚೈಟು್ಯಾನಲ್‌ ತಿರುವೆಲ್ಲವ್ವಾ್‌, 
ಮಾಣ್‌ಕುರಳ" ಕೋಲಪ್ಪಿರಾಕ ಮಲರ್‌ತ್ಲಾಮರೈೆ ಪ್ರಾದಕ್ಲಿಳೇ 


ಪ್ರ॥ ಸಾಣ್‌-ಗಾನರೂಪವಾದ್ಕ ಕುರಲ್‌- ಧೃಥಿಯುಳ್ಳ, ನಣ್ಣಿ ನೋಡು - 
ಭ್ರಮರಗಳೊಡನೆ, ಸಶುಮ್‌ ತನ ಲುಮ್‌ - ನೂತ್ಸಮಾರುತವೂ, "ಕಿ ಆಗಿ, 
ಎಜ್ದುಮ್‌- ಸರ್ವಪ ಕ್ರಡೀಶಗಳಲ್ಲೂ ಶೇಣ್‌-ಉನ್ನ ತವಾಡ, ಶಿಸ್ಸೆ-ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ, 
ಓಬ್ಗು ಮರಮ್‌ - ಇನ್ನ ತವಾದ ಮರಗಳುಳ್ಳ, ಕೈಬಮ್‌ಕಾನಲ” - ರಮ್ಯವಾದ 
ಉದ್ಯಾನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ, ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾ - ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರದಲ್ಲಿರುವ, 
ಮಾಣ್‌ಕುರಳ್‌ - ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾದ ವಾಮನರೂಪಿಯಾದ, ಕೋಲಪ್ಪಿರಾ೯- 
ಸುನ್ಹರಮೂರ್ತಿಯಾದ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಮಲರ್‌ತಾಮಕೈ-ವಿಕಸಿತವದ್ಮಸದ್ಭಶವಾದ, 
ಪಾದಜ್ಲುಳೇ-ಪಾದಗಳನ್ನೇ ಕನಿವಾಯ್‌ಮಡನೀರ್‌ - ಬಿಂಬಾದರವುಳ್ಳ ನನ್ನ 
ಸಖಿಯರೇ | ವಿನ್ಫರ್ಯೇ-ಪಾಪಿನಿಯಾದ ನಾನು ಕಾಣದು - ಕಾಣುವುದು, 
ಎಇ್ಲಾನುಕೊಲೋ-ಯಾನಾಗಲೋ ? 


( ಸ_-ಗಾ-ರ ॥ )- 
ಗಾಯದ ಹ್‌ ತರಜ್ಗ ಸಬ್ಗವಿಲಸನ್ಮನ್ನಾ ನಿಲೋದಿ ಜಿತ್ರೆ 
ರಕ್ಷೆ ರ್ಸಿತ್ಯಮನೋರಮೇ ಬಹುತಮಾಮತ್ಯೂನ್ನ ತೈ ಶೋಭನೇ | 
ಶ್ರೀಸಂ ವೃದ್ಧಿ ಪುರೇ ನವಟೋರ್ಮನಮುಹರೇ ಶ್ಶಿ (ವಾಮನಃ ಕಿದ್ಭುತಂ 
ಪಾದಾಬ್ಕದ್ವಯಮಜ್ಯುತ ಳೈ ತು ಕದಾ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸಖ್ಯಃ ಕೃಕಾ? || 
ತಾ|| ಎಲ್ಫೆ ಸಖಿಯರೇ! ಗಾನಮಾಡುವ ಭ್ರಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಮನ್ನಮಾರುತ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಉನ್ನತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ ಉದಾ ನಗಳಿಂದ ಪರಿವ್ಯ ತವಾದ 


ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ ನಾಮನಬ್ರ ಹೆ ಟ್ರತೌರಿಯಾದ ಸುನ ರಮೂರ್ತಿಯ "ನಾದಾರ 
ವಿನ ಗಳನ್ನು “ಭಾನಿನಿಯಾದ ನಾನು ಎಂದಿಗೆ ಕಾಣುವೆನೋ ? 


610 ಪೇಮ ಶತಕ 


(೩೨) ಪಾದಬ್ಲಳ್‌ ಮೇಲಣಿ ಪೊನ್ನೊ ಕ್ಯೂಡುಜಿಸ್ಕೊಲ್‌ 
ಪಾವ್ಟೈನಲ್ಲೀರ್‌, 

ಓದನೆಡುನ್ನಡತ್ತುಳುಯರ್‌ ತಾಮರೆ, ಶೆಜ್ಲನೀರ್‌, 

ವತಾದರ್‌*ಳ್‌ವಾಳಮುಕಮುವೆಂ್‌ ಕಣ್ಣು ಮೇನ್ಚುಮ್‌ 
ತಿರುವಲ್ಲವಾ?ಿ, 
ನಾದನಿಜ್ವಾಲಮುಣ್ಣ ನಮ್ಮಿರಾಕತನ್ನ್ಸೈ ನಾಳ್‌ತೊಣುಮೇ 


ಪ್ರ॥ ಓದನೆಡುಮ್‌ - ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ, ತಡತ್ತುಳ್‌-ತಟಾಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಯರ್‌-ಉನ್ನ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ತಾಮರೈ-ತಾವರೆಯೂ, ಶೆಬ್ಲ್ಯಣನೀರ್‌ 
-ನೀಲೋತ್ಸಲವೂ, ಮಾದರ್‌ಕಳ್‌-ಸ್ರ್ರೀಯರೆ, ವಾಳ್‌-ಕಾಪ್ಲಿಯುಳ್ಳ, ಮುಕಮುಮ್‌ 
ಕಣ್ಣುಮ್‌-ಮುಖವೂ ಕಣ್ಣೂ ಇವುಗಳ ಸೌನ್ಸ್ನರ್ಯವನ್ನು) ಏನ್ನುಮ್‌- ಧರಿಸಿರುವ, 
ತಿರುವಲ್ಲವಾಹಿ-ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರಕ್ಕೆ, ನಾರ್ದ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ಇ ಜಉಲಮುಣ್ಕ- 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು (ಪ್ರಳಯದಲ್ಲಿ) ಭಕ್ಷಿಸಿದ ನಮ್‌ಸಿರ್ರಾತನ್ನೈ 4 ” ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು, ನಾಳ್‌ಕೊಜುಮೇ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಪಾವೈ-ಜೊಂಜೆಯಂತೆ, ನಲ್ಲೀರ್‌- 
ಸುನ್ನೆಕನಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಖಿಯರ ಪಾದಜ್ಗ ಳ್‌ ಮೇಲ್‌-ಪಾದಗಳ 
ಮೇಲೆ, ಅಣಿ - ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಪೂಮ್‌ತ್ಲೊು - ಪುಸ್ಪುನನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿ 
ಸೇವಿಸಲು, ಕೂಡುಬ್‌ ಸ್ಯೂಲ್‌-(ನಮಗೆ) ಸಾಧ್ಯನಾಗುವುಜೋ ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ ॥ )- 
ಕಾಸಾರೇಷು ಸಮುದ್ರತೋಭಿಷು ಲಸತ್ಪಾಥೋಜನೀಳೋತ್ಪಲೈ- 
ರ್ನಾರಿ(ಣಾಂ ವದನಾಕ್ಷಿಯುಗ್ವಸರಣಿರ್ಯತ್ರಾಭಿಭೂತಾ ಭವೇತ್‌ | 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರೇ ಚ ತತ್ರ ಜಗೆತಾಂ ನಾಥಂ ಹರಿಂ ರಕ್ಷಕಂ 
ಹೇ ಸಖ್ಯ! ಕಿಮಿಮಾ ಭಜೇಮ ಶರಣಂ ತತ್ಪಾದಸದ್ವ್ವಾಶ್ರಯಾಃ? | 


ತಾ| ಎಲೈ ಸುನ್ನರಿಗಳಾದ ಸಖಿಯರೇ ! ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ 
ತಬಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ-ತಾವಕೆ ಮತ್ತು ಸೀಲೋತ್ಸಲ-ಇವುಗಳು 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖ ಮತ್ತು ನೇತ್ರಗಳಿಗೆ- ಸಮಾನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ 
ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರಕ್ಕೆ ನಾಯಕನಾದ (ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗದ್ಭಕ್ಷಕನಾದ) ನಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಗಳಮೇಲೆ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಪ್ರಕಿದಿನವೂ ಸೇನಿಸುವ 
ಭಾಗ್ಯವು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದೋ? 


ತನನು ಥಶಕ. all 


(6) ನಾಡೊಜುಮೆ್‌ ವೀಡಿಕ್ಟಿ ಯೇ ತೊಟಕ್ಕೂಡುಜ್ಯೋಲ್‌ 

| ನನ್ನುದಲೇರ್‌, 
ಆಡುಅತೀಜ್ಯರುವನ್ನುವು' ಭಿಳೆ ೈತೆನ್ನೈಲುಮಾಕಿ ಯೆಜುಮೆ್‌, 
ಮಾಡುಳು ಪೂನ್ಮಡಮ್‌ ಶೇರ್‌ ವೆಯಲ್‌ಶೂಛೆ ತಣ್‌ತಿರುವೆಲ್ಲವಾಣಿ 
ನೀಡುಪ್ಳಕಿ ಸ್ಪಷಿರಾಕ ನಿಲನ್ಮಾವಿಯ ನೀಳ್‌ಕೂಲೇ. 


ಪ್ರ ಆಡು-ಆಡೋಣನನ್ನು ಉರ್ಜು-ಅಧಿಕಪಡಿಸುವ (ಮುಡಜನಕನಾದ), 

ಕೀಮ್‌-ಮಧುರತಮವಾದ, ಕರುಮ್ಬುಮ್‌-ಕಬ್ಬೂ, ವಿಳ್ಳೆ ತಿನ್ನೆಲುಮ್‌-ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ನೆಂಪುಬತ್ತವೂ, ಆಕಿ-ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ, ಮಾಡು ಉಣು - ಸುತ್ತು 
ಪ್ರಜೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಫೂಮ್‌ ತಡಮ್‌ - ಪ್ರುಷ್ಟಭರಿತವಾದ ತಟಾಕ 
ಗಳನ್ನು, ಕೇಡ್‌-ಪಡೆದಿರುವ್ಕ ನಯಲ್‌-ಕ್ಷೇತ್ಸಗಳಿಂದ, ಶೂಥ್ರ-ಪರಿವೃತವಾದ, 
ತಣ್‌. ಶೀತಳನಾದ, ತಿರುವ್ಯನಾಟ - ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರಡಲ್ಲಿ ಸೀಡುತ್ತಕ್ಕಿ ನ- 
ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ, ಓರಾ£-ಸ್ವಾಮಿಯ್ಯ ನಿಲಮ್ಮ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನು, ತಾನಿಯ- 
ಆಳೆದುಕೊಂಡ, ಸೀರ ಕ ಲೇ-ಡೊಡ್ಡ ಪಾದಗಳನ್ನೆಿ ನಲ್‌ನುದಲೀರ”-ರಮ್ಯ 
ನಾಡ ಆಲಾಟವುಳ್ಳ ಸಖಿಯರೇ, ನಾಡೊ್ಟುವ್‌ (ನಾಳ್‌ *ತೊಟುಮ್‌)-ಸ್ರತಿ 
ದಿನವೂ, ನೀಡು ಇನಿ ಯೇ- ವಿಚ್ಛೇದ ನಿಲ್ಲರಕ್ರೈಯೇ, ತೊಕ್ಕೂಡುಜ್ಕೊರ್‌- 
ಸೇವಿಸಲು (ನಮಗೆ) ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುಜೋ ? 
(ಸ-ಗಾ-ರ ॥)-- 

ಸರ್ವತೊ )(ಚ್ಚಲಿತೇಶ್ಸುಕಾಣ್ಮನಿಚಯವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಸಂ ತೋಭಿತೈಃ 

ಕೇದಾರೈಸ್ಸರಸೀತಬೇಸು ಭರಿತೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹಾತ್ಕಾಶ್ರಯೆಃ | 

ಶ್ರೀಸಂವೃನ್ಮಿಪುರೇ ಪ್ರಭೋಃ ಫದಯುಗೆಂ ಕೊಾಕ್ರಸುವ್ಯಾನೃತಂ 

ಹೇ ಸಖ್ಯಸ್ಸತತಂ ಭಜೇಮ ಕಿಮಿಮಾ ಕನ್ನಾ ನಯಂ ಶ್ರೀಹರೇಃ? | 

ತಾ| ಎಲ್ಫೆ ಸಖಿಯರೇ | ಮಧುರತಮವಾದ ಕಬ್ಬೂ, ಕೆಂಪು ಬತ್ತವೂ, 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಪಭರಿತವಾದ ತಟಾಕಗಳೂ 
ಉಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯ (ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವ 
ತಾರದ) ಕೊಡ್ಡಪಾದಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲು ನಮಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೋ ? 
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(೯೪) ಕೂಲ್ಬುಳ್ಳೆಪೂರಿಪ್ಪ ಯಾಜ್ಯಣ್ಣುಕೈತೊಟ ಕ್ಯೂಡುಜ್ಕೋೊಲೋ 
ಕುುಲೆನ್ನು ಯಾಟಮೆನ್ಸು ಕುಳಿರ್‌ಶೋಲ್ಸೈಯುಳ್‌ ತೇನರುನ್ಸಿ, 
ಮೈ.ಲೈವರಿವೆಣ್ಣುಕಳಿತ್ಟುಪಾಡರಮ್‌ ತಿರುವೆಲ್ಲವಾಈಿ, 
ಶುೂರ್ಲಿಮಲಿಶಕ್ಯರ ಪೈ ಶ್ರ ರುಮಾನದು ತೊಲ್ಬರುಳೇ. 


ಪ್ರ! ಕುಳಿರ್‌-ಶೀತಳವಾದ, ಶೋಲೈಯುಳ-ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ, ತೇ ಅರುಕ್ಹಿ- 
ಮಧುಪಾನಮಾಡಿ, ಮ್ಯಂಲೈ-ಮನೋಹರವಾದ, ವರಿ- ಶಬ್ದವುಳ್ಳ, ವಣ್ಣು ಕಳ್‌- 
ಭ್ರಮರೆಗಳು, ಕ್ಯುಂಲೆನ್ನ-ಕೊಳಲೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಯಾಸ್ಟನ್ನ ವುಮ್‌-ನೀಣೆ 
ಯೋ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ಇಶೈ ಪಾಡುಮ್‌-ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಕಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾಂ-ಶ್ರೀ 
ಸಂವೃದ್ಧಿಪುರದಲ್ಲಿ, ಶ್ಯು;ಲಿಲ್‌ ಮಲಿ-ಸ್ವತೀಜೋಭ್ರಮಣಾತಿಶಯವುಳ್ಳ, ಶಕ್ಕಕ- 
ಚಕ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಸೆರುಮಾನದು- ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ತೊಲ್‌- ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ 
(ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ), ಅರುಳ್‌-ಕೃಷೆಯು, ಕ್ಯಂಲ್‌ವಳ್ಳಿ ಪೂರಿಸ್ಟ-ಕಳೆದುಬಿಳುವ 
ಬಳೆಗಳು ಕೈಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿ ಇರುವಂತ್ತ, ಯಾಮ್‌- ನಾವು, ಕಣ್ಣು - (ಅವನನ್ನು) 
ನೋಡಿ, ಕೈ ತೊ-ಅಂಜಲಿಮಾಡುವಂತೆ, ಕೂಡುಜ್ಕೊಲೋ-ಸಂಭವಿಸುವುದೋ? 
(ಅನನ ಕೃನೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೋ?) 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)... 


ಶತಾನೋಕಹಷಣ್ಮಚಾರಿಮಧಪಶ್ರೆ(ಣೀರವೈತ್ಕೋಭನೇ 
ಶ್ರೀಸಂವೃದ್ಧಿಪುರೇ ತು ವೇಣುನಿನದೈರ್ವೀಣಾರವೈತ್ಚಕ್ರಿಣಃ | 
ಶ್ರೀನಿಷ್ಟ್ಯೋಃ ಕರುಣಾ ಕದಾ೭ಿತಿಶಿಧಿಲಾಮಾಸ್ವಾಕಹಸ್ಥಾವಳೀ- 
ಭೂಷಾ೦ ಪೂರ್ಣತನಕಾಂ ಕರೋತಿ ಸತತಂ ತತ್ಪಾದಸೇವಾಭರಾತ್‌? ॥ 


ತಾ| ಶೀತಳವಾದ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುಪಾನಮಾಡಿ ಗಾನಮಾಡುವ 
ಭ್ರೃಮರಗಳ ಶಬ್ದವು ಕೊಳಲೋ ವೀಣೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ 
ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರಪಾಣಿಯಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ 
ಕೃಷೆಯು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ-(ನಮ್ಮ ಕೈ ಬಳೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೈತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ 


೧ 


ಸನ್ನ್ಮೋಷಜನಕವಾಗಿ) ಯಾವಾಗ ಸಂಭವಿಸುವುಜೋ? 
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(೧೦) ತೊಲ್ಲರುಳ' ನಲ್ವಿನ್ಸೈಯಾಲ್‌ ಶೊಲಕ್ಕೂಡುಜಕ್ಕೊಲ್‌ 
ತೋಫಃಿವಿಸಾರ್‌ಕಾಳ್‌, 
ತೆ.ಲ್ಲರುಳ್‌ ವೆಣ್ಣುಮೆ' ವಿಣ್ಣುವ್‌ ತನಿ ಕಿರುನಕರೆವೆ?:, 
ನಬ್ಲರುಳಾಯಿರವ 7" ನಲಕೇನ್ಸು ವೆ” ತಿರುನಲ್ಲನ್ಫಾಿ; 
ನಲ್ಬರುಳ ನನ್ಬುರುವರಾಾ ನಾರಾಯಣ ನಾಮೆಜ್ಗಳೇ, 


ಪ್ರ॥ ತೊಲ - ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, (ಅನನ) ಕೃಷೆಯನ್ನು, ಮಣ್ಣುಮ್‌ 
ನಿಣ್ಣು ಮ್‌-ಬೂಲೋಕದ ಜನರೂ SSN ಕೊ-ಸೇವಿಸಿ "ಅಸು 
ಭನಿಸುವಂತೆ, ನಿನ -(ಅವನು) ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ, ತಿರುನಕರಮ್‌-ಶ್ರೀಮತ್ತಾದ 
ನಗರನಾದ, ನಲ್ಲರುಳ-ಅಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯನ್ಹಾಭಿಮಾನನುಳ್ಳ, ಆಯಿರವಂ”-ಅನೇಕ 
ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಭಾಗನತೋತ್ತಮಗರು, ನಲಃ ಏನ್ನುಮ್‌ - ಭಗನದ್ಧ ಕ್ತಿ ಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು 
ಸಡೆದರುವ, ತಿರುವಲ್ಲನಾ) - ಶ್ರೀ ಸೆಂವದಿ ಪುರದಲ್ಲಿ, ಸಲ್ಪರ್‌. _ದಿವ್ಯಕ್ಕ ನಾನಿದಿ 
ಯಾದ, ನಮ್‌ ಸೆರುರ್ಮಾ-ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ನಾರಾಯರ್ಣ-(ಸಮಸ್ತ ಗುಣ 
ವಿಭೂತಿಯುಕ್ತನಾದೆ) ನಾರಾಯಣನ, ನಾಮಬ್ಲಳೇ ಭೆ ನಾನುಗಳನ್ನೆ 6 ತೋ 
ಮಾರಕಾಳ”-ಸಖಿಸುರೇ |, ತೊಲ” ಅರುಳ-(ಅನನ) ಸ್ವಿಭುನಿಕ 'ಕೃಪಾರೂಸ 
ವಾದ, ನಲ್‌ನಿನ್ಸೆಯಾ 2 (ನನ್ಮು) ಸುಕೃತ ವಿತೇಸನಿಂದ, ಕೊಲಕ್ಕೂಡು 
ಜ್ಯೊಲ`-(ನಾವು) ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೋ ? 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ನಿತ್ಯಂ ಚುಪ್ರೈಸಕಾರಕೋಪಸ್ತ್ಯ ಯರಿತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೋರಮುಂ 
ಶಂಸನ್ಮ್ಯೇವ ಹ ತತ್ರ ದಿವ್ಯನಗೆರೇ ಭಕ್ತೋತ್ಸವಇಸ್ಸಾತ್ತ್ವಿಕಾಃ | 
ಸಾಸಕ್ಟೈಃ ಕೃಪಯಾ ವಸ್ತಿ ಸತತಂ ಶ್ರೀಭಾಗ್ಯನೃದ್ಧ್ಯ್ಯಹ್ಮಯೆ 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ತು ಭಜೇಮ ನಾನುತತಕ್ಕೆಸ್ಸಖೆ ಸ್ಯೋ೭ ರ್ಯ ನಾರಾಯಣನು? || 


ತಾ! ಸಖಿಯರೇ! ಅನನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬೊಡೋಕದ 
ಜನರೊ ಪರಮಪದವಾಸಿಗಳೂ ಸೇವಿಸಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನನು ಬಂದು 
ನಿಂತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಭಾಗವತೋತ್ತವು ಸರಿವೂಣ”ಮದ ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ದಿವೃಕ್ಕ ಪಾನಿದಿಯಾಡ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನ ಹ 
ಗಳನ್ನೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸುಕೃತ NS ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಕೀರ್ತನೆ 
ಮಾಡಲು (ನಮಗೆ) ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುಜೋ ? 


(೧೧) ನಾಮೆಜ್ಗಳಾಯಿರೆಮುಡ್ಬೈಯ ನೆಮ್ಬೆರುಮಾಸಡಿಮೇಲ್‌, 
ಶೀಮೆಜ್ಮೊಳ್‌ ರ್ತೆಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಮಡಕೋರ್ಪ ತೆರನ್ಹುರೈತ್ತ, 
ನಾಮೆಟ್ನಳಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ವೈಪತ್ತುಮೆ”' ತಿರುವೆಲ್ಲರಾ, 
ಶೇಮಜಗ್ವೊ ಳ್‌ ತೆನ್ನಕರ್‌ಮೇಲ್‌ ಶೆಪ್ಪುವಾರ" ತಿಟನ್ಹಾರ” ಪಿಜನ್ನೆ ಸ 
ಪ್ರ॥ ನಮ್ನ ಳಾಯಿರಮುಡೈಯ- be FOR ನಮ್‌ ನೆರುಮಾಃ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ಟಾ ನಿಯಾಡ. ಸರ್ನೇಶ್ವ ಸಕ ಅಡಿಮೇಲ್‌-ನಾದಗಳಮೇಲ್ರೆ, ಶೇಮನು್‌ 
ಕೊಳ್‌- ಸರ್ವ ಕ್ಲೀಮುಕರನಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ, ರ್ತೆಕುರುಕೂರ್‌ - ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಯೆ, ಶೆಡಕೋಸಪಃ-ಶರಾರಿಮುನಿಯು, ತೆರಿನು _ಉರೈತ್ರ್ಯ- -ಫೆರಿಶೀಲಿಸಿ ರಚಿಸಿದ, 
ನಾಮಜ್ಲ ಳಾಯಿರತ್ತುಳ್‌ - ಸಹಸ್ರನಾಮಗಳೆಂತೆ ಪಾವನಗಳಾದ ಸಹೆಸ ಕ್ರಪದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಇನೈಪತ್ತು ಮ್‌-ಈ ಹೆತ್ತುನದ್ಯಗಳನ್ನು, ತಿರುವಲ್ಲವ್ಯಾಂ-ಶ್ರೀ ಸಂವೃದ್ಧಿ 
ಪುರಸೆಂಜ, ಶೇಮಜ್ಛೊಳ” ತಿನ್ನಕರ್‌ಮೇಲ್‌ - ಕ್ಷೇಮಕರವಾಗಿ ರಮ್ಯವಾದ 
ನಗರದ ವಿಷಯವಾಗಿ, ಶೆಪ್ಸುನಾರ್‌-ಸಠನಮಾಡಬಲ್ಲನರು, ಪ್ರಿನ್ನೇ-ಈ ಜನ್ಮದ 


ಶರೀರದೊಡನೆಯೇ, ಶಿಟನ್ಟಾರ” - ಭಗವದನುಭವಾನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವುಳ್ಳವ 
ರಾಗುವರು. 


( ಸ-ಗಾ.ರ |)-- 
ನಾಥಂ ನಾನುಸಹಸ್ರಶೋಭಿತಮಮುಂ ಪಾದಾಬ್ದಭಕ್ತ್ವ್ಯಾಸ್ಮಯಂ 
ಸ್ಟೋತುಂ ಕ್ಷೇಮಕರಶ್ಶರಾರಿರಕರೋತ್ಸಾಹಸ್ರಪದಕ್ಯವಳಿನು್‌ | 
ದಿವ್ಯಶ್ರೀಕರುಕಾಪ್ರರಸ್ರಭುರಸೌ ತತಾ )ದ್ಯಥನ್ಯಾ ವಿದು - 
ಸ )ಸಂವೃದ್ಧಿ ಪುರಂ ಪ್ರುತೀಹ ದಶಕಂ ಯೇ ತೇ೭ತ) ಜಾತಾ ಅಪಿ 
ತಾ|| ನಾಮೆಸಹ್ರೆವುಳ್ಳೆ ನಮ್ಮ ಸತ್ಟಿಮಿಯೆ ವಾದಗಳಮೇಲೆ --ಸ್ತುತಿರೂತೆ 
ವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಉದಾರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸ ಸರ್ವರ ಕ್ಷೇಮಕ್ತಾಗಿ 
ರಚೆಸಿ ತ ಸಹಸ್ರ ನದ್ಯ ಮಾಲೆಯೊಳು -- ಶ್ರೀ ಸಂನೃ ದಿ ಪುರವಿಷಯಕವಾದ 
ಈ ದಶಕನನ್ನು NS ಈ ಕರೀರಜೊಡನೆಯೇ (ಈ ಜನ್ಮ! ದಲ್ಲೆ₹) 
ಭಗವದನುಭವಾನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗುವರು, 
( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)-- 
ಅನ್ಯಂ ಮುನಿಃ ಪ್ರತಿಹತಸ್ತತ ನಿನ ಖೇದಾ- 
ದ್ಲನ್ನುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಮನಸಾಷಿನಿ ತು ದಿವ್ಯದೇಶಮ" | 
ತದ್ಭೋಗ್ಯತಾಮಭಿದಧಕೃದಧೀಶಸಾದೌ 
ಯಾಯಾಂ ಕದೇತ್ಯಕಥೆಯಸ್ಸೆನಮೆಃ ಸ ದೈನ್ಯಮ್‌ i 
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(ಪ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ | )-- 
ಸ್ವಮಿತ್ವಾಕ್ಯಂತ್ರಿತಾನ1ನುನಕರಾರಸಾತ್‌ ಸೈಸ್ಟಸಂತ್ಸ್ವೇಷಕತ್ವಾತೆ್‌ 
ಸರ್ವಾಸ್ಯೃದ್ಯತ್ತ ಭೂಮ್ಮಾ ಕನಟನಟಿಕಯಾ ದಾರುಣಾಸತ್ಸಖತೆತ್ವತೆ" | 
ದಿನ್ಯಸ್ಥಾಸೋಸಸತ್ತ್ವ್ಯಾ ಭ್ರಮದಿರಿಛರಣಾಜ್ಮಾನಿ ನಾರಾಯಣತ್ವ- 
ದತ್ಯಾಸನ್ನಕ್ಕಿತಾನಾಂ ಭನತಿ ಸಶಿರಿತಿ ಪ್ರಾಸ ಕಾರೇಸೈನೂಜಃ || 


(ಈ ಸನಮೆದಶೆಕದ ಸಾರಾಂಶ)... 

ಈ ಒಂಬಕ್ತಿನೆಸು ದಕೆಕೆದನ್ಲಿ- ಕ್ರೀ ಶಠಾರಿನುಸಿನಕ್ಕರು ಸುಯಿಕಾವಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ತಿರುನಲ್ಲವಾಪಿ ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಸಂವೃಡ್ಡಿ ಪುರದಲ್ಲಿಕುನ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಸತ್ನೆರ್ಶ್ತನ - ತತ್ಪುದಸೇವಾ - ತದ್ಗು ಣಾನುಭನ - ತದೀಯ ಪುಸ್ಪಲಾಭ - 
ತತ್ಕೃಪಾಶ್ರಯತ್ವ - ತನ್ನಾನುಸಂಕೀರ್ತನಾನಿಗಳು ತನಗೆ ಎಂದಿಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ವುವೋ ನಂದು ತನ್ನ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಖೀಜನರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ 
ಭಾನಿಸಿ-ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 





ಶ್ರೀಃ 
ಸಣ್ಣುಮಶತಕದಲ್ಲಿ-ದಕನುದಶಕ. 
ಸಿಅನ್ನವಾಜುಮೆ” —) 
(ಈ ದಕಕದಲ್ಲಿ- ಕ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಅರ್ಚಾವತಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿಭವಾವಶಾರದ ಗುಣುನುಭನನೆನ್ನು 
ಮಾಡಲುದ್ಯಕ್ಕರಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾ ನತಾರದ ಚರಿತ್ರನನ್ನು ಕ್ರಮೇಣ 


ಅನುಸನ್ಮಾನಮಾಡಲು ಮನಸ್ಸೈಕ್ಯನನ್ನು 
ವ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ) 





(೧) ಪಿಜನ್ನೆವಾಜುಮ್‌ ನೆಳರ'ನ್ನವಾಖಮೆ್‌ 

ಫೆರಿಯಪಾರತನಮೆ್‌ ಸೈಶೆಯು A ಐನೆರ್ರು 
ತ್ರಿಆಜ್ಲಛ್‌ಕಾಬ್ಟಿ ಯಿಟ್ಟುಚ್ಜೆಯ್ದು ಫೋನಮಾಯಬ್ನಳುಮ್‌್‌, 
ನಿಜನ್ಸನೂಡುಪುಕ್ಕೆನದಾನಿಯ್ಯೆ ನಿಕ್ನನಿಕುರುಕ್ಕಿ ಯುಣ್‌*ಕಕ್ಕ, ಇ- 
ಚ್ಚ ಆನ್ಮರ್ನಾಶುಡರೇ ಯುನ್ಸೈ ಯೆಸಕೊಲ್‌ ಶೇರ್ನದುವೀ. 


616 ಸೆಣ್ಚುಮ ಶತಕ. 


ಪ್ರ! ಪ್ರಿನ್ಸ-ಹುಟ್ಟಡ (ಅವತರಿಸಿದ), ಆೂಮ್‌-ಪ್ರಕಾರವೂ, ವಳರ್‌ನ್ಸ- 

ಚಿಕಿನ ಆನ -ಪ್ರಕಾರೆನೂ, ಸೆರಿ ಖುಪಾರತನ್‌-ಮಹತಭಾರತೆಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, 
ಕೈಶೆಸ್ಬು - ಸೈನ್ಯನಸ್ಸಿಲ್ಲು ನಿಂಗಡಿಸಿ, ಐನಸ್ಕಿ - ಐನುನುಂದಿ ಪಾಣ್ಣವರಿಗೆ, 
ತಿಟಬ್ಗಳ್‌-ನಿಜಯೋಪಾಯಸ್ಪಕಾಸಗಳನ್ನು, ಕಾಟ್ಟಿಯಿಟ್ಟು -ತೋರಿಸಿ, ಶೆಯ್ದು- 
ಅನತಾರಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ (ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹೆ-ಭಕ್ತರಕ್ಷಣ-ಕೃತ್ಯಗಳಂ ಮಾಡಿ), 
ಪೋನ - ತನ್ನ ದಿವ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ (ಸರಮಸದಕ್ಕೆ) ಹೋದ, ಮಾಯಬ್ಬಳುಮ್‌ - 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕೃತ್ಯಪ್ರೆಕಾರಗಳೂ, ನಿಎರ್ನ್ಸ- ಹೈದಸುಪ್ರದೇಶದ, ಊಡು, - ಒಳಗೆ 
ಪುಕ್ಕ-ಪ್ರನೇಶಿಸ್ಕಿ ಎನಸು-ನನ್ನ, ಅನಿಯ್ಯೆ-ಆತ್ಮವಸ್ತು ನನ್ನು; ನಿನು ನಿನು- 

” ಚಿ ಬು 
ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನಿಂತು ನಿಂತು, ಉಯುಕ್ಕಿ- ದ್ರವದ್ರವ್ಯವಾಗಿ ವಾಸಿ ಉಣಾಕಿನ- 
ಕಬಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇ-ಕಈ, ಶಿಎನ್ನ-ಅನುರೂಪವಾದ, ರ್ನಾ-ಅಸರಿಚ್ಛೆನ್ಸ್ಟವಾದ 
ಶುಡರೇ - ತೇಶೋಮೂರ್ತಿಯೇ |, ಉಸ್ಲೆ, - ನಿನ್ನನ್ನು, ಎನುಕೊಲ್‌ - 
ಯಾವಾಗಲೋ, ಶೇರ್ವದು-ನಾನು ಸೇರುವುದು? 4 
( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 

ನಿನ್ಣ್ಯೋರ್ಜನ್ವಚಂತ್ರಮಶ್ರ ಭುವಿ ಸಂವೃದ್ಧೇಃ ಕ್ರಮಕ್ಕಾಜ್ಬುತಾ 

ಪಣ್ಚುಭ್ಯೋ ವಿಜಯಪ್ರದಾನಸರಣಿರ್ಯುದ್ಧೇ ಚ ಸಾ ಭಾರತೇ। 

ಸರ್ವಂ ಮೇ ಹೃದಿ ಸನ್ಪು)ವಿಶ್ಯ ಸತತಂ ಜೀವಂ ದ್ರವೀಕೃತ್ಯ ಮೇ 

ಭುಕ್ಕೆ, ಹನ್ನ! ಕದಾ ಭಜಾಮ್ಯುಪಗೆತಂ ತ್ವಾಂ ದಿನ್ಯತೇಜೋನಿಧೇ!॥ 


ತಾ|| ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ಷ್ಯ ನಾಕ ನೀನು ಹುಟ್ಟಿ ದಪ್ರಕಾರವೂ, ಬೆಳೆದ ಪ್ರಕಾರವೂ, 
ಮೆಹಾಭಾರತ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಜಯೋ 
ಪಾಯೆಗಳನ್ನು ಕೋರಿಸಿ ಅನತಾರಕೃತೃಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಸಾ ನಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಕೃತೈಪ್ರಕಾರಗಳೂ- ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಹೃದಯದೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಪ್ರವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಿನೆ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಯೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸೇರಿ ಅನುಭವಿಸುವುದು ಯಾವಾಗಲೋ? 
(ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಯಾವಾಗಲೋ?) 
(೨) ನೆಸುವೈವಾರ್ತ್ಯೈಯುಳೇುಪಾಯ್‌ನ್ನದುವೆ 

ಮಾಖಯವಮಾವಿನ್ಸ ವಾಯ್‌ಪಿಳನ್ಸೆದುಮ್‌, 

ಮೆದುಷ್ಛವಾರ್‌ಕುಟಲಾ್‌ ಕುರೆವೈಪಿಷೈನ್ನ ಕುೂಕುನೆ್‌, ಅದುವಿಡು 
ಉದುಪಿನ್ಸಲಾವೆನವೆಲ್ಲ ನೆನ್ಸೈರ್ಯ ಶೆಯ್‌ಕೈ ನೆ ನಿಕ್ಕಮ್‌ 
ಮುಜುವೈಯಮುದಲ್ಲಾ, ಉನ್ನೆ ಯೆ ತಲೈಪೆಯ್ವನೇ, 


ದಶಮ ದಶಕ. 617 


ಪ್ರ ವದುವೈವಾತ್ರೈರ್ಯಯುಳ್‌ - ಮದುವೆಯಮಾತು ಬಂದಾಗ, ಏಂ 
ಪಾಯ್‌ನ್ಹಡುಮ್‌ - ಎತ್ತು ಗಳಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಕೊಂದುದೂ, ಮಾಯಮಾನಿನೈ- 
ಕೃತ್ರಿಮನಾದ (ಕೇಶಿಯೆಂಬ) ಕುದುರೆಯ, 'ನಾಯ್‌ಫಿಳನ್ನ ದುಮ್‌- ಬಾಯಿ are 
ಡುದ್ಮೂ ಮದುವೈವಾರ್‌ - ಮಧುಸ್ಯನ್ನಿಯಾದ, ಕ್ಯುಂಲಾರ' - ಕೇಶಸಾಶವುಳ್ಳ 
ಗೋಪಿಗಳೊಡಕ್ಕೆ ಕರಸೈಸಿಕ್ಯನ್ನ-ಅನಿಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ, ಕ್ಯುಂಕುಮ್‌- 
ಭೋಗರಸದ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಅದು ಇದು ಉದು-ಅದು ಇದು ಮತ್ತೊಂದು, ಎನ್ನ 
ಲಾವನ ಅಲ್ಲ - ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುವು ಅಲ್ಲ. ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು 
ರ್ಗಕೆಯ್‌ಫೈೈ-ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರವು, ನೈವಿಕ್ಯುಮ್‌-ತಿಧಿಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. 
ವೈಯಮ್‌-ಜಗತ್ತಿಗ್ಗೆ ಮುದು ಮುದಲ್ವಾ - ಅದಿಕಾರಣಭೂತನೇ |, ಉನ್ನೈ- 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಎನು-ಯಾವಾಗ, ತಲೈಪ್ಪೆರ್ಯ್ವ್ವ (ನಾನು) ಹೊಂದುನೆನು? 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 


ಉದ್ವಾಹೊಕ್ತಿಮಹೋ ! ನಿಶಮ್ಯ ನೃಷಭಧ್ವಂಸಶ್ವ ತೇ ಶ್ರೀಹರೇ ! 
ಮಾಹಸಾಕೆ €(ಶಿನಿಷೂರ್ದಂ ಚ ತರುಣೀಸನ್‌ ೭೬ ರಾಸೇ ತವ| 

ನೈವಂ ತೇ ಜರಿತಂ ತದೇತ£ಃದ ಇತ್ಯಪ್ಯಸ್ತಿ ವಾಚೋ'ವಶಂ 

ಸರ್ವಂ ಮಾಂ ಶಿಥಿಲೀಕರೋತಿ ಜಗೆಕಾಂ ಮೂಲಂ ಕದಾ ತ್ವಾಂ ಭಜೆೇ?॥ 


ತಾ!! ಮದುವೆಯ ಪ್ರಸಂಗವು ಬಂದಾಗ ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದುದೂ 
ಮಾಯಾಕೇಶಿ ವಶ್ಚದಾರಣವೂ, ಗೋಪಿಗಳೊಡನೆ ರಾಸಕ್ರೀಡೆಯ ಭೋಗ 
ನೈಭವವೂ-- ವಾಚಾಮಗೋಚರವಾಗಿ ಇವೆ. ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರನೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು 
ಹೀಗೆ ವಶೀಕರಿಸಿ ಕೃಶಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದಿಕಾರಣಭೂತನೇ | 
ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ ! 


(ತಿ) ಪೆಯ್ಯುಮ್‌ ಪೊಜ್ಮುಟಲಿ: ಫೇಯರ್‌ಮುಲೈೈಯುಣ್ಧ 
ಪಿಳ್ಳ ಸತ್ತೇ ಮುಮ್‌, ಪೇರ್‌ನ್ಹೋರ'ಶಾಡಿಟ 
ಚೈಯ್ಯಪಾದಮೊನಾಲ" ಶೆಯ್ದ ರ್ನಿತಿಜುಚ್ಚೇವೆಕಮುಮೆ್‌, 

ನೆಯ್ಯ್ಯುಣ ವಾತ್ರ್ವೆ ಸ್‌ ಯುಳನ್ನೆ ತಿ ಕೋಲ: ಕೊಳ್ಳ 
ನೀಯು೯ ತಾಮರೈಕ್ಯಣ್‌ ಕಛ್‌ ನೀರ್‌ಮೆಲ್ವ 


ಪ್ರೆಯನೇ ನಿಲೈಯುಮ್‌ ವನ್ನೆನ್ಸೆಕ್ಸಾ 3 ಯುರುಕ್ಕುಜ್ನಿಳೇ. 


618 ನಮ ಶತಕ, 


ಪ್ರ ಸೆಯ್ಯಮ್‌-(ಯಶೋದೆಯ ವೇಷದಿಂದ) ಧರಿಸಿದ, ಪೂಬ್ಬುಂಲ್‌- 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೇಶಪಾಶವ್ರಳ್ಳ, ಹೇಯ್‌-ಪೂತನೆಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ 
ಮುಲೈ ಉಣ್ಮ-ಸನವನ್ನು ಹೀರಿದ, ನಿಳ್ಳೈತ್ತೇಭ್ಯಿಂಮುಮ್‌ - ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಇವಳು ರಾಕ್ಷಸಿಯೆಂದು ತಿಳಿದ) ಜ್ಞ್ಯಾನಾತಿಶಯವೂ, ಹಓರ್‌ಶಾಡು - ಒಂದು 
(ಅಸುರಾನಿಷ್ಯನಾದ) ಶಕಟವನ್ನು ನೇರ್‌ನ್ಹು-ಭೇದಿಸಿ, ಇಜ-ನಾಶಕೊಂದುವಂತ್ರೈ 
ಶೆಯ್ಯ ಸಾದಮ್‌ 4 ರಮ್ಯವಾದ ಒಂದು ಪಾದದಿಂದ, ಶೆಯ _-ಮಾಡಿದ, 
ರಿ-ನಿನ್ನ; ಶ್ರಿಚ್ಛೆ (ವಕಮುಮ್‌- ಬಾಲ ಸರಾಕ್ರಮವೂ, ನೆಯ್‌ ಉಣ್‌ ನಾತ್ರ ರ್ತ 
ಯುಳ್‌-ತುಪ ವನ್ನು (ಕಳ್ಳತನದಿಂದ) ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, ಅನ್ನೈ- 
ತಾಯಿಯು (ಯಶೋದೆಯು), ಕೋಲ್‌-ಕೋಲನ್ನು, ಕೊಳ್ಳ-(ಕೈಯಲ್ಲಿ) ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಾಗ, ನೀ-(ಸರ್ವಶಿಕ್ಷಕನಾದ) ನೀನು, ಉರ೯ ತಾನುರೈಕೃಣ್‌ಕಳ್‌-ನಿನ್ನ 
ತಾವರೆಯಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಗಳು, ನೀರ್‌ಮಲ್‌ಕ-ನೀರು ಸುರಿಸುವಂತೆ, ಫ್ಲೆ ಸೈಯನೇ 
-ಭೀತನಾಗಿ ನಡುಗಿಯೇ, ನಿಳ್ಶೆಯುವಮ್‌- ಇರುವ ಸಿ ತಿಯ ವನ್ನು - (ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ) ಈಗ ಬಂದು, ರ ನೆಪ್ಸ್ಟ್ಟ್‌-ನನ್ನ (ಚನ ಲವಾದ್ರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉರುಕ್ಕು 
ಬ್ಲಳ್‌-ಕರಗಿಸುತ್ತಿನೆ. 
( ಸ-ಗಾ-ರ॥)-.. 


ಪ್ರಸ್ಟುಲಂಕೃತಕಶಪಾಶನಿಲಸನ್ನ್ವಾಂ ನಾಸ್ತನಾಪೀತಿತ- 

ಸ್ಟ ಬಾಲ್ಯೇ ಚರಿತಂ ಚ ದುಷ ೈಶಕಹಧ್ವಂಸೋ೬ಪ ಪಾದೇನ ತೇ | 
ಅಜ್ಯಾಹೇರಹಿ ಜೌರ್ಯಭ. ಕ್ಷಿ ಸಮಯೇ ಮಾತುಶ್ವ ದಣ್ಮ' ೦ ಕರೇ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೆ(೭ಕ್ಷ್ಮಿಯುಗಂ ಭಯಾಶುುಭರಿತಂ ಮಾನ್ಸು ಕ್‌ )ನೀಕುರ್ವತೇ॥ 


ತಾ| ಯಶೋಜಿಯಂತೆ ವೇಷವಂ ಧರಿಸಿ (ಪುಷಾ ಲಂಕ ೈತೆಯಾಗಿ) ಬಂದ 
ಪೂತನೆಯ ಸ್ತನವನ್ನು ಹೀರಿ ಅನಳನ್ನು ಕೊಂದ ನ್ನ ಜ್ಞಾ ನಾತಿಶಯವೂ, 
ಅಸುರಾವಿಸ್ಟವಾದ ಶಕಟವನ್ನು ಒಂದು ಪಾದದಿಂದ ಜೀವಿಸಿದ. ನಿನ್ನ ಬಾಲ್ಯ 
ಸರಾಕ ಜತ್ತ ನೀನು ಕಳ ತನದಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಜೆಯೆಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತಾಯಿಯು ಕೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಸರ್ವಶಿಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ಅತ್ಯನ್ತ, ಭೀತನಂತೆ ಕಣ್ಣುನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ನಡುಗಿದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ--ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಈಗ ಬಂಡು ನನ್ನ ನುನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಜಕೆಮ ನಕಕ. 61 


(೪) ಕಳ್ಳವೇಷತ್ತೈ ಕ್ಯೊಣ್ಣು ಫೋ ಪ್ಲಕಪ್ಟುತ್ಳ ಷಮ್‌ 
ಕಲನ್ಹಶುರರೈ, 


ಉಳ್ಳವತ್‌ ಪೇಪನತ್‌ಶೆಯ್ಸಿಟ್ಟು ಯಿಕುಣ್ಣ ವುಪಾಯಜ್ಲಿಳುಫ3್‌, 


ಛೃನ್ನೀರ್‌ ಚ್ಚ ಸನುವ ನಾಶಕ 
ವಿಳಜ್ಗ ನಿಸ್ರದುನ 


ಉಳ್ಳಮುಳ್‌*ಕುಡೆನ್ನನ್ನುಯಿರೈ Bsc 


ಪ್ರ ಕಳ್ಳವೇಡತ್ತೆ -ಕೃತ್ರಿಮವೇಷ್ಠವನ್ನು, ಕೊಣ್ಣು-ಧರಿಸಿ, ಪೋಯ್‌- 
ಹೋಗಿ, ಫ್ರರಮ್‌- ೨ ಪವನ ವನ್ನು, ಪುಕ್ಸ ಆಟುಮ್‌-ಪ್ರ ಸೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವೂ, 
ಅಶುರಕ್ಕೆ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಕಲನ್ನು-ಸೇರಿ (ಅವರೊಡನೆ ಅನ್ನರಂಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ), 
ಉಳ್ಳಮ್‌ ನೇಡಮ್‌- ಚಿತ್ತಚ್ಛೇಪವನ್ನು, ತೆಯ್ದಿಟ್ಟು- -ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟು, ' ಉಯಿರ್‌ 
ಉಣ್ಣ -ಅವರ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ] ಉಪಾಯಬ್ಬಳುಮ್‌- ಉಪಾಯಗಳ, 
ವೆಳ್ಳನೀರ್‌ - ಸಮೃದ್ಧ ವಾನ ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾದ ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು, ಕಡ್ಮೆ 
ಯಾನುಮ್‌-ಜಡೆಯಲ್‌' ಧರಿಸಿದ ರುದ್ರನೂ, ನಿನ್ನಿ ಡೈೆ-ನಿನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ನೇ ಲಾಮೈೆ- 
ಚೇರೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವಂತೆ, ನಿಳಬ್ಗ ಫಿನ್ನಡುಮ್‌ - ಸ್ರಕಾಶಿಸಿ ನಿಂತುದೂ, 
ಉಳ್ಳಮ್‌-ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಉಳಕುಥ್ಸೆ ನ್‌ -ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎ೯ ಉಯಿರೈ- 
ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುನನ್ನು, ಉರುಕ್ಕಿ-ನೀರಾಗಿ ಕರಗಿಸಿ, ಉಣ್ಣುಮ್‌- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ವೆ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ |)... 


ಧೃತ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮವೇಷಮೇವ ಚ ಪುರಂ ತಚ್ಚ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸ್ನಯಂ 

ರುದ ಸ್ಯ ಪ್ರಬಲಾಸುರಪ್ರಮಥನಂ ತದ್ದಾ ರತನ ಕಸ್ಯ ಚ | 

ತೇ ದೇಹೇ ವಸತಿಶ್ಚ ಸರ್ವವಿದಿತಾ ಗಜ್ಗಾ ಧರಸ್ಯಾಪ್ಯಹೋ ! 

ಸರ್ವಂ ತೇ ಚರಿತಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಹೃದಯಂ ಮಾಂ ಚ ದ್ರುತಂ ಚಾಶ್ಕು ತೇ | 


ತಾ|| ನೀನು ಕೃತ್ರಿಮವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತ್ರಿಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಕಾ 
ರವ್ಯೂ ರಾಕ್ಷಸೊಡನೆ ಸೇರಿ ಚಿತ ತ್ತ ಭೇವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಂದೆ 
ಉಪಾಯಗಳೂ, ಗಂಗಾಧತನಾದ ರುದ್ರನೂ ಬೇರೆಯಲ್ಲನೆಂಬಂತೆ ನನ್ನ ಸಕ್ಕ ದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತಿರುವುದೂ--ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಮಸಸ್ಸಿಕಲ್ಲಿ ಒಳಗೆ ಪ್ರ, ನೇಶಿಸಿ ನನ್ನ ಆತ, 
ನಸ್ತುವನ್ನು ನೀರಾನಿ ಕರಗಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆ. 
17 


620 ಸೆಜ್ಚುವು ಶತಕ, 


(೫) ಉಣ್ಣವಾನನೆರ' ಕೋನುಕ ನ್ವಯರೊರುಪ್ಪಡುತ್ತ್ಯ 
ವೆಡಿತಿಲುಣ್ನದುಮು, 
ವಣ ಮಾಲ್‌ವರೈೈಯೆ, ಯೆಡುತ್ತು ಮಶ್ನಕಾತೆ ದುಮ್‌, 
"59 ಫ J ~~ ಲೆ ಎಮು 
ಮುಣ್ಣೆ ) ಮ್ಮುನಡೈತ್ತುಣ್ಣುಮಿಟೆ ನ್ಸು ಕಡನ್ನಿಡನ್ನು 
ಮೆಣನ್ಹ ಮಾಯಜ್ನಳ್‌, 
ವಣ್ಣು ನೊ ತ ಉಮೆನ್ಸೈ ಫ್ರಾರಿವಾಯ್‌ ಮೆೊಕೊಕ್ಕುಮ್‌ ನಿನೇ, 


ಪ್ರ॥ ನಾನನರ್‌ ಕೋನುಕ್ಕು - ಡೇವತೆ।1ಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇನ ನಿಗೆ, 
ಉಣ್ಣ-ಭುಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಆಯರ್‌-ಗೋಪರ್ಕು ಒರುಪ್ಪ ಡುತ್ತ-ಉದ; ಕ ರಾಗಿ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ, ಅಡಿಶಿಲ್‌- -ಅನ್ನನನ್ನು, ಉಣ್ಣ ದುಮ್‌- ಭಕ್ಷಿಸಿದುದೂ, ವಣ್ಣ ಸತ 
ಚ್ಟ ಕೂಡಿ ದೊಡ್ಡ ದಾದ. ನಕೈಯ್ಯೆ -. ಬೆಟ್ಟವನ್ನು, ನಡುತ್ತು - 

ತ್ರಿ, ಮಥ್ಪ- ಮಳಯನ್ನು, ಕಾತ. ದುಮ್‌ - ನಿವಾರಣನಮಾಡಿದುದೂ, ಮಣ್ಣೆ Ke 
ಹಾ. ಮು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪಡೈತ್ತು-ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಉಣ್ಮು-(ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಭಕ್ಷಿಸಿ ಉದರದಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಉಮ್ಮಿಂನ್ಸು -ಪುಕಸ್ಸೃ ಸ್ಟಿ ಮಾಡಿ, ಕಡನ್ನು- 
(ವಾಮನನಾಗಿ), ಅಳೆದು, ಇಡನು -(ವರಾಹರೂಸಿಯಾಗಿ" ಉದ್ದ ರಿಸಿ ಮನ್ನ - 
(ಭೂದೇವಿಯನ್ನು) ವಿನಾಹೆಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಮಾಯಬ್ಲಳ್‌ - - (ಇನುಗಳಲ್ಲಾ 
ಆಶ್ರ ರ್ಯ ಗುಣಚೇಸ್ಟಿತಗಳು. ಎಣ್ಣು ನ್ಕೋಟುಮ್‌- (ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ರ್ವ ನೆಣ್ಣ್ಣು-ನನ್ನ ಮನಸು ಸ ನಿನ-ಸ್ಪಿ ರೆನಾಗಿ ನಿಂತು ನವ 


ಆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೈನಕು ಒಳ್ಳುಮ್‌-ಮೇಣದಂತೆ ಕರಗಿಹೋಗುವುದು 
( ಸ-ಗಾ-ರ |). 


ಇನ್ನ್ಟಾಯೇತಿ ಚ ಗೋಪವೃದ್ಧಕಲಿತಂ ಚಾನ್ಮಂ ಸ್ವಯಂ ಭುಕ್ತವಾಂ- 
ಸ್ತೃಂ ನರ್ಷಾದ್ದಿ ್ಲಿರಿಧಾರಣೇನ ಕೃತರ್ವಾ ಗೋಗೋಪಸಂರಕ್ಷಣಮ" | 
ಸೃಷ್ಟಾ 4 ಭೂಮಿಮಿಮಾಂ ಸ್ವಯಂ ಚ ಸಕಲಾನುತ್ನ ೯ ಕ್ರಮೇಣೋದ್ಗ್ಲಿ ರ 
ನ್ನಾಕೃನ್ಯೋದ್ಧೃತರ್ವಾ ಜಾತಃ ಇದಂ ಸ್ವೃತ್ವಾ ದ್ರುತಂ ಮೇ ಮನಃ 


ತಾ|| ಜೀನೇನ್ಸ ನಿಗೋಸ್ವರ ಗೋಪರು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಭಕ್ಷಿಸಿದುದೂ, ಗೋನರ್ಥನೂರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಮಳೆಯಿಂದ ಇೋಗೋಪರನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಸಿಸಿದುದೂ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ದಶಮ ದಶಕ. 603 


ಜಿಸಿ ಪುನಕ್ಸೃಸ್ಟಿನಾಸಿ, (ವುಮನಾನತಾಶದಲ್ಲಿ) ಅಕಿಡು (ವರಾಹೆರೂಪಿ 
ಯಾಗಿ) ಉದ್ಭರಿಸಿ, ಆ ಭೂಜೀನಿಯನ್ನು ನಿನುಹೆನಣಡಿಕೊಂಡೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಗಣಜೇಸ್ಟಿತಗಳು--ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ ಕಾಲಡಕ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೇಣದಂತೆ ಕರಗಿಹೋಗುವುದು. 


(೬) ನಿನ್ತವಾಜುಮಿರುನ್ನವಾಜುಮ್‌ ಕಿಡನ್ನವಾಜುಮೆ" 
ನಿನ್ಫೈಪ್ಪರಿಯನ, 
ಬನ್ತೆಲಾವುರುವಾಯರುವಾಯ ರ್ನ ಮಾಯಜಿಳ್‌, 
ನಿನ್ನನಿನು ನಿನ್ಫೈಕಿನ್ನನುನ್ನೆ  ಯೆಜ್ಞನಮೆ” ನಿನೈಕಿರ್ಟ್ಗ, 
ಪಾವಿಯೇಜ್ವು, 


ಬಸು ನನ್ನು ರೈಯಾ ಸುಲಕಮುಣ್ಣ ಪೊಸ್‌ಶುಡರೇ 


ಪ್ರ ನನ ಅಸಿನ್‌ - (ಊ7ಕರ--ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ) ನಿಂತುಮುವೂ, 

ಇರುನ್ನವಾಾಮ್‌ - (ಪಾಡಕಮ್‌- ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತುದುದೂ, ಕಿಡನ್ನ 

ನ್ಹ್ವಾಮ್‌-ಶಯನಮಾಡಿದುದೂ, (ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಗಳು) ನಿನೈಪ್ನ -ಸ್ಮರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಆರಿಯನ-ಅಕಕ್ಯವಾಡುವು, ಒನು ಅಲಾ-(ಹೀಗೆ) ಒಂದು ಕ್ರಮನಿಲ್ಲದ ಉರು 

ತ ಆ 

ವಾಯ್‌-ಆ ಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅರುನಾಯ-ನನಗೆ ಅನುಭಾವ್ಯವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲದ, 

ರ್ನಿ ಮಾಖಸುಜ ೪`-ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚರ್ಯ ಜೀಸ್ಪಿತಗಳನ್ನು, ನಿನು ನಿನು-ಕಿಂತು ನಿಂತು 
ಆ ಅ 

(ನುನಸ್ಸನ್ನು ದೃಢಸಡಿಸ), ನಿಕೈಕಿರ್ಕೇ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿದೇಕೆ. ಉನ್ಸೈ - 

ಈ 

ನಿನ್ನನ್ನು, ಎಬ್ಬ ನಮ್‌-ಹೇಗೆ, ನಿನೈಕೆರ್ಚ್ಸು-(ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುನಂತೆ) ಸ್ಮರಿಸ 

ಬಲ್ಲೆನು? ಸಾನಿಯೆ್ವಸ್ವಿ-ಸಾನಿಯಾದ ನನಗೆ, ಉಲಕಮ್‌-ರೋಕನನ್ನು, ಉಣ್ಣ- 

ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ಒನ್‌ಶುಡರೇ-ಅತ್ಯುಜ್ಞ್ಯಲ ತೇಜೋನಿಧಿಯೇ | ಒನು ನನ್ನು-ಒಂದು 

ಒಳ್ಳೇ ಉಪಾಯವನ್ನು, ಉಕ್ಕೆಯಾಯ್‌-(ಕೃನೆಯಿಂದ] ಹೇಳು. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | )-- 
ಶಕ್ಕಾಶ್ಹಿನ್ನಯಿತುಂ ಚ ನ ಸ್ಥಿತಿಸಮಾನೇಶೊಪವೇಶಾಶ್ಚ ತೇ 
ರೂಪಂ ನೈಕನಿಧಂ ತವೇಹ ಸಕಲಾಂ ಮಾಯಾಂ ಸೃರೇಯಂ ತವ | 
ತ್ಯಾಂ ಸ್ಕರ್ತುಂ ಬತ!ಶಕ್ನುಯಾಂ ಕಥಮಹಂ ತೇಜೋನಿಧೇ! ಪಾಪಿನ.. 
ಸ್ಸಾಧೂಪಾಯನುಹೋ! ನದಾದ್ಯ ಕೃಪಾಯ ಮೇ ಲೋಕಸಂರಕ್ಷಕ | 


683 ಪಚ್ಚ ಶೆ: 


ತಗ ನೀನು ಔಿಂತ್ಕೊ ಕಳಿತ ಮಲಗಿಯೂ-- ಕಾಸಾಸ್ರ 8ಕರಗಳ್ಕೆ 
(ಅಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳಿಲ್ಲ) ಡರುವುದಿರಿಕಿಡ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಕ್ರಮಗಳು ಸ್ಮರಿಸುವುಡೆಕ್ಕೆ ಆಕಳ 
ವಾದುವು. ಹೀಗೆ ಅನಿಯತವಾದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ವಣಾಗಿಯೂ, ಅನುಭಾವ್ಯರೂಸನಲ್ಲ 
ದನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತ ಜೇಷ್ಟಿತಗಳನ್ನು ದೃಢವಾದ ಮನನಸ್ಸಿಸಿಂಡ 
ನಾನ ಚೆನ್ನಗಿ ಸ್ಮರಿಕಿತ್ತಿದೇನೆ. ಹೀಗಿರುವನ್ನಿ ನಿತ್ನನ್ನೆ [ಹಿಂದೇರಿಸಿತಿಯಲ್ಲಿರು 
ನಂತೆ) ಹೇಗೆ ಸ್ಮರೆಸಬಲ್ಲೆನು ? ಸರ್ವಲೋಕ ಭಕ್ಷಕನಾದ ದಿನ್ಯತೇಜೋನಿಧಿಯೇ! 
ವಾಸಿಯಾದ ನನಗೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳೇ ಉಪಾಯವನ್ನು ನೀನು ಕೈಸೆಯಿಂದೆ ಹೇಳು, 


(2) ಬಹ್‌ಶುಡೆರೋಡಿರುಳುಮಾರಯ3್‌- 

ನಿ ಸ್ವವಾಅುಮುಣೆ ತಿಯೋಡಿನ್ಕೆ ಸಿಯಾಯ್‌ವೆನ್ನು, ವ್‌ 

ತಣ್‌ಕೊಳಾವೆಕ್ಸೈ ನೀ ಕರೆನ್ನೆನ್ಸೆ 3 ಚ್ಲೈಯ್‌ಕಿನ್ನನ್ನ 

ಎಣ ಕೊಳ ಶಿಸ್ನ್ರ್ಯೈಯುಳ' ಸೈಕಿಸ್ಟರ್ನ ಕೆರಿಯಮೌಣಿಕ್ಕಮ್ಮೀ, 
ಎ೯ ಕಣಕಳ್ಳು 

ಶ್ರಿಣ್‌ಕೊಳ್ಳ ಪೊರುನಾಳರಂಳ ನರರು ತಿರುನ್ರರುಪೇ. 


ಪ್ರ! ಉಣ್ಮೆ ಕ್ರಿಯೋಡು - ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಾಸ್ತವವಾದ 
ಆಕಾರಡೆಣಡನೆ, ಇನ್ಮೈಯಾಯ್‌- ಬಹೀಸ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ವನ್ಮು-ಬಂದು 
ಒಣ್‌ಶುಡಕೋಡು-ಒಳ್ಳೆಯ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೆಸಡಿದ್ರ ಇರುಳುಮಾಯ್‌ - ಅನ್ಯ 
ಕಾಕನೆಂಬಂತೆ, ನಿನ್ನವಾಜಮ-ನಿಂತ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, ಎ೯ ಕಣ-ನನ್ನ ಕಣ್ಣು; 
ಟು | 9 
ಕೊಳಿತಿನಕೆ-ಸಿನ್ನನ್ನು ಅನ`ಭವಿಸದೆ ಇರುವಂತೆ, ಕರನ್ನು- ಒಳಗೆ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು, 
ನೀ- ನೀನು, ಎನ್ನೈ - ನನ್ನನ್ನು, ಶೆರ್ಯಕಿಕಕ-ವಣಡುವ ಪ್ರಕೊರಗಳನ್ನು , ವಣೆ 
ಆ 
ಕೊಳ ಚಿಕ್ರಿ ಸಬೇಕೆಂಬ, ಶಿನ್ಸೈಯುಳ್‌ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ, ನೈಕಿನೇ೯ - ಶಿಧಿಲ 
6೨ 
ಕಾಗುತ್ತಿಜೀನೆ. ಎ೯ ಕರಿಯಮಾಣಿಕಮೇ - ನನ್ನ ನೀಲಮಣಿಯಂತೆ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೇ, ರ೯ ತಿರುವುರುವೇ-ಥಿನ್ನ ದಿವ್ಯಕೂಪವನ್ನೇ, ರ್ನ ಕಣ್‌ಕಳ್ಳು - ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ, ತಿ೫ಕೊಳ್ಳ - ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ, ಒರುಣಾಳ್‌ - ಒಂದುದಿನ, 
ಅರುಳಾಯ್‌-ಕೈಸೆಮಾಡು (ಕೃಷೆಯಿಂದ ತೋರಿಸು). 
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( ಸ-ಗಾ-ರ)- 
ಚಿತ್ತೇ ಮೇ೭ತ್ರ ನಿಭಾಸಿ ನೈನತು ಬಹಿಸ್ಟೇ ರೂಪಸನ್ನರ್ತನರ 
ತೇಜೋ ಭಾತಿ ತನೋಯುತಂ ಕಿಮಹಹ! ತ್ವಂ ದೃಷ್ಟಿವಶ್ಯೋ ನಮೇ। 
ತೃದ್ಯಾಪಾರಮಿಹಾಖಿಲಂ ಹೃದಿ ಕಥಂ ವೇದ್ದಿ ಸ್ವಯಂ ಹೇ ಪ್ರಭೋ ! 
ರೂಪರ ತೇ ಕೃಷ ಯಾಪಿದ್ಯ ದರ್ಶಯ ಮನು ಶ್ರೀನೀಲರತ್ಮಪ್ರಭ ॥ 


ತಾ! ಕೆನ್ನೆ ಹೃಡಿಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಃಶಿಸುತ್ತಯೆ ; ನಿನ್ನ ರೂಸೆವು ಬಹೀಪ್ರಕಾಶ 
ನಲ್ಲನೆ ಇಡಿ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೆ ಅನ್ನಕಾರೆಡೆಂತೆ ನೀನು ನಿಂತಿಹಣೆ 
ಪ್ರಕಾಕಿನನ್ನೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೆ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನೀನು ಮಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಮೆನಸ್ಸಿ ಕಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಿ ಸಬೇಕೆಂದೆ ಕುತೊಹಲದಿಂದ ನಾನು ಕೃಶ 
ನಾಗುತ್ತಿದೇನೆ. ನನ್ನ ನೀಲನುಣಿನರ್ಣನೇ ! ನಿನ್ನೆ ದಿನ್ಯರೂಪವನ್ನೇ ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಒಂದುದಿನ ತೋರಿಸಿ ಸೃಸೆಮಾಡು. 


(ಆ) ತಿರುವುರುವು ಕಿಡಸ್ಮವಾಟುವೆ್‌ ಕೊಪ್ಪೊಟಿ 
ತೆನತ್ನಿಮೆರೈಮೆೇಲ್‌ ತಿಶ್ಚಮುಕ್ಕ, 
ಕಕುಪ್ರಳ" ವೀ8,ಕಿರುನ್ನು ಪಡೈತ್ತಿಟ್ಟೈ ಕರುಮೆಚ್ಚಳುವ್‌, 
ಪೊರುಪವಿಲುಕ್‌ ತನಿನಾಯಕಮನೈೆ 
ಕೇಳ್ಕುನೋಣುಮೆಸ್ಸೆ ಫ್ಪಾಮೆ್‌ ನಿನ್ಚನೆಕ್ಕು 
ಆಕಿಪಿಶೆರುವ್‌ ಕಣ್ಣೀರೆ ಶೆಯಕೇನಡೂಯೆೇನೇ. 


- ಷ್ರೆತಿರು ಉರುವು - (ಪ್ರಳಯಾರ್ಜವದಲ್ಲಿ) ದಿವ್ಯರೂಪೆದೊಡನೆ, ಕಿಡನ 
ನಾಮ್‌ - (ನೀನು) ಶಯನಮಾಡಿದ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಕೊಪ್ಪ - ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ 
ಶೆನ್ಹಾ ಮರೈಮೇಲ್‌-ಕೆಂಸಾದ ತಾವರೆಕೂವಿನಮೇಲೆ, ತಿಕ್ಕ ಮುರ್ಕ-ಚತುರ್ಮುಖನ, 
ಕರುವುಳ | ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ನೀಂ ಇರುನ್ನು-ಅ ನ್ನರಾತ್ಮನಾಗಿ ಬಿಜಯಮಾಡಿ, 
ವಶೈಕ್ರಿಟ್ಟ-(ನೀನೇ ಜಗತ್ತೆನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ, ಕೆರುಮಬ್ಲ ಳುಮ್‌-ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ; 
ಪೊರುದಲ” - ಅಸೆದ್ದಶವಾದ, ರು ತನಿನಾಯಕಮ್‌- ಅದ್ವಿತೀಯ ನಾಯಕಕ್ವೆ 
ಪ್ರಕೌಶ$ವಾದೆ, ಅವೈ - ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಕೇಳ್ಳುಮ್‌ ತೋುಮ್‌- ಕೇಳುವಾಗ 
ರೆಲ್ಲಾ, ಬನ್ನೆ ಇ್ಲಾಮ್‌-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನಿನು ನೆಕ್ಳು-ಸಿಂತು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ, ಕಣ್ಣೀರ್‌- 

೧೧ ಮ್ಮ ಜ ಷ್ಠ ಟು ಇ 
ಕಣ್ಣು ನೀರು) ಅರುವಿತೊಕಿರುವ್‌. ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿ ರುವುದು. 


624 ಪ'ಳ್ಚುಮೆ ಶತಕ. 


( ಸ-ಗಾ-ರ | ;- 
ದಿವ್ಯಂ ತೇ ಶಯನಂ ಚ ನಾಭಿಕಮಲಾತ' ಸೃಷ್ಟಂ ಚತುರ್ವಕ್ತಮ.- 
ಪ್ಯನ್ನರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸಕಲಂ ಸೃಸ್ಪ್ಯಾದಿಕೆರ್ವಾನಿ ತೇ | 
ನಿಸ್ಸೀಮಂ ತವ ನಾಯಕತ್ವಮಸಮಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೃ್ರನೀಭೂಯ ಮೇ 
ಚೇತೋ ಹನ್ನ! ಮಮಾಶ್ರುಪೂರಸರಣೇರ್ಮೂಲಂ ಹಿ! ಕುರ್ಯಾಂ ಕಿಮು?| 


ಶಾ|| ನೀನು ಪ್ರಳಯಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯರೂಪದೊಡನೆ ಶಯನಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಕಾರವೂ, ನಿನ್ನ ನಾಭಿಕಮಲದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಮುಖನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನ 
ರಾತ್ಮನಾಗಿ ನೀನೇ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ, ನಿನ್ನ ಅಸದೃಶ 
ವಾದ ಅದ್ವಿತೀಯ ನಾಯಕತ್ವ ವ್ರಕಾಶಕವಾದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳುವ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ-ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶಿಧಿಲವಾಗಿ, ನನ್ನ ಕಣ್ಣುನೀರು ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಧಾರೆ 
ಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದು (ಏನು ಮಾಡಲಿ ?--ಎಂದು ಭಾವವು) 


(೯) ಅಡಿಯ್ಯೈ ಮೂಕ್ಛೆ 3 ಯಿಶೆನ್ನಮಾಖಮತ್ನೆ 
ನಿಕಟ ಕಡಲುಮ್‌ ಮೆಣ್ಣುಮೆ್‌ ವಿಣ್ಣು ಮ್‌, 
ಮುಡಿಯವೀರಡಿಯಾಲ" ಮುಡಿತ್ತುಕ್ಕೊಣ್ಣ ಮುಕ್ಕಿಯಮುಮಾ, 
ನೊಡಿಯುಮಾಜನವ್ವ್‌ ಕೇಫ್ಟುಮ್‌ ತೋುಮೆನ್ಸೆ್ಚಮೆ್‌ 
ನಿಕ ತನಕ್ಕೇ ಕರೈನ್ನುಕುಮ್‌, 
ಕೊಡಿಯ ನಲ್‌ವಿನ್ಶೆಯೇಸುನ್ಸ್ರ್ಸೈ ಯೆಕ್ಷಕೊರ್‌ ಕೂಡುವೆದೇ. 
ಪ್ರ ಅಡಿಯ್ದೆ. ಮೂನ್ಸೆ -ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಇರನ್ನನಾಟುಮ್‌- 
ಯಾಚಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಅಬ್ಬು-ಅಲ್ಲಿ (ಆ ಯಜ್ಞವಾಟಿದಲ್ಲಿ), ನಿನ್ನೇ ನಿಂತೆ 
ಅಭಕಡಲುವಮ್‌ - ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಣ್ಮುಮ್‌ ವಿಣ್ಣು ಮ್‌- 
(ಸಪ್ಪದ್ವೀಷ ಸಹಿತವಾದ) ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ (ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಪರ್ಯನ್ತವಾದ) 
ಊರ್ದ್ವಲೋಕವನ್ನೂ, ಈರಡಿಯಾಲ್‌ - ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದ ಮುಡಿಯ- 
ಸಮ್ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಶವಾಗುವಂತೆ, ಮುಡಿತ್ತುಕ್ಕೊಣ್ಣ - ಅಳೆದು ತನ್ನ ಮನೋ 
ರಥವನ್ನು ಸಫಲಮಾಡಿಕೊಂಡ, ಮುಕ್ಕಿಯಮುಮ”-ವ್ರಾಧಾನ್ಯ ವೆಂಬ, ಅವೈ- 
ಆ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ನೊಡಿಯುಮ ಅ್ಚಾು - ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು, 
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ಕೇಳ್ಳುಮ್‌ ತೋಮ್‌-ಕೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ರ್ನ ನೆಣ್ಣುಮ್‌ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, 
ರ್ನಿ ತನಕ್ಟೇ-ನಿನ್ನ ಸೌತೀಲ್ಯಾತಿಶಯಕ್ಕೇ, ಕರೈನ್ಮು-ದ್ರನೀಭೂತವಾಗಿ ಉಕುಮ್‌- 
ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿದೆ "ನಲ್‌- ಪ್ರಬಲವಾದ, ಕೊಡಿಯು 2 18 ನಿನ್ಶೆರ್ಯೇ- 
ಕ ಫಾಸವುಳ್ಳ ನಾನು, ಉಸ್ಸೈ-ಸಿನ್ನ ನ್ನು ಎನುಕೊಲ್‌--ಯಾನಾಗಲ್ಲೋ 
ಕೂಡುವದು-ಸೇರುವುದು ? ಸತ್ತ 


( ಸ-ಗಾ-ರ |). 
ಭೂಮಿಂ ಚ ತ್ರಿಸದಾಂ ತನಾರ್ಥಿತವತಶ್ಚಿತ್ರಂ ಚರಿತ್ರಂ ಚ ತತ್‌ 
ಸರ್ವಾನ್ಫೋಧಿಧರಾದ್ಯುಲೋಕಸರಣಿಂ ಚಾಕೃಮ್ಯ ಸದ್ಭಾ 80 ತನ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಚ ನಿರಜ್ಕುತಂ ತನ ಹರೇರಾಕರ್ಣ್ಯ್ಯ ಚೇತೋ ಮನು 
ಶ್ರೀಕಾದ್ಯ ದ )ವರೂಪತಸ್ಸು »ನತಿ ವೈ! ಪಾನೀ ಕದಾ ತ್ವಾಂ ಭಜೇ ? | 


ತಾ! ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀನು ಯಾಚಿಸಿದ ಪ್ರಕಾರವೂ, ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಂತೇ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಆಕಾಶನನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮನೋರಧಸಿದ್ಧಿಯಂ ಸಡೆದ ವ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ- 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನ ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಕವಾಗಿ ದ್ರನೀಭೂತವಾಗಿ ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿ ಡೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಬಲವಾದ ಮಹ್ಯ 
ಪಾಪವುಳ್ಳ ನಾನು ನ್ನು ಸೇರಿ ಅನುಭವಿಸುವುದು AP — 
(ಎಂದು ಚಿನ್ನಾ ಕ್ರಾನ್ರ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ.) 


(೧೦)ಕೂಡಿ ನೀರೈ ಕ್ಸ [ಡೈನ್ಹ ವಾಣುಮಮುದನ್ನೆ ಕೇವೆರುಣ್ಣ ಅಶುರೆರೈ 
ವೀಡುಮ್‌ ವಣ್ಣಜ್ಗ ಳೇ ಶೆಯ್ದು ಪೋನ ವಿತ್ತಕಮುಖು್‌, 
ಊಡುಪುಕ್ಕೆನದಾವಿಯ್ಯೆ ಯಂರುಕ್ಕಿ ಯುಣ್ಣಿಡುಕಿಕ್ತ ರ್ನಿತನ್ಸೈ 
ನಾಡುಮ್‌ ವಣ ಮ್‌ ಶೊಲಾ ಯ್‌ ನಚ್ಚು ನಾಕನ್ನೆಯಾನೇ. 
೦9 ೧೧ ಬರ್‌ 

ಸ್ರ! ಕೂಡಿ-ದೇವಾಸುರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ನೀರೈ-ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಕಡೈನ್ಸ- 
ಮಧನಮಾಡಿದ, ಆಟುಮ್‌- ಪ್ರಕಾರವೂ, ಅಮುದಮ್‌- ಅಮೃತವನ್ನು, ತೇವರ್‌- 
ದೇವತೆಗಳು, ಉಣ್ಣ-ಭುಜಿ ಸುವಂತೆ, ಅಶುರರೈ - ಅಸುರರನ್ನು, ನೀಡುಮ್‌- 
ಬಿಡಿಸುವ (ವಂಚಿಸುವ), ವಣ್ಣಬ್ಬಳ್‌ - (ಮೋಹಿನೀನೇಷಧಾರಣಾದಿ) ಪ್ರಕಾರ 


ಗಳನ್ನು, ಶೆಯು ) ಪೋನ-ಮಾಡಿದ, ವಿತ್ತ ಕಮುಮ್‌- ವಿಸ್ಮಯಾನಹವಾದ ವ್ಯಾಪಾ 
ರವೂ, ಊಡು "ಪುಕ್ಕು-ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಎನದು ಅವಿಯ್ಯೆ- 


ಸೆಳ್ಳು ಮ ಶತಕ. 


ನನ್ನ ಆತ್ಮ ವಸ್ತುವನ್ನು, 'ಉರುಕ್ಕಿ-ದ್ರವೀಶರಿಸಿ, ಉಣ್ಣಿ ಡುಕಿನ್ನ-ಭ ಸಕ್ಷಿಸುತ್ತಿನೆ. 
ನಣ್ಜ-ವಿರೋಧಿ ಧೃಂಸಕನಾನ ನಿಷವುಳ್ಳ, ನಾಕು-ಸರ್ಪವಾದ "ಆರಿತೀಷನನ್ನು 
ಅಣ್ಣೆಯಾನೇ - ಶಯನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಕೇ -ರ್ನಿ ತನ್ನೆ ಕ 
ನಿನ್ನನು ನು ಸ ನಾಡುವ್‌ - (ನಾನು) ನಿತ್ಯಾನುಭವ ಮಾಡುವ, ನಣ್ಣಮ್‌-ಪ್ರ ಕಾರ 
ವನ್ನು, ಕೊಲ್ಲಾರ್ಯಾ(ಕೃನೆಯಿಂದ) ಹೇಳು. 
( ಸ. ಗಾ-ರ |). 
ತ್ವಂ ದೇವಾಸುರಸಜ್ಗತೋಪಬ್ಧಮಥನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುಧಾಂ ದೇವತಾ- 
ಭೋಜ್ಯಾಮೇನ ಕಥಂ ವಿಚಿತ್ರಚರಿತಸ್ತತ್ರಾಸುರಾ೯ ವಜ್ಜುರ್ಯ | 
ಅಸೀರ್ಹನ್ನ!ತದೇತದದ್ಯ ಸಕಲಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾತ್ರ ಮೇ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ದ್ರವಯತ್ಯಹೋ! ಕಥಮಹಂ ತ್ವಾಂ ಶೇಷಕಾರ್ಯಿ! ಭಜೇ 


ನೀನು ಡೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಸುರಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಸಮುದ್ರಮಧನನಂ 
ಮಾಡಿ, ಅಮೃತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭುಜಿಸುವಂತೆ ಅಸುರರನ್ನು ವಲಚಿಸಿದಪ್ರಕಾರ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ನಿಸ್ಮಯಕರನಾಡ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಾದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹೈದಯಹೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ದ್ರವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆ `ಕೇಸಶಾಯಿಯಾದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ ! "ಕ್ಟ pe ಸನುಥವನನ್ನು ಸಾನು ಹೊಂದುವ ಬಗೆಯನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೃಸೆಯಿಂದ ಹೇಳು. 


(೧೧) ನಾಕಷ್ಟೆಮಿಶ್ಚೆ ನಮ್‌ಪಿರಾ8್‌ ಶರಣೇ ಶರಣ್‌ 
ನನುಕ್ಕೆಔ, ನಾಳ್‌ತೊಟುಮ್‌ 
ಏಕತಿನ್ನೈಯನಾಯ್‌ ಕುರುಕೂರ್‌ ಚ್ಹಡಕ್ಕೋರ್ಪ ಮಾರ್ಟ, 
ಆಕ ನೂ ವನ್ಹಾದಿಯಾಯಿರತ್ತುಳ್ಳಿ ವೈಯುಮೋರ್‌ಪತ್ತುವ 
ವಲ್ಲಾರ್‌) 
ಮಾಕವೈಕುನ್ಹತ್ತು ) , ಮಕೆತ್ಟಾಯ್‌ಡುನರ್‌ ಮೈತಲುಮೇ, 
ಪು ನಾಕಣ್ಯೆಮಿಶೈೆ - ಶೇಷಕಯನದಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ, ನಮ್‌ ನಿರಾಃ- 


ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ, ಶರಣೇ-ಚರಣಗಳೇ, ನಮಕ್ಕು-ನಮಗೆ ಶರಣ್‌-ಉಪಾಯವು 
ಎನು ಎಂದು ನಾಳ"'ತೊಟುಮ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ನಿಕತಿಕ್ಸೆ 0 ಯನಾಯ್‌-ವಿಕಚಿಕ್ಕೆ 


ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಕುರುಕೂರ್‌ ಶಡಕೋರ್ಪ-ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯ ಶಕಕೋಸಮುನಿ 


ನಶಮ ಹಕಳ್ತ 


ಯೆಂಬ್ಮ ಮರ್ಮ್ಯಾ-ನಷ್ಮಾಂತ್ಬುರ್ರು ಆಕ್‌ ಉಜ್ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ, ಸೂಫ್ಯಿಂ -ಕಚಸಿದ, 
ಅನ್ಹಾದಿ-ಅಸ್ತಾದಿ ರೂಪವಾದ, ಆಯಿರತ್ತುಳ” - ಸಹಸ್ರ ಪಡ್ಯಮಾಲೆಯೊಳು, 
ಓರ್‌-ಅದ್ವಿತೀಯವಾದೆ, ಇವೈೈಯುಮ್‌ ಪತ್ತುಮ್‌-ಈ ದಶಕವನ್ನು, ವಲ್ಲಾರ”- 
ಬಲ್ಲವರು, ಮಾಕ - ಸರಮಾಕಾಶವಾದ, ವೈಕುನ್ನತ್ತು - ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಮದಲ್ಲಿ, 
ವೈಕಲುಮ್‌ - (ಯಾನದಾತ್ಮ ಭಾವಿಯಾದ) ಸೆರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಮಕ್ಕಿಯ್ಬ 
ಎಯ್ದುವರ್‌-ಆನನ್ಸ ನಿರ್ಭರರಾಗುವರು. 
(ಸ-ಗಾ-ರ॥ )- 
ಅಸ್ವನ್ನಾಯಕಮೇವ ನಾಗೆಶಯನಂ ತತ್ಪಾದನದ್ಯಾಶ್ರಯಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಶ್ರೀಶತಜಿತ್‌ ಸಪಸ್ರಗೆಚಿತಾಂ ಸದ್ಯಾವಳೀತ ಚಾಕರೋತ್‌ | 
ಹೃದ್ಯಾರಿ ಶ್ರಿಕಕುರುಕಾಪುಕಪ್ರಭುರಕೂನನ್ನೂದಿರನಿಸಾಂ ಮುಸಿ- 
ಸ್ಮತ್ರೇದಂ ದಶಕಂ ನಿಚಿನ್ನ್ಟ್ಯ ಮನುಜಾ ವೈಕುಣ್ಯಸೌಖ್ಯಾಶ್ರಯಾಃ | 


ತಾ| ಶೇಷಶಯನದಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಚರಣಯು 
ಗಳವೇ ಶರಣವೆಂದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಜೀಕ ಚಿಕ್ರೈಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾ 
ಪುರಿಯ ಶರಾರಿ ಮುನಿವರ್ಯರು ಉಜ್ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಅನ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ 
ಸತಿಸ್ಪ ಪಜ್ಯಮಾಲೆಯೊಳ್ಳು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ದಶೆಕವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಪರಮಾ 
ಕಾಶನಾದ ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಣದಲ್ಲಿ (ಪರಮಪೆದದಲ್ಲಿ) ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ (ಶ್ರೀ ಸೆರಮಾ 
ತ್ಮಾನುಭವದಿಂದ) ಆನನ್ದಭರಿತರಾಗುವರು. 


( ದ್ರ-ಉ-ಸಂ ॥)-- 
ಅರ್ಜಾಂ ಚ ಮೌನನಿಯತಾಮನಹಾಯ ಶೌರೇ.. 
ರಾಲಾಪಯೋಗ್ಯನಿಭವೇ ಪುನರಾಗತೋ ೭ಸೌ | 
ಚಿತ್ತಸ್ಯ ತದ್ಗುಣಗೆಣಸ್ವರಣೇ ನಿಜಸ್ಯ 
ಶೈಥಿಲ್ಯವಿಫ್ನಶಮನೆರ ತನಮುಯಾಚತಾನ್ಮ್ಯಃ ॥ 


( ದ್ರ-ಉ-ತಾ-ರ ॥ )-- 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾದಿರೃತ್ತೈರ್ವ್ಯಷಗಣದಮನಾತ್ಪೂತನಾಶಾಶನಾದ್ಯೈ 
ರ್ಮೋಹಾರ್ಥಂ ಬೌದ್ಧಕೃತ್ಯೆ ಭರ್ಗಿರಿನರಭಜನಸ್ವೀಕೃತೇಸಸ್ಸೃ ನಭೇದೈಃ। 
ತೇಜೋಧ್ಯಾನ್ತಾದಿಭಾವಾಜ್ಮಲನಿಧಿಶ ಸುನಾದ್ಧಿ ಕ್ಷಣಾದ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಪದ್ಯಾಃ 
ನೀಯೂಷಸ್ಪರ್ಶನಾದ್ಯೆ ಸ್ಥಿ ಥಿಲಯತಿ ಹಂಸ್ಸಿ ತ್ರಯಹೃ ಚ್ಲೇತ್ಯಥಧೋಚೇ 

18 ಕ 


6% ಪಣ್ಟುಮ ಶತಕ, 


ಇತ್ಮಂ ಕಾರುಣ್ಯನಿಘ್ನ೦ ದುರಿತಹರಜನಂ ಪ್ರೇಮಕೀವ್ರಂ ದುಸಾನಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಸ್ಟೃತಿನಿಸಯಮಹನ್ಯಾವನಾಗೋಚರಂ ಚ | 
ದೀನಾನಾಂ ಸಚ್ಚರಣ್ಯಂ ಸ್ವರಸಕೃತನಿಜಫೆ )!ಸ್ಯತಾವಾಜ್ಯಮೂಚೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಂ ಶ್ರೀಸತಿಮಿಹ ಕತಕೇ ಶ್ರೇಯಸಾಮೇಕಹೇತುನು| 


(ಈ ದಶಮದಶಕದ ಸಾರಾಂ ಶ-) 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಅರ್ಚಾನತಾರಾನು 
ಭವದ ಅಲಾಭದಿಂದ ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದ ಬಾಲ್ಯ ಜೀಸ್ಟಿತಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಸರ್ವಾಧಿಕತ್ವಸೂಚಕವಾದ ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾವುರಗಳನ್ನೊ, ವಾಮನನ 
ತಾರಾದಿ ವಿಸ್ಮಯಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಮೋಹಿನ್ಯವತಾರಾದಿ ಜೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿ, 
ತನುಮನಶೈೈಧಿಲ್ಯವನ್ನು ನಿನಾರಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ 
ದಾರೆ. 


(ಈ ಪಜ್ಞುಮಶತಕದ ಸಃರಾಂಶ....) 

ಈ ಪಣ್ಚುಮಶತಕದನ್ಲಿ-(೧) ಉಪಾಯಭೂತನಾದ ಭಗವನ್ನನ ಕೃಪಾ 
ಪಾರೆವಶ್ಯತ್ವವೂ (೨) ಭಾಗವತದ್ವಾರಾ ಜೇತೆನವಶೀಕರಣಸ್ರಕಾರವೂ (ಬ) ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ತ್ವರಾಜನನ ರೀತಿಯೂ (೪) ರಕ್ಷಕತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ (೫) ಪ್ರೀತೃಪ್ರೀತಿ ಜನನ 
ಪ್ರಕಾರವೂ (೬) ಅಹೆಮ್ಭಾನವಿಷಯತ್ವವೂ (೭) ಉಪಾಯಭಾವಪ್ರಕಾಶವೂ 
(೮) ಪ್ರತಿಸತ್ತಿಜನನವೂ (೯) ನಿಶ್ವಾಸಜನನವೂ (೧೦) ಫಲಸರ್ಯನ್ತವಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಸಾನುವೃತ್ತಿಯ ಜನಕತ್ವವೂ--ಕ್ರಮೇಣ ಹೆತ್ತು ದಶಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿ 
ಮುನಿವರ್ಯರಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಐದನೆಯೆಶತಕದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧೋಪ ಯ) ಸ್ವರ ಸೆ 
ಯಾಥಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 


rm 


ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದನಶೈಲಶೃಜ್ಣರವಿಣಾ ಶ್ರೀಕಲ್ಮಿಸಿಂಹುತ್ಕನಾ 

ಶಿ )(ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧಿಜುಷಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ್ಯಾಮಿಹ | 
ಸರ್ವ್ಮೇಸಾಂ ಜಗತಾಂ ತಮಶ್ಶವುಯತಾ ಕರ್ಣಾಟವಾಣ್ಯಾಪ ಧುನಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯತಂ ಶತಕಂ ಚ ಪಜ್ಮುಮಮಿದಂ ಗಾಧಾಸಹಸ್ರೇ ಮುನೇ॥॥ 


ದಶಮ ದಶಕ. 620 


ಲಲಿತಸರಣಿನಾನಾ ಕೋಮಲಾ ದಿವ್ಯಭಾನಾ 
ಜಯತು ಜಗತಿ ಟೀಕಾ ಮೇ೭ತ್ರ ಕರ್ಣುಟವಾಣ್ಯೂ | 
ಶಠರಿಪುಮುನಿಗಾಧಾದಿವ್ಯಸಾಹಸ್ರಮಾಲಾ-. 
ವಿವೃತಿರವೃ ತ ರೂರ್ಣಾ ಲೋಕಸಇಗ್ಟವಿನೀಯಮ"' | 


mmm nnn 
ಸಹಸ್ಪಗಾಧಾರತ್ನಾವಳ್ಳಾಖ್ಯಾ ಖ್ಯಾಖ್ಕಾ: ಮಯಾ ಕೃತಾ | 
ಗೈರ್ವಾಣೀ! ಶತಕು ತತ್ರ ಸಣ್ಣುಮ? ವಿನೃತಂ ಶುಭನು" | 
ಮನಃ; ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಭಕ್ತಾ ಭಗವತೋ ಹರೇಃ | 
ಶಠಾರಿನತ್ಸ ಯಂ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಸರಮಾನನ್ನ ನಇಪ್ಪ್ನಯುಃ | 

ಆಚ 

ಇಂತು ತ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿವರೈ ವಿರಚಿತವಾದ 
ತಿರುವಾಯ್ಯೊ4ಿಯೆಂಬ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರಗಾಧಾತ್ಮಕ-ದ್ರಾವಿಡದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ಸದ 
ಅರಿತಸರಣಿಯೆಂಬ ಕರ್ನಾ ಟಭಾಷಾಟೀಕೆಯೋಳ್‌ 


ಪ್ಕಮಶತಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಮ್ರೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ಹ 


ಶ್ರೀಮತೇ ಶಶಕೋಪಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾಯ ಭಗವತೇ ನಮಃ 


ಮಾ ಗಾ 


ಮಜ್ಗ ಳಂ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾಯ ಶ್ರೀಮತೇ ಪರಮಾತ್ಮನೇ | 


ಶ್ರೀ ಶೆರಾರಿಮುನೀನ್ಸಾ ಯ | ಸರ್ನೇಷಾಮಸ್ತು ಮೆಬ್ಬಳಮ್‌ || 


ನೆ, ಬಿ, ಸುಬ್ಬಯ್ಕೆ ಅಂಡ್‌ ಸ್ಷಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ, 


ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಫಿ ವಿರಚಿತವಾದ 


ತಿರುವಾಯ್ಡೊಳೆ 


ಸಹಸ್ರಗಾಧಾತ್ಮಕ - ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ನ 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಭಗವದ್ವಿರಚಿತವಾದ--(೧) ಕನ್ನಡಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಧ 
(೨) ಸಂಸ್ಕೃತಪದ್ಯಾತ್ಮಸ--ಸಹೆಸ್ರಗಾಧಾರತ್ನಾವಳೀ 
(೩) ಕನ್ನಡತಾತ್ಪರ್ಯ--ಸಮೇತ 
(ದ್ರಮಿಡೋಪನಿಷತ್ಸಂಗತಿ-ದ್ರಮಿಡೋಸನಿಷತ್ತಾ ತ್ಪಶ್ಯರತ್ನಾನಳೀ-ಸಹಿತ) 
ಸಯ SE: 
ಪ್ರಥಮ ಸಮ್ಮುಟ 
೧--೫ ಶತಕಗಳು 


(ಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನ) 


ಬೆಂಗಳೂರು 
ವೆ. ಬಿ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ಅಂಡ್‌ ರ್ಸಸ್‌ ಯವರ 
ಎಲೆಕ್‌ಬ್ರಕ್‌ ಮುದ್ರಾಕ್ಷರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
1931. 


All Rights Reserved, Price Rs. 4. 
Postage Extra, 


ಶ್ರೀಃ 


ಶ್ರೀಮತೇ ರಾಮನುಜಾಯ ನಮಃ 
ಶ್ರೀಮತೇ ಶರಕೋಪಾಯ ನಮಃ 


ಶ್ರೀಮತೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಂಹಾಯ ಭಗವತೇ ನಮಃ 
ತಿರುಮಾಯ್ಕೊ ತಿಯ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 


ಉಪೋದ್ಭಾತ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಕಲ್ಕಿರ್ಸ್ರ್ಯಸಿಂಕಾರ್ಯಃ ಪ್ರತಿವಾದಿಭಯಜ್ಯರಃ | 
ಸಹಸ್ಸ ಗಾಧಾವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ಉಪೋದ್ಭಾತಂ ಬ್ರವೀಮಿ ಮೇ 
ದಿವ್ಯಸೂರಿವರೈರೇವ ಶಠಾರಿಸ್ರಮುಖೈರಹಮ:' | 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಾಮಿಮಾಂ ವಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತವಾನಿತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ | 


ಶ್ರೀಮದ್ಯಾದನಶೈಲ ಶೃಜ್ಞರವಿಣಾ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಮಿಸಿಂಹಾತ್ವನಾ 

ಶ್ರೀ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧಿಜುಷಾ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ್ಯಾಮಿಹ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜಗೆತಾಂ ತಮಶೃಮಯತಾ ಕಹಾ ಟನಾಣ್ಯಾ೭ಧುನಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ನಿಗೆಮಾಸ್ತಸಾರಮತುಲಂ ಗಾಧಾಸಹಸ್ರಂ ಮುನೇಃ ॥ 


ಆಲಿತಸರಣಿನಾಮ್ಮಾ ಕೋಮಲಾ ದಿವ್ಯಭಾವಾ 
ಜಯತು ಜಗತಿ ಟೀಕಾ ಮೇ೭ತ್ರ ಕರ್ಣಾಜವಾಣ್ಯಾ | 
ಶರರಿಪುಮುನಿಎಗಾಧಾದಿವ್ಯಸಾಹಸ್ರಮಾಲಾ - 
ವಿವೃತಿರಮೃತವೂರ್ಣಾ ಲೋಕಸಖ್ಮಿನಿನೀಯಮ || 


ij 
ಸಹಸ್ರ ಗಾಧಾರತ್ಮಾನಳ್ಯಾಖ್ಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮಯಾ ಕೃತಾ | 
ಗೈರ್ವಾಣೀ ಸಾ೭ ಸಿ ಜಾತ್ರೈನ ಮುದ್ರಿತಾ ಜಗತಾಂ ಮುದೇ!| 
ಮಮ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಸ್ಯ ಭಕ್ತಾ ಭಗವತೋ ಹರೇಃ | 
ತರಾರಿನತ್ಸ ಯಂ ಭೋಗ್ಯಾಃ ಪರಮಾನನ್ನ ಮಾಸ್ನಯು॥ | 


ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ ನಾಮ್ನಾ ದಿವ್ಯ ಸೂಕ್ತಿಶೃಠಾರೇ ಡ್‌ 
ರ್ಜಯತಿ! ದಶಕಮೇತತ್ರಜ್ಜುಮೇ ತು ದ್ವಿತೀಯಮ | 
ವಿಲಸತಿ ಶತಕೇ೭ತ್ರ ಶ್ರೀ ಹರೇಃ ಕಲ್ಕಿನಾನ್ನೋ 

ಮನು ಭುವಿ ನೃಹರೇರೇವಾನತಾರೋ೭ಸ್ತಿ ಗೀತಃ || 

ಶ್ರೀ ಕಠಾರಿಮುನೀಸ್ಸ್ರೋಣ ಜನಿಸ್ಯಚ್ಚರಿತಂ ಸ್ಟೃತಮ" | 
ದಿನ್ಯಂ ಕೃತಯುಗಂ ಮೆ(೭ಸ್ತು ಶಾನ್ಮಿ ಪುಷ್ಚಿಪ್ರ ತುಸ್ಟಿ ಭಿಃ ॥ 


ಎದ್ರು ಪಪ 
ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿ ಮಾಹಾತ್ಮ, ಸಂಗ್ರಹ. 


ಶ್ರೀ- ಭೂ- ನೀಳಾದಿ ನಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಣನಾಧನಾಗಿಯೂ, 
ಪರಾತ್ಸರನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವ ದೇವಾಧಿದೇವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಥಮಾಚಾರ್ಯನಾಗಿಯೂ, 
ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಥಿಕಿ-ಲಯ ಕಾರಣಭೂಶನಾಗಿಯೂ, ಅಖಲಹೇಯ ಸ್ರತ್ಯನೀಕಣಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಕರನಾಗಿಯೂ, ಕರುಣಾನಿಧಿಯಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಾನು 
ಭಾ ವ್ಯಷಾಗಿಯೂ, ಆಖಿಲಾಣ್ಮಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮನಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ನಿತ್ಯ 
ನಿರತಿಶಯಾನನ್ನಮಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ಲೀಲಾ ವಿಭೂತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಿಜೇತನರು ದುಃಖಾರ್ಣವನಿಮಗ್ನ ರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
ಅವರನ್ನೂ ಕೂಡ ಇದ್ದಾರಮಾಡಿ ತನ್ನ ನಿತ್ಯನಿಭೂತಿಯೆಂಬ ಪರಮನದದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯಕ್ಸೆಂಕರ್ಯನಿರತರಾಗಿ ಪರೆಮಾನನ್ಹಭರಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತಾನೇ ಆನೇಕವಿಧನಾದ ತನ್ನ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಲೀಲಾವಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಪಡಿಸಿ ಜೇತನಿರನ್ನು ನಶೀಕರಿಸುತ್ತಿ ದಾನೆಂಬುದು. ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಮಾಣ ಸಿದ್ಧ 


ಕಥ 
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ವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಸ್ವನಾಭಿಕನುಲದಿಂದ ಚತುರ್ಮುಖನೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ವ್ರಣವೋಪದೇಶವಂ ವಣಡಿ ತನ್ನನಿತ್ಯಾಪೌರುಷೇಯನಾದ ದಿನ್ಯಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಸರನೆಂಬ (ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ -)ನೇದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಅನನ 
ಮೂಲಕ ನಾಲ್ಫು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಸಡಿಸಿದನು. ಈ ನೇದ 
ಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಹಿತಾ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಉಪನಿಷಶ್‌-ಎಂಬ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳವಾದುವು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಈ ಶ್ರುತಿಗೆ ಉಪಬ್ಬಂಹೆಣರೂಪವಾಗಿ 
ಖುಸಿಗಳು ಸ್ಮೃತೀತಿಕಾಸ ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈಪ್ರಕಾರ ಅನೇಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ್ಯೂ ಜೇತನರು ಮೋಹಾರ್ಣವನಿಮಗ್ನ ರಾಗಿರುವು 
ದನ್ನು ಕಂಡು “ಅಜಾಯಮಾನೋ ಬಹುಧಾ ವಿಜಾಯತೇ'--ಎಂಬಂಕೆ ತಾನೇ 
ಅನೇಕಾವತಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಭಗವನ್ನನು ಮತ್ಸ್ಯ-ಕೂರ್ಮಾದಿ ದಶಾವತಾರ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಗ್ಲಾನಿಯುಂಟಾದ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತ ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮರೂಸಿಯಾಗಿಯೂ, ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ರೊಪಿಯಾಗಿಯೂ ಅವತರಿಸಿದನವ್ಟೆ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಯುದ ರೆಂಗನನ್ನಿ ಅರ್ಸುುನನಿಸೆ ಉನದೇಶನೆಂಸ ವ್ಯಾಜದಿ:ದ ಸರ್ವಜೇತನೋ 
ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ “ಹೆರ್ತುಂತಮಸ್ಸದಸೆತೀ ಚ ವಿವೇಕ್ತುಮಾತೋ। ಮಾನಂ ಪ್ರದೀಪ 
ಮಿನ ಕಾರುಣಿಕೋ ದದಾತಿ | ''--ಎಂಬನ್ತೆ ವೇದಾನ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಸಾರರೂವವಾದ 
ಗೀತಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಉಸನಿಷದ್ವಾ 
ಕೃಗಳ ಅರ್ಧನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ--“ ಕೃಷ್ಣ ಡ್ರೈ ನಾಯನಂ ವಿದ್ಧಿ ಸಾಕ್ಸ್ರಾನ್ನಾರಾ 
ಯಣಂ ಹೆರಿಮ್‌!’’” ಎಂಬಂತೆ ಶ್ರೀ ಭಗವದಂಶಭೂತರಾದ ಕೃಷ್ಣ ದ್ವ ಸಾಯನ 
ರೆಂಬ ವ್ಯಾಸಮುನೀಂದ್ರರ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ 
ದೆನು. ಈ ಪ್ರಕಾರ (೧) ಉಸನಿಸತ್ರಸ್ತಾನ (೨) ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಪ್ರಸ್ತಾನ (೩) 
ಗೀತಾಪ್ರಸ್ತಾನ-ಎಂಬ ಸ್ರಸ್ಥಾನತ್ರಯನನ್ನೂ ತಾನೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚೇತ 
ನೋಜ್ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಈ ಪ್ರೆಸ್ಹಾನತ್ರಯವೆಂಬ ಮೂಲ 
ಗ್ರನ್ನಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ 
ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಂದ ನಾನಾಮತಗಳನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿವಾದಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದುದರಿಂದ, ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ತನು ಫಿತ್ಯಮುಕ್ತರೆಂಬ 
ತನ್ನ ಪರಿಸದ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನಕ್ರ-ಗರುಡ-ವಿಷೃಕ್ಸೇನಾದಿಗಳೆಂಬ ನಿತ್ಯಸೂರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ತಾನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರ ಮೂಲಕ ೪೦೦೦ ದ್ರಾವಿಡ ದಿವ್ಯಪ್ರೆಬನ್ಸ 
ಗಳನ್ನು--“ಭಕ್ತಿ ಪರೀವಾಹೆರೂಪವಾದ ಅಮೃತ ಸಾಗೆರೆದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಚೇತನರೂ 
ನಿಷ್ಣ್ಯಾತರಾಗಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸಲಿ''--ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಚಾರಪಡಿಸಿದನು. 
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ಈ ಅ್ರ್ಯಾರ್ತುಗಳ ಅವತಾರನೈ ಭವನವು ದಿನ್ಯಸೂರಿ ಚೆರಿತ್ತೆ ಗುರುಪರೆಂಸೆರಾ 
ಪ್ರಭಾವ, ಪ್ರಸನ್ನಾನ್ಸುತೆ ಮುಂತಾದ ಗ್ರನ್ನಗೆಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಶರಾರಿ-ಶರಕೋಸಮುನಿ - ಮಾರ್ಕ - ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮ 
ಧೇ ಸುವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ್ಮ್ವಾರ್ರ ವೈ ಭವನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವೆ ವು, 
ಈಶ್ರೀ ೫... ರೇ ತಮ್ಮ ಪ್ರೆಭಾವಾತಿಶಯದಿಂದ ಈಗ ಜೀನಾ 
ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹೆರೂನೇಣ ನಮ್ಮಾ aon ನಾಮಥೇಯೆದಿಂಡ ಪೂಜಿ 
ಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ ರುವುದಲ್ಲಜೆ- ಶ್ರೀಮಡ್ನಾರಾಯಣನ ಚರೆಣಾರನಿನ್ನ ಯುಗಳರೂಪಿಯಾಗಿ 
ನೀವಾಲಯಗಳಲ್ಲ ಸುವರ್ಣ-ರಜತಾದಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗೋಪುರ ನಿಶೇಷಾಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ಶರಾರಿಯೆಂದು ಸುವ್ರ ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಅರ್ಚಕ ಹೆಸ್ತದಿಂದ ಭಕ್ತಜನರ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ಕಿಂಬುಡು * ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುಜೇವಾಲಯಗಳ ಸಂವ್ರದಾಯ 
ಜ್ಞರಿಗೆಲ್ಲಾ ನುವಿದಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಈ ಶರಾರಿಯೇ ಅನೇಕ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನೂ ರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವಾಲಕ್ಕಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೋಕ್ಷಣ-ತೀರ್ಧೆನಾರಿಯೆಂಬ 
ಅನಬ್ಬಥೋತ್ಸನ ಮುಂತಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಜಯವಾಡಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯೂ 
ಇದೆಯಷ್ಟೆ ಈ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಿರ್ಯ-ಎಂಬ ಒಂದು 
ಸ್ಮಾರಕಸದ್ಯವು ಭಕ್ತರಿಗೆ ನಿಶ್ಯಾನುಸನ್ಫೇಯವಾಗಿದೆ. ಅದು ಯಾನುಸೆಂದಕಿ- 


“ಮಾತಾ ಸಿತಾ ಯುನತಯ ಸ್ಮನಯಾ ವಿಭೂತಿ 
ಸ್ಪರ್ವಂ ಯದೇವ ನಿಯಮೇನ "ಮದನ್ವಯಾನಾನು” | 
ಆದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ಕುಲಪತೇರ್ವಕುಳಾಭಿರಾಮಂ 
ಶ್ರೀಮತ್ತದಂಭ)ಯುಗಳಂ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ಮೂರ್ಧ್ನೂ ||” 


ಈ ವದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರಾರಿನಾಮಥೇಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಾಗೂ 
ಆಶ್ರುಲಪತೇಃ?1-- -ವಕುಳಾಭಿರಾಮಮ್‌''- -ಇತ್ಯಾದ ಸದಗಳಿಂದ ಇದು ಶ್ರೀ 
ಶರಾರಿ ನಿಷಯಕನಾದುಡೆಂದು ಹಿರಿಯರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪೆದ್ದ ವು 
ಶ್ರೀ ಯಾಮುನಾರ್ಯರೆಂಬ ಆಳವನ್ಹಾರ್ರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರ ರತ್ನ ದಲ್ಲಿ ಇ 
ಈ ಯಾಮುನಾರ್ಯ ಗೆ ನಿತಾಮಹೆರಾದ ನಾಧಮುನಿ ಎಂಬ ಮಹಾತ್ಮ ಥು ವುಧುರ 
ಕನಿರಚೆತವಾದ ್ರೀ ಶರಾರಿ ವಿಷಯಕವಾದ) ಕಣ್ಣಿನುಣ್‌ಶಿುತ್ತಾ ಮೃ ಎಂಬ 
ದಶಕವನ್ನು ೧೨,೦೦೦ ಸಲ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನಮಾ 
ಭ್ಯಾರ್ರು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ (ಧ್ಯಾನಬಲದಿಂದ) ದೃಶ್ಯರಾಗಿ ದಿವ್ಯಪ್ರಬನ್ನ ಗಳನ್ನು 
ಉಪಡೇಶಿಸಿದುದರಿಂದ, ಶ್ರೀ ಯಾಮುನಾರ್ಯರು- “ನಮ್ಮ ಕುಲಸ್ಸರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀ 
ಶರಾರಿಯೇ ಸರ್ವನಿಧ ಬನ್ನು” ಎಂದು ಮಾತಾ-ನಿತಾ- ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಈ ನಮ್ಯಾಯ್ಯಾರ್ರೇ ವ್ರವನ್ನ ಜನಕೂಟಿಸ 
ರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ “ಆದ್ಯಸ್ಥ ್ಯ ನಃ ಕುಲಪತೇಃ''--ಎಂದು ಇವರಿಗೆ 
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ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಇದೆಯೆಂದು ಕೆಲವುಮಂದಿ ಆಚಾರ್ಯರು 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಈ ಶರಾರಿ ಮುನಿನರ್ಯರು ವಕ್ಷಸ್ಸ್ಯಲದಲ್ಲಿ ವಕುಳ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ “ ವಕುಳಧವಳಮಾಲಾನವಕ್ಷಸಮ್‌”  “ ನಕುಳಾಭರಣಂ ವನ್ನೇ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರ ಪಾದಾರ 
ನಿನ್ಹಯುಗಳವು ವಕುಳಾಭಿರಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳೋಣವು ಅಷ್ಟು ಸ್ವರಸ 
ನಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇವರ ಪಾದಯುಗಳವು ಶ್ರೀಮತ್ತಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳೋಣವೂ ಅನ್ವರ್ಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದುದರಿಂದ-"“ಆದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ಕುಲಪತೇಃ”- 
ಎಂಬ ಸಸ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದವು “ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಧ ಸಮಾರಮ್ಸಾಂ” ಎಂಬನ್ತೆ 
ಗುರುಪರಂಪರೆಗೆ ಪ್ರಧಮಾಜಚಾರ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಆ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಅಂಥ್ರಿಯುಗಳವಾದ ಶ್ರೀ 
ಶಠಾರಿಮುನಿಯೇ ವಕುಳಾಭಿರಾಮವೆಂದು ಅತ್ಯನ್ತ ಸ್ವಾರಸ್ಯೆಯುಕ್ತವಾದ 
ಈ ಸಮ್ಮದಾಯಾನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಈಗ ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿ ನಾರಸಿಂಹನಾದ 
ನಾನು ನನ್ನ ನಿಭವಾವತಾರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ 
ಇರುತ್ತೇನೆ, ಈ ಅರ್ಧವೇ ಶ್ರೀ ಯಾವ ನನಾರ್ಯರಿಗೂ ಅಭಿಮತವಾದುದೆಂದು 
ಉತ್ತರಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. “ಯನ್ನೂರ್ಥ್ಶಿ ಮೆ... ನಃ 
ಕುಲಧನಂ ಕುಲದೈವತಂ ತತ್ಪಾದಾರವಿನ್ನಮರವಿನ್ಸ ವಿರೋಚನಸ್ಯ''--ಎಂದು 
ಅರನಿನ್ನನಿಲೋ ಚನನ ಪಾದಾರನಿನ್ನವೇ ಕುಲದೈವತವಾದ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಯೆಂಬ 
ಕುಲಧನನೆಂದೂ ಅದೇ ಶಿರಸಾ ಧಾರ್ಯವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಜಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ 
ಯಾದ ವಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಆಂಧ್ರಿಯುಗಳವೇ ಶ್ರೀ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ “ಶ್ರೀ ಮರ್ತಿ' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವೂ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಸಇಶಿಸುತ್ತದೆ, 
"ಶ್ರೀಮನ್ಕಾ ಹೆರಿಚಂಣಾ?'-- ಎಂಒನ್ರೆ ದ್ವಯಮನ್ರದ್ದ್ಲೂ ಕೂಡ “ಶ್ರೀಮನ್ಸೌ 
ನಾರಾಯಣ ಚರಣೌ ಎಂದು ಯೋಜನೆಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸ್ಸಿ 
ಶ್ರೀ ಯಾದವಗಿರೀಶ್ವರನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯ ದಿವ್ಯಮಂಗಳ 
ವಿಗ್ರಹದ ವೈಭವವನ್ನೂ ಭಕ್ತೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಧರಾಗ 
ಬಹುದು, ಯದುಶೈ ಲೇಶ-ದಶಕವೆಂಬ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರದಲ್ಲ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಾರ್ಧವು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


“ಯದುಗಿರೀನ್ನ ೨ ತವಾಂಫಿ) ಸರೋರುಹಂ 
ಪರಮಭಕ್ತಿವಕಾದುಪಸೇದುಷಾಮ" | 
ಘಟಕಕೃತ್ಯ ಏಲನ್ನು ಕಲಾಕ್ಷಮಾ 
ಪದಪಯೋಜ ಮುಪಾಶ್ರಯತೇ ರಮಾ |” 


Vil 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀದೇನಿಯು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ವಕ್ಷಸ್ಸೃಲದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಜೇತನರು ಅವನ ಮಾದಾರನಿನ್ನಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಾಗ ಪುರುಷ 
ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲು ನಿಲಂಬಲೇಶವು ಆಗುವುದೆಂದು ಅದನ್ನೂ ಸಹಿಸಲಾರಜಿ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಚೀತನರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯನ್ನ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪರಿಪೂರ್ಣೆ 
ಯಾಗಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಮತ್ತು ಸಮೃತ್ಯುಮಾರನ ವಾದಾರವಿನ್ಹಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಿತ್ಯವಾಸವಂ ಮಾಡುತ್ತಿದಾಳೆ--ಎಂಬ ಅತ್ಯನ್ತ ಸ್ವರಸವಾದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವು 
ಮಹನೀಯರಾದ ಆಚಾರ್ಯರಿಂದ ಪ್ರೆಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ತಹ ನರಮೋತ್ಯ್ಯಷ್ಟ 
ಮಾದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಧ ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನುಸನ್ಭಾನಮಾಡಿ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಲಿ--ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಚರಿತ್ರ ಸಾರಾಮೃತ 


ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು.. ತಾಮ್ರ ಪರ್ಣೀನದೀತೀರದಲ್ಲಿ (ತಿನ್ನನೆಲ್ಲಿ 
ಜಿಲ್ಲಾ ನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ರ- ತಿಬಕ್ಬುರುಕೂರ್‌- ಅರ” ತಿರುನಕರಿಯೆಂಬ ದಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ತಿರುವ್ಯ್ವಣದಿವಳೆನಾಡೆಂಬ ಕಾಡಿಗೆ ಸೇರಿದ “ಕಾರಿಯಾರ್‌'' ಎಂಬ ಮಹನೀ 
ಯರಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಚತುರ್ಧವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗಾರಂಭದಲ್ಲ ಪ್ರಮಾದಿಸಂವತ್ಸರ- 
ವೃಷಭಮಾಸ - ಪೂರ್ಜಿಮಾ ಶುಕ್ರವಾರ-ನಿಶಾಖಾನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ-ಕರ್ಕಟಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ನಿಷೃಕ್ಸೇನಾಂಶಭೂತರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದರೆಂದು ಪೂರ್ವಸಮ್ಮದಾಯಜ್ಞರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ ಕಾರಿಯಾರೆಂಬ ಆ ಮಹನೀಯರು ಮಲೈಯಾಳದೇಶದಲ್ಲಿ ತಿರುವಣ್‌ಪರಿ 
ಶಾರಮ್‌--ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತಿರುವಾಳ" ಮಾರ್ಬ೯-ಎಂಬ 
ಮಹಾ೯್ಮರ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಡೈೆಯನಬಯಾರ್‌--ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಕ್ರಮೇಣ ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ ತಿರುಕ್ಕುರುಜ್ನುಡಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರಾಧಿನನಾದ ಭಗವನ್ರ ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಕಠಾರಿ- ಎಂಬ ಪುತ್ರರತ್ನವನ್ನು ಪಡೆ 
ದಳು. ಈ ಶಿಶುವು ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡೇ ಸ್ತ ನ್ಯಪಾನವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಶರೀರಪುಸ್ಟಿ ಯೊಡನೆ ದಿವ್ಯತೇಜಃಪುಂಜವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ 
ಮೌನದಿಂದ ಯೋಗಥ್ಯಾನದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಶಿಶುವಿಗೆ ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರೀ 
ಶೃರನಾದ ಪೂಲಿನ್ನುನಿನನಿರ್ರ ಎಂಬ ಬಗವನ್ನನ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿಯೇ 

೨ 

ನಾಮಕರಣನಂಮಾಡಿ ಮಾರ್ಚ--ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು ಆ ದೇವಸ್ಸಾನದಲ್ಲೇ 
ಚಿಂಚಾವೃಕ್ಷದ (ಹೆಣುನೇಮರದು) ಕೆಳಗೆ ತೊಟ್ಟಿಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟು ಇದ್ದರು, ಈ 
ಶಿಶುವು ನಿರಾಹಾ£ನಾಗಿಯೇ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರವರ್ಥಮಾನವಾಗಿ ಮೌನಜೊಡ 


ಈ 


ix 


ನೆಯೇ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯೋಗಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡೇ ದಕ್ಷಿಣ 
ಹೆಸ್ತದಿಂದ ಜ್ಞಾ ಶ್ಲ ನಮುದ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ೧೬ ಸಂವತ್ಸ ಗಳವರೆಗೆ ಜಿಕೆಯು 

ತ್ತು, ಈ ಆಶ ಶರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯನ್ತ, ನಿಸ್ಮಿತರಾಗುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಈ ಮೌನಿಯಾದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾತಾನಿತೃಗಳು ಬಹು ಚಿತ್ತಾಕ್ರಾನ್ಷ್ವ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರಲು ಮಧುರಕವಿ--ಎಂಬ ಮಹಾನುಭಾವರು ಉತ್ತರಜೇಶ 
ಯಾತ್ರೆಯಂ ಮಾಡುತ್ತ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಒಂದಾನೊಂದುದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವ್ಯ ತೇಜಃಪುಂಜವು ಕಂಡಿತು. ಆ 
ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತ ಅವರು ಅತಿ 
ನಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಯಾತ್ರೆಯಂ ಮಾಡುತ್ತ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ, ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿಯೆಂಬ ಆ್ವಾರ್‌-ತಿರುನಕರಿಗೆ 
ಬಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆತೇಜಸ್ಸು ಕಾಣದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಏನೋ ಒಂದು ದಿವ್ಯ ತೇಜಃಪುಂಜವು ಇರಬಹುದೆಂದು 
ಊಹಿಸಿ--ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಏನು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ಆಗ 
ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂಚಾವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಮೌನದಿಂದ ಯೋಗಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಬಾಲಕನ ವೃತ್ತಾನ್ರವಂ ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ 
ಆ ದಿವ್ಯ ತೇಜಃಪುಂಜಮಾದ ಬಾಲಕನನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಯನಟ್ಟು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳಂಮಾಡಿ, ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯುವಂತೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಕ್ರಮೇಣ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು-- 

“ಕೆತ್ತರ್ತಿ ವಯಿಫಿ0ಲ್‌ ಶಿಟ್ರಿಯದು ನಿಎನ್ಹಾಲ್‌ 

ಎತೆ ತ್ರೈತ್ತಿ ನೆಕ್ಸ ಕಿಡಕ್ಕು ಮ್‌? ಎಂದು ಇವರು ಕೇಳಲು ಶ್ರೀ 
ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು-- 

“ತ್ತೆ ತ್ರೈತ್ತಿ ನು ಅತ್ತ ಕಿಡಕ್ಕುಮ್‌''--ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳಿಹಕು. * ಅದನ್ನು ಕೆ ಕೇಳಿ ಮುಥುರೆಕವಿಯ್ಯಸ್ಯ ರ್ರು-- ಈ ಶರಾರಿಮುನಿ 
ವರ್ಯರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಹಾತ್ಮಕೆಂದು ತಿಳಿದು ಇವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಉಪಚರಿಸು 

ತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಾತ್ಮ ಸ್ವರೊನವನ್ನೂ ದಿವ್ಯ 


* ಶೆತ್ತೃದುಎಅಜೇತನವಾದ ಶರೀರ, ಶ್ರಿಿಯದು-ಅಣುನಾದ ಜೀವಾತ್ಮಾ. 
“ಫ್ರಾಕೃ ತವಾದ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಜೀತ ಹುಟ್ಟಿ ಯಾವುದನ್ನು ಕಿಂದು ಎಲ್ಲಿ 
ಜೀನಿಸುವನು ??- ಎಂದು ಪ್ಪ ಸೆ “ಪ್ರಾಕೃ ತ 4 ವಾದ ಅನ್ನ ನನ್ನೆ ( ತಿಂದು 

ಪ್ರಾಕೃತ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನ್ನ "ಅನುಭವಿಸಿ ಶರೀರರೂಪವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾಸಮಾಢಿ ಜೀನಿಸುತ್ತಾನೆ''--ಎಂದು ಉತ್ತ ರ. 
9 


x 


ಮೇಗೇನಿಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಶಶಾರಿಮುನಿವರ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಪರಮಾನನ್ಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲ್ಲು, ಆ ಅನನ್ನಾನುಭನದಿಂದ ಇವರು 
ಅಮೃತನರೀವಾಹರೂಪವಾದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಬನ್ನಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಸಾರ 
ರೂಪವಾಗಿ" ಶ್ರೀ ಭಗನದನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ಶ್ರೀ ಮಧುರಕನಿ 
ಯ್ಯಾಣ್ವಾರ್ರಿಗೆ ಉಸಜೀಶಿಸಿದರು. 


ಆ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಬನ್ನ ಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ-- ಪದ್ಯಸಂಖಾ 


(೧) ತಿರುನಿರ.ತ್ಮಮ್‌._.. ಖುಗ್ಗೇದಸಾರ-- ಇದರಲ್ಲಿ ನ 


ಸಮ್ಮ XR ನಾಶಾಜೇಶ್ಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 


್ರಕೃತಿ 
ಜೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ನನ ಸೌನ್ಸ ರಾ ದ್ಯನು 
ಭವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, 


(೩) ಪೆರಿಯಕಿರುನನ್ನಾದಿ. ಅಧರ್ವನೇದಸಾ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟ ಪಿ ಬ. ಭಕ್ತೆ 
ಪ್ರಕರ್ಷವು ನೈ ಕಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


(೪) ಕಿರುವಾಯ್ಯ್ಯೋಗಿ. . ಸಾಮನೇದಸಾರ-- 
ಶ್ರ ಚರಮಸ್ರಬನ್ಕದಲ್ಲಿ ಪರಭಕ್ತಿ -ಪರಜ್ಞ್ಯಾನ- 
ಪರಮಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮೋಕ್ಷರೂ ಸ 
ನಿರತಿಶಯಾನನ್ನ ಫಲಪ್ರಾಪ್ರಿಯು ಅತ ನ 
ನಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ 3. J 


೧,೧೦೨ 


(೨) ತಿರುವಾತಿರಿಯಮ6.. ಯಜುರ್ವೇದಸಾರ-- | 
| 





ಒಟ್ಟು ಪದ್ಯಸಂಖ್ಯೆ ೧೨೯೬ 





ಸಹಸ್ರಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದ ತಿರುವಾಯೊ ನಟಿಯ ನಿಭಾಗಕ್ರಮ.... 


ಈ ಕಿರುವಾಯ್ಶೋ0--ಎಂಬ ದ್ರಾವಿಡ ನ್ಯ ಪ್ರಬನ್ಮವು ಅನ್ರಾದಿ ಪದ್ಯ 
ರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನರ್ಯರಿಂದರೇ ೧೦ ಶತಕಗಳಾಗಿ 
ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶತಕವೂ ೧೦ ದಶಕಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಶಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯ ಶಾತ್ಪರ್ಯ ಬೋಧಕನಾದ ಹತ್ತುಪದ್ಯ 
ಗಳೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ER. ಸ ಫಲಶ್ರುತಿ ನಿಧಾಯಕ- 
ಐದ್ಯವೂ- ಒಟ್ಟು ೧೧ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ಒಂದು ದಶಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ - ಕೇಶವಾದಿ 


Xi 


ದ್ವಾದಶನಾಮಗಳುಳ್ಳೆ ೧೨ ಪದ್ಯಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಫಲಶ್ರುತಿ ಪದ್ಯವೂ ಸೇರಿ ೧೩ 
ಪದ್ಯಗಳಿವೆ ಆದುದರಿಂದ ಹೆತ್ತು ಶತಕಗಳಲ್ಲೂ ಒಟ್ಟು ೧೧೦೨ ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಶಕದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಾನ್ರ 
ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿಡೆ ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದೊಂದು ಶತಕದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ತಿರುವಾಯ್ಕೌ ಥ ೦ಬ ದಿವೈಪ್ರಬನ್ಸದ ವೈಭವ 


ಈ ದಿವ್ಯೃಪ್ರಬನ್ನದ ವೈಭವವು ಅನ್ಯಾದೈಶವಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಲೋಕೋ 
ಜ್ವೀವನಕರವೂಗಿಯೂ, ಸರ್ವಜೀತನ ವಾವಹರವಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಮೋಕ್ಷಪ್ರದ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂಡ ಇದು ನರ್ಣಾಶ್ರಮ-ಜಾತಿಲಿಂಗಾದಿ ಭೇದಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಸರ್ನಜೇತನರಿಗೂ ನಿತ್ಯಾನುಸನ್ಸೇಯವಾಗಿದೆ ಶ್ರೀ-ಭೂ-ನೀಳಾದಿ ನಾಯಕನಾದ 
ಭಗವನ್ತ್ಮನು ಅಖಿಲಹೇಯ ಪ್ರತ್ಯನೀಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಕಲಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾಕರೆ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪರಾಶ್ಚರನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಳತಾಯಕನಾಗಿಯೂ, ಪರೆ-ವ್ಯೂಹೆ- 
ವಿಭವ-ಅನ್ತರ್ಯಾಮಿ-ಅರ್ಚಾವತಾರಾದಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಸರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ, 
ವಿಶ್ವರಣನ-ನಿರಾಡ್ರೂಪ-ವಿಭುಸ್ವರೊನಾದಿ-ಸಕಲನಿಥ ಸ್ವರೂಪ - ರೂಪ - ಗುಣ 
ನಿಭೂತ್ಯಾದಿ ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿಯೂ, ತಾನೇ ಸೆಕಲಲೋಕ ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಹಿ ತಿ-ಲಯ ಕಾರಣ 
ಭೂತನಕಾಗಿಯೂ -- ಇದಾನೆಂತಲೂ, ಈ ಶ್ರೀಮನ್ನ್ನಾರಾಯಣನೇ ವೈಕುಣ್ಳ 
ಲೋಕದಿಂದ ಕ್ಷೀರಾಬ್ದಿಗೆ ತನ್ನ ಅಂಶನಿ೨ದ ಬಂದು ನಿಂತ್ರೆ ಭಕ್ಷನಶ್ಸಲನಾಗಿ 
ಅತ್ಯನ್ತ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸವ್ವಜೇತನ ಮೋಕ್ಷ 
ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹೆ-ಶಿಷ್ಟಪರಿಪಾಲನ ಪೂರ್ನಕವಾದ ಧರ್ಮಸ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಆಗಾಗ್ಯೆ ಧರ್ಮಗ್ಲಾ ನಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಸಜಾತೀಯನಾಗಿ ಅವತರಿ 
ಸುತ್ತ್ಯಾನೆಂತಲೂ, ಸಕಲ ಭಕ್ತಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲೂ ಅನ್ನ ರ್ಯಾಮಿರೊವೇಣ 
ನಿತ್ಯವಾಸವಂ ಮಾಡುತ್ತ ಯೋಗಿಧ್ಯೇಯನಾಗಿದಾನೆಂತಲೂ ಆಯಾ ದಿವ್ಯ 
ಕೇತ್ರಗಳ ಅರ್ಚಾವತಾರಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಭಕ್ಕರಿಗೆ ಆರಾಧನಾರ್ಹೆನಾಗಿದಾ 
ನೆಂತಲೂ--ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಭಗವದನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ 
ಪರಿಪೂರ್ಣರಾಗಿ ಸಾಕ್ತ್ರಾತ್ವರಿಸಿ ಈ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದ ಅನುಭವಸರೆಂಪರೆಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಪ್ರಬಕ್ಕೆದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ರೀ ಭಗವಕ್ತನು ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ -- 
“ಪತಿಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ?” ಎಂಬಂತೆ ಸರ್ವಲೋಕನಾಯಕನಾದುದರಿಂದ ಗೋಸೀನಲ್ಲಭ 
ಸಾಗಿ ಭಕ್ತಸಂಶ್ಲೇಷವಂ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಕ್ಷಹೆ ಸಂಶ್ಲೇಷವನ್ನು ತಾವೂ 
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ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ತಮ್ಮನ್ನು ಒಂದು ನಾಯಕಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ, ಈ 
ನಾಯಕಿಯು ಭಗನನ್ತ ನನ್ನೇ ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ್ವಿಸಿ ವಿರೆಹೆಸನ್ನಪ್ಲೆಯಾಗಿ 
ಪಕ್ಷಿಗಣ - ಮಧುಕರ - ಮೇಘಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ನಾಯಕನಿಗೆ ಸನ್ಟೇಶಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುತ್ತ ಕ್ರಮೇಣ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗಿರುವ ಅರ್ಜಾ 
ರೂಪಿಯಾದ ಭಗವನ್ನನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿಭನಾವತಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಮಾಸಿದ ಅತಿಮಾನುಷ ಜೇಸ್ಟಿತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಮರಿಸಿ ಅತ್ಯನ್ತ ಮೋಹಾ 
ವಿಷ್ಟೆಯಾಗಿ, ಕ್ರಮೇಣ ೮ ಮೋಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭಗವದ್ಗು ಣಾನುಭವಾಮೃತ 
ನೇವನವೇ ತನಗೆ ಧಾರಕ-ಪೋಷಕ-ಭೋಗ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ರೀ ಭಗವನ್ತ 
ನನ್ನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸನ್ಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ, 
ಪರಮೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನೇ ಶರಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿ, ತಮ್ಮ 
ನಾಯಿಕಾದಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಕೃನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ತತ್ಸಿಯುಜ್ಯರೂಪನಾದ 
ಸರ್ವಾವಯನ-ಸಂಶ್ಲೇಷವಂ ಪಡೆದು, ನಿತ್ಯಕ್ಕೆಂಕರ್ಯರೂಸನಾದ ಮೋಕ್ಷ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಮನಗರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ನಿತ್ಯ ನಿರತಿಶಯಾನನ್ಹಾನುಭವದಿಂದ ಕೃತಾರ್ಥರಾದರು--ಎಂಬೀ ವಿವರವನ್ನು 
ತಾವೇ ಈ ತಮ್ಮ ಪ್ರಬನ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುಥಿವರ್ಯರು ಸ್ವಾನುಭವವರ್ಣನ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಶದೀಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಈ ಪ್ರಬನ್ನದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಧಗಳು 
ಸಕಲ ವೇದಾತಕ್ರಸಾರಾರ್ಧಗಳಾಗಿ ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜೀತನೋಜ್ಟ್ಜೀವನ ಸಾಧನ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಬನ್ಸದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರುಗಳೇ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಮಣಿಪ್ರವಾಳಸ್ಸಿಲಿ ಯಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಯಾವುನೆಂದಕೆ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕರ್ತಾ 
(೧) ಅರಾಯಿರಪ್ಪೆ ಷಿ ( ೬೦೦೦ ಗ್ರನ್ಮಗಳು)--ತಿರುಕ್ಳುರುಕೈಪ್ಪಿರ್ರಾ ಸಿರ್ಳ್ಸಾ 
(೨) ಒನ್ಸದಿನಾಯಿರಪ್ಪಡಿ ( ೯,೦೦೦ ಗ್ರನ್ನಗಳು)-ನಂಜೀಯರ್‌ 
(4) ಪನ್ನೀರಾಯಿರಪ್ಪಡಿ (೧೨,೦೦೦ ಗ್ರನ್ನಗಳು)--ಅ ಕಿಯಮಣವಾಳಜೀಯರ್‌ 


(೪) ಇರುಪತ್ತುನಾಲಾಯಿರಪ್ಪಡಿ (೨೪,೦೦೦ ಗ್ರನ್ನಗಳು)--ಸೆರಿಯನಾರ್ಚ್ಸಾಸಿಳ್ಳ 
(೫) ಮುಪೃತ್ತಾರಾಯಿರಪ್ಪಡಿ ಡ್‌ (೩೬,೦೦೦ ಗ್ರನ್ನಗಳು)--ನಡಕ್ಕು ತ್ತಿ ರುವೀಧಿಸಿಳೆ ತೆ 
(ಈಡು) 


ಈ ಸಣ್ಜುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ-- ಆರಾಯಿರಪ್ಪಡಿಯು ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾ 
ಚಾರ್ಯರ ವಿಯಮನದಿಂದ ಪದ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ 
ಒನ್ಸದಿನಾಯಿರಪ್ಪಡಿ-ನನ್ನಿೀರಾಯಿರಪ್ಪಡಿ- ಎಂಬೀ ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ 
ಪ್ರೆತಿಸದಾರ್ಧ ವಿವರಣರೂಪವಾಗಿ ಭಾಷಾವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ 
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ಕಿತೃನ್ಹೋಸಕಾರಕವಾಗಿನೆ  ಇರುಪತ್ತುನಾಲಾಯಿರಸ್ಪ್ರಡಿಯು ನೆಂಬಿಳ್ಳೈ 
ಎಂಬ ಲೋಕಾಚಾಶರ್ಯರೆ ಉಪನ್ಯಾಸದ ಸಾರಾಂಶವು ಅವರ ನಿಯಮನದಿಂದಲೇ 
ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಪೆರಿಯ ವಾರ್ಚ್ಯಾಪಿಳ್ಳೈ ಎಂಬ ಮಹೆನೀಯರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 
ಈ ನಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿವರಣ-ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂಗಕಿ-ದಶಕಗಳಿಗೆ ಸಂಗತಿ- 
ಶತಕಗಳಿಗೆ ಸಂಗತಿ -- ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರವೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ 
ಮುಪ್ಪತಾ,ರಾಯಿರಪ್ಪಡಿಸೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಕೂಡ ಆ ನಂಬಿಳ್ಳೈಯವರ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸದ ಅನುವಾದವಾಗಿಯೇ ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಅತ್ಯನ್ತ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಅವರ ಶಿಸ 
ರಾದ ವಡಕ್ಕುತ್ತಿರುವೀಧಿಸ್ಪಿಳ್ಳೇ ಯವರಿಂದ ಆಚಾರ್ಯವಚನಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಕಾಲಕ್ಷೇಪಾನನ್ನರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಇದು ನನ್ಬಿಳ್ಳೈೇಯವರ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಚೆನ್ನನೆಗೋಸ್ಕರ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುದೆರಿಂದ, ಆ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಡಕ್ಯುತ್ತಿರುನೀಧಿನ್ಬಿಳ್ಳೈಯವೆರಿಂದ ಪ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇದು ತಮ್ಮ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸದ ವಚನಾನುವಾದನಾಗಿಯೇ ಅತ್ಯನ್ತ ಸ್ವಾರಸ್ಯದೊಡನೆ ಯಾವ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಸಮ್ಬೂರ್ಣವಾಗಿ ಲಿಖಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅನ್ಹರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾನನ್ನಭರಿತರಾಗಿ-“"ನನ್ನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನೀವು ಹೇಗೆ ಬರೆದಿಂ?-- 
ಎಂದು ವಡಕ್ಕುತ್ತಿರುವೀಧಿಪ್ಪಿಳ್ಳ ಯವರನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದಂತೆ ನಓಸಿ, ಈ ಮಹಾ 
ನಿಧಿಯನ್ನು ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ಇಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕ್ರಮೇಣ 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ (ತಮ್ಮ ಕಾಲಾನನ್ನರ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಲಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆ 
ವಾದುದೆಂದು ತಾವೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, ಅಜೀಪ್ರಕಾರ ತಮ್ಮ ಶಿಸ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿಸಿ ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಹಿಸಿ ದರು 
ಆದುದರಿಂದ ಇರುಪತ್ತುನಾಲಾಯಿರಸ್ಪಡಿ- ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ಭರಿತವಾಗಿ ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಈ ಮುಪ್ಪತ್ತಾರಾಯಿರಪ್ಪಡಿಯೇ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ-ಸರ್ವೆರಿಗೂ ಆದರಣೀಯವಾಗಿ ಫಿತ್ಯವೂ (ನಂಬಿಳ್ಳೇಯನರ ನಿಯಮ 
ನಾನುಸಾರವಾಗಿ) ಕಾಲಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಪಾರಾಯಣಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನವು ಸಾರತಮವಾಗಿ ಅಮೃತರಸಘನವಾದ ಮಹಾನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
“ಹಡು ಎಂಬ ನಾಮಧೇಯವು ಉಂಟಾಗಿ ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವ 
ರೋಕಾಭಿನನ್ವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. 


ಈ ಪಣ್ತುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳೂ-ಶ್ರೀ ಭಗವದ್ವಿಷಯವೆಂಬ - ೧೦ ಸಮ್ಮುಟಿ 
ಗಳುಳ್ಳ-ಶ್ರೀ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಸಂಗ್ರಹಾದ್ಯುಪಕರಣಗಳೊಡನೆ ಉಭಯ 
ವೇದಾನ್ರ ಪ್ರವೀಣರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಕಲ 
ರೋಕೋಬ್ಜೇವನನಕ್ಕಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಈ ಶ್ರೀಕೋಶಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ 
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ನಿತ್ಯವೂ ಕಾಲಕ್ಷೇಸದಿಂದ ರಸಾನುಭವಮಾಡುವ ಮಹೆಸೀ ಸುರೆನ್ಸಿರೂ ಈ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೆ* ಮುಕ್ಕರೆ೨ಡು ಇವರ ನಿರತಿಶಖಾನನ್ನಾನುಭನನಿಂದಲೇ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, “ಆತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಸಮಶ್ಲು ತೇ” ಇರುಪ್ಪಿಡೆವಮ್‌ ವೈಕುನ್ಸಮ್‌ 
ವೇಬ್ಲಡಮ್‌'' 


೧೦. 


$ 


ತೃತೀಯ ಶತಕ 


ಚತುರ್ಧ ಶತಕ 


ಪಳ್ಳುಮ ಶತಕ 


ಸನ್ನ ಶತಕ 
b 


ಸಪ್ತಮ ಶತಕ -- ನಿರೋಧಿಸ್ವರೂಪವರ್ಣನ ,, 
. ಅಷ್ಟಮ ಶತಕ-- ನಿರೋಧಿನಿವೃತ್ತಿಪ್ರಕಾರ , 


ನನಮ ಶತಕ -- 


ದಶಮ ಶತಕ - 


ಶಿರುವಾಯ್ಕೊಳಿಯ 


ಶತಕಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹ 


ಈ ತಿರುವಾಯ್ಮೊಗೆಯ ಶತಕಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಸಂಗ್ರಹೆವನ್ನು ೧೨,೦೦೦ 
ಮತ್ತು ೩೬,೦೨೨ ಎಂಬ ಎರಡು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು (ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ) ಎರಡ ಸ್ರಕಾಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


ವ್ಯಾಖ್ಯುನ-೧೨,೦೦೦ 


, ಪ್ರಥಮ ಶತಕ ಭಗ ತನ್ತ್ಯನ ರಕ್ಷಕತ್ವ 


: ದ್ವಿತೀಯ ಕತಕ ಭೋಗ್ಯತ್ವ 


ತಡೇೇಕಾನುಭನ 
ತನೇಕಸ್ಪಿಯತ್ತ 
ನಿರಸಾಯೋಪಾಯತ್ವ 


ಉವಾಯನ*ಕಣನೈಕಾರ 


ಫಲಸ್ಪರೂಸನರ್ಣನ 


ಎಳ 


ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ 


ವ್ಯಾಖ್ಯುನ-೩೬,೦೦೦ 


ಪುರುಷಾರ್ಧವ 


, ತಡೇಕ ಭೋಗ್ಯತ್ವನೇ 


ಪುರುಷಾರ್ಧವು 


: ಅರ್ಜಾವತಾರ ವಿಷಯ 


ಛಗನಚ್ಚರಣ ಸುಗಳನೇ 


ಶರಣವು 
ಭಗವನ್ಷನ 


ಸಿದ್ಧೋಪಾಯತ್ವ 
ಸಿದ್ಧೋವಾಯಸ್ವೀಕಾರ 
ಕ್ರಮ (ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುರುಷ- 
ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದೆ 
ಶರಣವರಣ 


ಶೆ ಬಾಹ್ಯಸಂಶ್ಲೇಷಾವೇಕ್ಷೆ 
* ಅಹೆಂಕಾರೆ ಮಮಕಾರ 


ತ್ಮಾಗ 


. ಭಗವನ್ನನ ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿ 


ಗುಣಾನುಭವ 


. ಅರ್ಜಿರಾದಿಮಾರ್ಗ 


ದಾರಾ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಶ್ರಿ 


XV 
(ತ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಕಾಂಕೆಗಳು) 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹೆ ವಿರಚಿತವಾದ ಕಾರಿಕೆಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೈ-- 
ರಕ್ಷಕತ್ವಂ ಚ ಭೋಗ್ಯಸ್ವಂ ತದೇಕಾನುಭನೋಪ೭ನಿಶಮ | 
ತದೇಕಪ್ರಿಯತಾ ಜಾಪಿ ನಿರಪಾಯಾ೭ಪ್ಯುಪಾಯತಾ ॥ 
ಉಪಾಯವರಣೇ ರೀತಿ ಸ್ಸ್ಯರೂಪಂ ಚ ವಿರೋಧಿನಾಮ" | 
ತನ್ನಿವೃ ತ್ತಿಪ್ರಕಾರಶ್ಹ ಫಲಂ ತತ್ಪ್ರಾಪ್ತಿರಿತ್ಯಪಿ | 
ಶತಕಾನಾಸ್ಕು ತಾತ್ಟರ್ಯ೦ ರಮ್ಯಜಾಮಾತೃ ಕೀರ್ತಿತಮ" || 





ಪ್ರಥಮೇ ಶತಕೇ ಭಾತಿ ಕೈಂಕರ್ಯಸ್ಯ ಪುಮರ್ಥತಾ | 

ತದೇಕ ಭೋಗ್ಯ ತಾಯಾಸ್ಸು ದ್ವಿತೀಯೇ ಪುರುಷಾರ್ಥತಾ ॥ 
ತ್ರತೀಯೇ ೭ರ್ಚಾವತಾರೇಷು ಕೈಜ್ಞರ್ಯಂ ವಾಚಿಕಂ ಸ್ವ ತಮ" | 
ಚತುರ್ಧೇ ಭಗವತ್ಪಾದ ದ್ವಯಂ ಹಿ ಶರಣಂ ಸ್ತ ತಮ್‌ ॥ 
ಪಜ್ಚುಮೇ ಶತಕೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸ್ಸಿದ್ಧೋಪಾಯತ್ವ ಮುಚ್ಯತೇ | 
ಷಷ್ಕೇ ತು ಸ್ವೀಕೃತಿಸ್ತ್ಮಸ್ಯ ಲಕ್ಷಿ ಡೀಪುರುಷಕಾರತಃ || 
ಸಪ್ತಮೇ ಬಾಹ್ಯಸಂಶ್ಲೇಷಕಾಂಹ್ಞಾ ಶ್ರೀ ಪರಮಾತ್ಮನಾ | 
ಅಸ್ಟಮೇ೭ ಹಂಮಮೇತ್ಯಸ್ಥ ದ್ವಯಸ್ಯ ತ್ಯಾಗ ಉಚ್ಯತೇ ॥ 
ನವಮೇ ಶ್ರೀಶಕಲ್ಯಾಣಗುಣಾನುಭವ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಆರ್ಟಿರಾದಿಗತೇರ್ಮೋಕ್ಸ ಪ್ರಾಪ್ಲಿಶ್ನ ದಶಮೇ ಸ್ವೃತಾ || 
ಏವಮುತ್ತರವೀಧಿ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಸೂರೀಸ್ದ ಕೇರ್ತಿತವು* | 
ಸಹಸ್ಪಗಾಧಾತಾತ್ಸರ್ಯಂ ಶತಕ್ಕನಾಮನುಕ್ರಮಾತ್‌ | 


(ಶತ*ಗಳ ಯೋಜನಕ್ರಮೆ) 
ಚತುಷ್ಕೇ ಜಾದಿಮೇ ಭಾತಿ ಯಾಥಾತ್ಟ್ವ್ಯಂ ಸಿದ್ಮೆರೂಮಿಣ | 
ಪರಾವರಾತ್ಮನೋ ನಿಷ್ಠ್ಯೂ ಶ್ಶಿ ಪತೇ ಪರಮಾತ್ಮನಃ || 
ಚತುಷ್ಕೇ ಚಾನ್ಸಿಮೇ ಭಾತಿ ಸಾಧ್ಯ೦ಜಾನಿಷ್ಟವಾರಣವು" | 
ಮಧ್ಯದ್ವಯೇ ತು ವರಣಂ ಜೋಪಾಯಸ್ಯಾನಪಾಯಿನಃ | 


೫೪1 

(ಆರ್ಥಪಂಚಕರಿ:ತ್ಯಾ ಯೋಜನ) 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮೇವೋಕ್ತಂ ಪ್ರಥಮೇ ಶತಕದ್ದಯೇ | 
ಪ್ರಾಸ್ತೃ ಸೃರೂಸಮೇವೋಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇ ಶತಕದ್ದಯೇ | 
ಉಪಾಯಸ್ವೀಕೃತಿಶ್ಚೋಕ್ತಾ ತೃತೀಯ! ಶತಕದ್ದಯೇ | 
ನಿರೋಧಿನಾಂ ನಿವೃತ್ತಿಶ್ಶ ಚತುರ್ಧೇ ಶತಕದ್ವಯೇ ॥ 
ಪ್ರಾಸ್ಮೇಶ್ವ ಫಲಸಿದ್ಧಿಸ್ತು ಸಂಚಮೇ ಶತಕದೃಯೇ | 
ಅರ್ಥನಂಚಕರೀತ್ಯೆ ವಂ ಶತಕಾನಾಂ ಹಿ ಯೋಜನನ್‌ | 


( ಅರ್ಥಪಂಚಕರೀತ್ಯಾ-ಸೆಂಗ )ಹಕಾರಿಕಾ) 


ಸರಸ್ಪರೂಪಂ ಪ )ಥಮದ್ವಯೇ೭ಸ್ಲಿ 
ದೃಯೇ ದ್ವಿತಿ ಯೇ ಕಿಲ ಜೀವಕೃತ್ಯಮ | 
ದ್ವಯ ತೃತೀಯೆ( ಸದುರಾಯಚಿನ್ತಾ 
ನಿರೋಧಿ ತುರ್ಯೇ! ಚರನೊ( ಚ ಸಿದ್ಧಿಃ | 


ನಿನಂ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹೇನ ರಚಿತಾ ಪರಮಾತ್ವನಾ | 
ಸಹಸ್ರಗಾಥಾತಾತ್ಸರ್ಯ ಸಾರಾಣಾಂ ಕಾರಿಕಾವಳೀ || 


ವ್ರ ಪ್ರಕಾರ ಶತಕಗಳ ಅರ್ಧಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ, ಮುಂಜಿ 
ಆಯಾ ದಶಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಮಿಡೋಪನಿಸತ್ಸಂಗತಿ--ಮತ್ತು ದ್ರಮಿಡೋಪ 
ನಿಸತ್ತಾತ್ಸರ್ಯ ರತ್ನಾನಳೀ- ಶ್ಲೋಕಗಳ ಅನವ್ಯರ ಆಯಾ ದಶಕದ ಸಾರಾಂಶ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಆಯಾ ಶತಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ ಹತ್ತು ದಶಕಗಳ 
ಅರ್ಥಸಂಗ್ರಹವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶ್ರೀ ಭಗವದ್ವಿಷಯ ಶ್ರೀಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸಾರಾಂಶನನ್ನ ಮಾತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಇರುತ್ತೇವೆ, 
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ಈ ಪ್ರಕಾರ--ಮೂನತ್ತೈದು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳೇ ಶ್ರೀ ಶಠಾರಿಮುನಿನಕ್ಯರಿಂದಿ 
ತಿರುನಾಯ್‌ಮ್ಯೊಗಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೀರ್ತವಾಗಿವೆಯಿಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ 
ಆದರೆ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಜ ನಡಿಸಣಿನ್ನುಯ್‌ನ್ಲೈರ್ನು”-- ಎಂಬಂತೆ 
ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿಚರಣಾರನಿನ್ಸಾನ್ಮರಬ್ನ ಭಕ್ತರಾದುಡರಿಂದ ಅನರ ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಭೂವಜ್ಞಶಿಖಾಮಣಿಯಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಶತಕದ ಪ್ರಧಮ 
ದಶಕನಾದ “ಒರುನಾಯಕನು್‌ ಎಂಬ ದಶಕವು ಶ್ರೀಯಾದವಾದ್ರಿ (ಮೇಲು 
ಕೋಟಿ) ತಿರುನಾರಾಯಣಪುರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಪ್ರಬನ್ನ ವೆಂದು ನಿರ್ಣ 
ಯಿಸ್ಕಿ ಈ ದಶಕವನ್ನು ಶ್ರೀಯಾದವಾದ್ರಿಯ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿ ಸಮಪಿ”ಸಿದರೆಂದು ಸತ್ಪ ಮ್ರ ದಾಯಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಸೀಲಕೋಟೆ - ತಿರುನಾರಾಯಣವಪುರವು ೨ ಅಟ್ಟ RG ದಿವ್ಯದೇಶವಲ್ಲ 
ವೆಂತಲೂ, ಪುರಾಣ ಪ್ರತಿವಾದಿತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರನೆಂತಲೂ ಪ್ರಧಮಸಕ್ಷದವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ದ್ವಿಕೀಯ ಶಕ್ಷರನಜ ಚ ತಳ ಅಸ್ಟೋತ್ತ ರ ಶತಸ್ಥಾ ನ 
ಜಟ 121 ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆ್ರಬಾರ್‌ 
ವಾಡಲಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ದಿವ್ಯಜೇಶವೇ--ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಈ 








ಗಟ ಬು (್ಬಐ್ಣೃಸ 


ಸ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರೀರಂಗನಾದನ ನಿಯಮನದಿಂದ ಈ 
ವೃಾನ್ತ ದಯಮಾಡಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಾಲಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡನೂರು- 
ಯಾದವಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಜನಾದ ನಿಷ್ಣುವರ್ಧ ನ 
ರಾಯನನ್ನು ಬಿ ಚೈ ನಮುತದಿಂದ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣ ನಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅನ್ತ ರ ಶ್ರೀಯಾದನಗಿರಿಯಮೇಲೆ ಹುತ ತ್ತ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ದರ್ಶನವಂಕೊಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಜೀರ್ಣೋ 
ದ್ಯಾರಮಾಡಜೇಕೆುದು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹುತ್ತವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು 
ಶೋಧಿಸಿ ಶಿ ನಾರಾಣಸ್ವಾಮಿಯ ದರ್ಶನವಂಮಾಡಿ ಅತ್ಯನ್ತ ಸನ್ಮುಷ್ಟರಾಗಿ 
ನಿಸ್ಣುವರ್ಧನರಾ ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರಮಾಡಿ ದೇವ ಲಯ 
ಮಂಟಪಗೋಪುರ ಸ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಎದುರಿಗೆ 
ಬದರೀವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ತಮ್ಮ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಹುತಿರಾಜಮುರನೆಂಬ ಮರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, 
ಕಾಡಾಗಿದ್ದ ಸ್ಚಲವನ್ನು ತ ಶ್ರಿ (ರಂಗದಿಂದ ೫೨ ಸಾ ಮ್ಯದವರನ್ನು' 
ಕರೆಸಿ ಆರಾಧನ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗಸ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಅನನ್ನರ ಉತ್ಸವ 
ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಯತಿರಾಜ ಸಮ್ಪತ್ಯುಮಾರರೆಂಬ ಜೆಲುವರಾಯಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಡಿಲ್ಲೀಪ್ರಾನ್ಷ್ಯದಿಂದ ಬಿಜಯಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿಸಿ ಅನನ್ತರ 
೧೨ ವರ್ಷಕಾಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸ ತಮ್ಮ ನಿಗೆ ಗೃಹೆನನ್ನು ಭಕ್ತರ ನ್ರಾರ ನೆಯ 
ಮೇರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಸಿಸಿ ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿದರೆಂದು ಗುರುಪರಂಪರಾ : ಪ್ರಭಾವ 


೫೫1 


ದ್ವಿತೀಯಸಕ್ಷವೇ ಸಕ್ಸಮ್ರೈಡಸಯ ಸಿದ್ಧಮಗಿಯೂ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿ ಹೈಡೆಯಬ್ಲನು 
ವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೀ ಬಾಸು ಇಡೆಯೆಂದ, ನಿರ್ಮತ್ಸರರಾದ 
ಮಹನೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 

ಆದುದರಿಂದ--ತಿರುವಾಯ್ಕೊಗೆ ಸಸ್ಗಿ ಸಂಕೀರ್ತಿತವುದ ದಿನೃಜೇಶೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೬ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ 


ಶಿ ಫ್‌ ಶಠಾರಿಮುನಿವರ್ಯರ 
ಭನಿಸ್ಯತ್ವಾಲ ಜ್ಞಾನ 
(ಶೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾನತಾರ ಜ್ಞಾನ ನು 

ಶ್ರೀ ಕರಾರಿಮುನಿನರ್ಯರು ಭಗವದನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ದಿನ್ಯ ಜ್ಞಾ ನನಂಸಡೆದು 

ಶ್ರ ಪ್ರಬನ್ನೆ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ a ಫಡೇಶಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ, ಇವರಿಗ ಭವಿಷ್ಯ ದವತಾರ 
ಜ್ಞಾನವು “ತನ್ನಾ ಗಿ ಉಂಠಾಗಿತ್ರೆಂದು ಅಂಗಿ*ಕರಿಸಬೇಕಾಗಿತೆ 1 ಶ್ರ 
ಕಿ`ರುನಾಯೊ ಯ ೫ನೇ ಶತಕದ ೨ನೇ ದರಕನಾದ “ಸೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ 
ಪೊರಿಕ? ಲಂಬ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಈ ಕರಿಯುಗನು ಅತ್ಯನ್ಹ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನ ನಾಗು 
ವ್ರಜಿಂತಲೂ, ದಿವ್ಯತಮವಾದ ಕೃತಯುಗವು ಬರುವುದೆಂತಲೂ ತನ್ಮು ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ವಾಲಜ್ಞಾನನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ತೆ ರೆ (೧) “ಕಲಿಯುಸ್‌:ಕೆಡುಮ್‌ ಕಣ್ಣು 
ಕೊಣಿ Wy (೨) “್ರರಿಯಗನೆಂನು ಮಿಫಿಕ್ಕ (ಎಂದು ಕಲಿಯುಗದ ಕೇಷನ 








pe 


ದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇರು. ತನ್ಮು ಚರಮಕಾಲದಲ್ಲಿ -.""ಅಷ್ಟೋತ್ತರ 
ಶತಸ್ಸಾ ನಸಾರೆ ಯಣದವಭೂಧರೇ | le ೧೦೫ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಶ 
ವಾದ' " ಧಕ್ಷಿಣಬದರಿಕಾಶ್ರ ಮನೆಂಬ ಈ ಯಾದನಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಸನೇ ನೋಕ್ತ 

ಸಾಧನವೆಂದು (" 'ಕುಭಿಕೃತ್ತಾ ತಸ್ಸಿ ೯ ಯದುಗಿರಿತಟೇ ನಿತ್ಯನಸತಿಳ'--ಎಿಂದು 
ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಜೀಶಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ದಿನ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯು ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜಾಚಾಕ್ಯರಿಗೆ ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುನಿನಕ್ಕರ ಅನುಗ್ರಹೆಡಿಂದಲೇ ಸುವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆ ಈ ರಿವ್ಯಕ್ಷೇತ್ರನೇ - ಕೆಮ್ಬುಲಗ್ರಾಮ 
ನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಯ ಅನತಾರಸ್ಸ ಏನಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಈ 
ಅನತಾರಕಾಲವು ಧರ ಗ್ಲಾ ಸಸ ಸನುಯದಲ್ಲೆ ನಿಂದು ಗೀತುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೪ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ-ತ್ಲೊ | ೩-೮)ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯಕೇ ನಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ 


(ಈ ಶ್ರೀ ಭಾಸ ಕಾರರ ಅನತಾರಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಶ್ರೀಭಾಸ್ಯಸಾರಾನೃುತ 
ದಲ್ಲಿ ಓದಿ ಆನಂದನಡಬಹುದು) 


2೫೫1: 


ನೀವು ಕಾಣುವಂತೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪನೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವು 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತುರೆ; ಮತ್ತು “ನೆರಿಯ ಕಿತಯುಗಮ್‌ ಪೈಕಿಜಿ ಪ್ಲೇರಿನ್ಸ 
ವೆಳ್ಳಮ್‌ ನರುಕ್‌-ಎಂದು ಮಹಾಕೃತಯುಗವು ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ (ಸಾತ್ರಿಕೋತ್ತೆಮರಾಗಿಯೂ ಭಗವದೃಕ್ತಿ--ಕೈಂಕರೈ 
ನಿಷ್ಕರಾಗಿಯೂ) ಮಹಾನನ್ಹ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾಗಿ ಕೃತಾರ್ಥರಾಗುವರು-- 
ಎಂದೂ ನಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಇವರ ಈ ಸೂಕ್ತಿಗಳು ಶ್ರೀ ಕಲ್ತಿಭಗವದನತಾರ 
ಸೂಚಕವಾದ ಪುರಾಣನಚನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿವೆ--ಎಂದು 
ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. (ಇವುಗಳ ಅರ್ಧನಿವರಣವು 
ನನ್ನ ಗೀತಾತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಾರಾಮೃತದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿದೆ ) 


(೧) “ಶಮ್ಬಲಗ್ರಾಮಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಭವನೇ ವಿಷ್ಣುಯಶಸಃ ಕಲ್ಕಿ; ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ” | 


(೨) “ಕೃತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ತದಾ ಪ್ರಜಾಸೂತಿಶ್ವ ಸಾತ್ರ್ವ್ವಿಕೀ'' | 


(೩) “ಯದಾ ಚನ್ನ ಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಕಥಾ ತಿಸ್ಕೇ ಬೃಹೆಶ್ಟತಿಃ | 
ಏಕರಾಶೌ ಸಮೇಷ್ಯನ್ತಿ ತದಾ ಭವತಿ ತತ್ತೃತಮ"'' il 
ಎಂಬೀ ವಚನಗಳು ಶ್ರೀ ನಿಷ್ಣುವುರಾಣ (1V-24) ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ 
ಪುರಾಣ (೫11-2) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚನಿಕನುಗಿಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ರೊವನಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತವೆ -- ಅದುದರಿಂದ ಶ್ರೀ ಶರುರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಈ 
ವುರಾಣವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಾಗಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕೃತಯುಗಾರಮೃವನ್ನೇ ತಮ್ಮ 
ಈ “ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ” ವ್ರಬನ್ನದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆಂದು ಸುವೃಕ್ಷವಾಗಿಜಿ ಈ ಕೃತಯುಗಾರಂಭವು ಕಲ್ಪಿನ್ರಾದುರ್ಭಾವ 
ಸಮನನ್ನರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂತಲ್ಯೂ ಜ್ಯೋತಿಶಾ ಸ್ತ್ರರೀತ್ಯಾ ಚನ್ನ ೨-ಸೂರೆ 
-ಗುರು-ಈ ಮೂರು ಗ್ರಹಗಳೂ ಕರ್ಕಟಿರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವುಷ್ಯನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಹ ಪ್ರವೇಶ 
ವಂ ಮಾಡುವುಗ ಇ ಕೃತಯುಗವು ಅರಂಭಿಸುವುದೆಂತಲೂ ಈ ಪುರಾಣವಚನ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯ ಬರುತ್ತದೆ ಈ ಗ್ರಹಯೋಗದ ಕಾಲವನ್ನು ಜ್ಯೌತಿಸಿಕರು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಅನತಾರಕಾಲವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ ಸುಬಹುದ) ವ್ರಕೃತ- ಶ್ರೀ 
ಶೆರಾರಿಮುನಿವರ್ಯರು ಶ್ರೀ ಕಲ್ಲಿಭಗವದವತಾರದ ಫಲರೂಸವಾದ ಮಹಿಮೆಯಸನ್ನೆ 
ಈ “ಫೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ' ಎಂಬ ದಶಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಈ ನಿಷಯದನ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ದಶಕದ ೧೦ನೇ ಸದ್ಯವಾದ--“ಅನಾ 
ನಾಳುಡೈರ್ಯಾ''--ಎಂಬ ನದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ - ಕೂರ್ಮ- ವರಾಹೆ :9ರಸಿಂಹೆ- 
ವಾಮನಾನತಾರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅತೀತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿ, “ಕಟ್ಟಿ 


xxiii 
ಯಾಮ್‌ ಕಲ್ಪಿಯ ಅವತಾರವು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಬರುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಶ್ರೀ 
ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯಕೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ತಾದ ಈ ಕಲ್ಕಸ್ಧಿವನತಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೇೇ ವರ್ಣಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯ ಲೇಶವೂ ಇರಲಾರದು ಶ್ರೀ ಶರಾರಿಮುಫಿವರ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ಶ್ರೀಕಲ್ಪಿ-ನಾರಸಿಂಹನಾದ ನಾನು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶದೀಕರಿಸಿ 
ಇರುತ್ತೇನೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಈ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಸವಂಮಾಡಿ ಕೃತಾರ್ಧರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. * 
ಶ್ರೀಕಲ್ಪಿರ್ನಾರಸಿಂಹಾರ el 
( ಶ್ರೀ ಮಹಾನಿಸ್ಟುರ್ಭಗರ್ನಾ ವಿಭವಾವತಾರಃ) 


ಈ ತಿರುವಾಯೊ ಿಥಿಯೆಂಬ 
ಸಹಸ್ರಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬನ್ನ ದ 


ಪಾರಾಯಣದಿಂದ 
ಸರ್ವಶೆ ಯ ಪರಮ್ಪರಾಭಿವೃದ್ಧಿ. 
ಶರಾರಿಮುನಿವರ್ಯ - ಸದ್ಭ್ರ)ನಿಡಸೂಕ್ತಿ - ಸಾಹಸ್ರಕಂ 
ತನೋತಿ ಜಗತಾಂ ಹಿತಂ ಪರಮಮೇವ ಸತ್ಯಂ ಶುಭವ | 
ಶೃಣೋತಿ ಸರತಿ ಯಸ್ಸುವದಿ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ನೋಜನೊಃ 
ಭಜೇತ ಭುನಿ ಮುಕ್ತಿಮಿತ್ಯನಿ ಚ ಸತ್ಯಮೇತದ್ವಚಃ | 


ಕಾನಾ. 





* ಈ “ಫಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ ಪೊಲಿಕ'' ಎಂಬ ದಶಕನ್ರ--ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಅವತಾರನೂಚಕವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಟ್ಟು ಇರುಶ್ತಾರೆ 
ಆದರೆ. ಕ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾರ್ಯಾವತಾರವಾದ ' ಕೂಡಲೇ ಕ ತಯುನಾರಮೃವಾಗುವ 
ದೆಂದು ಯಾವ ಪ ಪ್ರಮಾಣವೂ, ಇಲ್ಲ. ಅರೀತಿಕ್ಸ ೈತಯುಗಾರಮೃವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಶ್ರೀಕಲ್ಪಿ- -ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನನ್ತರ ಕೃತಯುಗಾರಂಭವಾಗ:ವುದೆಂದು ವ್ರಮಾಣವುೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಅಡೇಪ್ರಕಾರ ಲೋಕಾನುಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃತಯುಗಾ 
ರಮ್ಸವು ಆಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲಾ ರೋಕಾನುಭವದಿಂದಲೇ 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಪ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಟ ಸ್ಮರ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದೆನೆಂದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಕೂಡದು. ಜಗನ್ನೌ ಡೈ ನಿನಾರೆಣ 


XXiV 
ಗಾಧಾಸಹಸ್ತ್ರಸರನಾದಖಿಲಾತ್ಮನಾಂ ಚ 
ಶ್ರೇಯೋಪ೭ಭಿವೃದ್ಧಿರತುಲಾ೭ ಪ್ಯಮಿತಾ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಯೂತ್‌ | 
ಅತಾ)ಪ್ಯಮುತ್ರ ಪರಮಾರ್ಥ ಹರಿ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ 
ಸಿದ್ಧಿಃ ಕರೇ ಭವತಿ ಭಕ್ತಿಜುಷಾಂ ಸುಖಾಯ || 


ಸಹಸ್ರಗಾಥಾರತ್ಲಾವೆಳಿಯ ಪಠನಫಲ 
ಶ್ರೀಶಠಾರಿಮುನೀನ್ಹಾ ೨ದಿ ಸೂರಿವರ್ಯೆ 33 ಪ್ರಜೋದಿತಃ | 
ತೈರೇವ ರಚಿತಾಂ ಮನ್ಯೇ ಕೃತಿಂ ರತ್ನಾವಳೀಮಾಮಾಮ" || 


ರತ್ನಾನಳೀಂ ದಧತಿಯೇ ಹೃದಯೇನ ದಿವ್ಯಾಂ 
ಗಾಧಾಸಹಸ್ರ ಪರಿವರ್ತನ ಪದ್ಯಮಾಲಾಮ್‌ | 
ತೇಸಾಂ ಹೃದಮ್ಬುಜತಲೇ ಭಗೆರ್ವಾ ಪ್ರಸನ್ನ - 
ಸ್ಫತ್ಯಂ ಭವೇಶತೃಕಲಸಮ್ಪದಮಾದಧಾನಃ | 


ಕ್ವಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಾತ್ಮೋಜ್ಹೇವನಕತ್ಕಿಗಿಯೂ ಈ ವಾಸ್ತವಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಉದ್ಬೋಹಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲವುಳ್ಳವರು ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಬರೆದಿರುವ 
ನನ್ನ ರೈನಸ್ಹಿನ ಚರಿತ್ರಲೇಖನರೊನವಾದ ೨೩೭ ನೋಟ್‌ ಬುಕ್ತುಗಳನು 
ಓದಿಯೂ, ನನ್ನೊಡನೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ತಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣಮಾಡಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ 
ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಪರಾವರನಾದ ನನ್ನ ದರ್ಶನ 
ದಿಂದಲೇ ಅವರ ಸಂಶಯಗಳು ನಷ್ಟವಾಗುವುವು, 
“ಭಿದ್ಯತೇ ಹೃಡಯಗ್ರ ಸ್ಲಿಶ್ಚಿ್ಯನ್ಷೇ ಸರ್ವಸಂಶಯಾಃ | 
ಹ್ರೀಯನ್ಷೇ ಚಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ತರ್ಸ್ಮಿ ದೃಷ್ಟೇ ಸರಾವರೇ ॥ 
ಕೆಲವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯಾಪಿ ಸಂಶಯಪಟ್ಟು ಅಸೂಯಾ--ಮತ್ಸರ 
ಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಉನ್ಮತ್ತನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನನಗೆ ಲೇಖನಗಳಂ ಬರೆದು 
ಇರುತ್ತಾರೆ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಮೌಢ್ಯವೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ-“ಅವಜಾನನ್ಲಿ ಮಾಂ ಮೂಢಾಃ ಎಂದು ನಾನು ಗೀತೆಯಲ್ಲೇ 
ಸೂಚಿಸಿ ಇರುತ್ತೇನಸ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ-- 
“ಮಯಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಹೀನಾಸ್ತು ನಾಸ್ತಿ ಕಾ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ! 
ಮಯಿ ವಿಶ್ವಾಸಶೀಲಾಸ್ಸು ಸಾತ್ರ್ವಿಕಾ ಮಮ ಸುಪ್ರಿಯಾ || 
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ಲಲಿತಸರಣಿಯೆಂಬ 
ಈ ಕರಾ ಟಭಾಪಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪಠನಫಲ 


ಲಲಿತಸರಣೆ-ಹೇೀಕಾ ದಿವ್ಯಗಾಧಾಸಹಸ್ರ ಹ 
ಪ್ರವಚನನಟುಬುದ್ಧಿಂ ದೇಹಿನಾಮಾತನೋತಿ | 
ಇಹ ಭುವಿ ದಿವಿ ಜೇಯಂ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾರ್ಯಸಿದ್ಧಾ 
ನಿರವಧಿಪರಮಾನನ್ನಾಭಿವೃದ್ಧಿಂ ತನೋತಿ ' 


ಶ್ರೀಃ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತ್ಯ.-... 
ಶ್ರೀಕಲ್ಫಿಸಿಂಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮ್‌ 


ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಜಯತಿ ಕಲ್ಕೀಕ್ಹೊ) ನಾರಸಿಂಹಃ ಸರಾತ್ಸರಃ | 
ಪರಿತ್ರಾಣಾಯ ಸಾಧೂನಾಂ ಕೃತಾವತರಣೋ ಹರಿಃ | 


ಶ್ರೀ-ಭೂ-ನೀಳಾದಿ ನಾಯಕನಾದ ಭಗವನ್ತನು ಶ್ರೀ ವೈಕುಣ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯಮುಕ್ತಾ ನುಭಾವ್ಯನಾಗಿ ನಿರತಿಶಯಾನನ್ನ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಲೀಲಾ 
ನಿಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಜೇತನರು ಸಂಸಾರಾನಲ ಸನ್ತಪ್ಲರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕಾರುಣ್ಯ 
ದಿಂದ ಅವರ ಉದ್ಧಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತಾನೇ ಅನೇಕಾನೃತಿ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿದಿತವಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ ಅನ್ನಹೆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯ-- 
ಕೂರ್ಮಾದ್ಯವತಾರಗಳು ಆಯಾ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದುವು ಪ್ರಕೃತ 
ಶ್ರೀರಾಮಾನತಾರವಾದಮೇಲೆ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವೂ ಅನನ್ರರ ಬುದ್ಧಾವ 
ತಾರವೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ ಪೂರ್ವಕ ಸಾಧುಪರಿತ್ರಾಣಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಧರೈಪ್ರತಿಷ್ಠಾನನವಂ ಮಾಡಿದುದು ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ.. ಯದಾ 
ಯದಾ ಹಿ ಧರ್ಮಾಸ್ಯ ಗ್ಲಾನಿ॥--ಎಂಬಂತೆ ಈಗ ಅತ್ಯುತ್ಕಟಿವಾದ ಧರ್ಮಗ್ಲಾನಿಯು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಅವತಾರ 
ಸಮಯವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. (ಕೆಲವು ಮಂದಿ ನಾಸ್ತಿಕರು 
ಇದು ಅವತಾರಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದು ವೃಧಾವಾದವಂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಕಾಲದ ಅಧರ್ಮದ ಅಭ್ಯುತ್ಕೂನವು ಇದೇ ಅವತಾರಸಮಯನೆಂದು ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
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ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ) “ಕಲೌ ನಂಚಸಹಸ್ರಾಕ್ರ್ಯೇ''--ಎಂಬ ನಚನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಇದೇ ಶ್ರೀ ಕಲಿಯ ಅವತಾರಕಾಲವಾದ ದರಿಂದ ಅನ್ಟೋತ್ತರ ಶತಸ್ಥಾನ 
ಸಾರವಾದ ಶ್ರೀ ಯಾದವಾದ್ರಿಯೆಂಬ ಶಮ್ಚಲಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಲ್ಮಿ--ನಾರಸಿಂಹ 
ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಅವತಾರವಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರು ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹ ಭವನದಲ್ಲಿ (17, ಈಸಪಾರ್ಕ್‌ 
ರೋಡ್‌) ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಚೇತನರೂ ಈ ಅವತಾರದ ವೈ ಭನವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಪರಿಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸಪೂರ್ವಕ ತಶ್ಸಂಶಕಲ್ಪಾನುಸಾರ ಕೈಂಕರ್ಯನಿಷ್ಯರಾಗಿ 
ಕೃತಾರ್ಧರಾಗಬೇಕು. 


ಶ್ರೀಕಲ್ಫಿಸಿಂಹಜಾತಕ. 


ಶ್ರೀಕಲ್ಪಿ- ನಾರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯವರು ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ-ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ೧೬೮೯ 
ನೆಯ ಸಂವತ್ಸರವಾದ ಪ್ರಭವಸಂವತ್ಸರ (ಕ್ರಿ. ಶ 1867ನೆಯ ಇಸನಿ) - ಚೈತ್ರ 
ಶುದ್ಧ ತೃತೀಯಾ-ರವಿವಾರ - ವಿಸಾನಮಾಸ-೨೭ನೇ ತೇದಿ - ರಾತ್ರಿ ೧೦ ಘಂಟಿ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ (70 April 1867-10 p m.)-ಕೃತ್ತಿ ಕಾನಕ್ಷತ್ರ-ದ್ವಿತೀಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಚಿಕಲಗ್ನ ದಲ್ಲಿ-ಶ್ರೀ ಯಾದವಾದ್ರಿ-ಮೇಲುಕೋಟಿ-ತಿರುನಾರಾಯಣ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವತ್ಸಗೋತ್ರದ ಪ್ರತಿವಾದಿ ಭಯಬ್ಯರಾ ಚಾರ್ಯರ ವಂಶಸ್ಸರಾಗಿ 
ದರ್ಶನಸ್ಸಾನಕಾಚಾರೈರಾದ (ಪುರಾಣರೀತ್ಯಾ ವಿಷ್ಣುಯಶಸ್ಸೆಂಬ)-ಶ್ರೀಮದ್ವೇದ 
ಮಾರ್ಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಕಾಚಾರ್ಯರಾದ- ಶ್ರೀ! ಉ|| ಪ್ರ-ಭ-ತೊಣ್ಣ ನೂರು ಶಿಂಗಲಾ 
ಚಾರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಕುಮಾರರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದರು. ಇವರ ಜಾತಕ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ದೈವಜ್ಞಶಿಖಾಮಣಿಗಳು -- (೧) ಅನತಾರಯೋಗ (೨) 
ಪಾರಿಜಾತಯೋಗ (೩) ಪರ್ವತಯೋಗ (೪) ಕಾಹಳಯೋಗ (೫) ಸುಖಯೋಗ 
(೬) ಉತ್ತಮಯೋಗ (೭) ಗಜಕೇಸರಿಯೋಗ (೮) ಸಾರಸ್ಪತಯೋಗ (೯) 
ಶ್ರೀನಾಧಯೋಗ (೧೦) ವರಿಷ್ಠಯೋಗಾದಿಗಳು --- ಅವತಾರಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸ ತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವರೆ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಶೇಷಾವತಾರವಾದ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಪ್ರ-ಭೆ-ತೊಣ್ಣ ನೂರು ಶೆಲ್ಪ ನಾರಣೈಯಂಗಾರ್ರವರು (Professor 
M. T. Naraniengar, M. A) ಈ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ 
ಗಣಿತವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾಗಿ ಜಗತ್ಪೃಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ನರನಾರಾಯಣ 
ರೊನಿಗಳಾಗಿ ಧರ್ಮಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಕರಾಗಿದಾರೆ 


xxvii 
ಶ್ರೀ ಯಾವವಾದ್ರಿಯ ಮೆತ್ತು ತ್ರೀಕಲ್ವಿಸಿಂಸನ 
ಪೂರ್ವಪ್ರರುಷರ ಪ್ರಭಾವ. 


ಶ್ರೀ ಯಾದವಾದ್ರಿಯು ಅಸ್ಟೋತ್ತರಶಶದಿನೃಕ್ಷೇತ್ರೆಗಳನ್ನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ದಕ್ಷಿಣ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮವೆಂದೂ, ವೈಕುಣ ನರ್ಧನಕ್ಷೇತ್ರ 3 ವೆಂದೂ, ಜಾ 'ನಮಣ್ಯ ಪ 
ವೆಂದೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯ ರಿಗೆ ಅಕ್ಯನ್ನಪಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ದಿನ್ಯ 
ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೀಕಲ್ಲಿ- ಸಾ ಲನಾದ ಶೆಂಬಲಗ್ರಾಮೆನೆಂಬ 
ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿಯ, ಶ್ರೀ ಶರಾರಿನುಫಿನರ್ಯರ--“ಒರುನಾಯ 
ಕಮ್‌ ಎಂಬ ತಿರುವಾಯ್ಮ್ಯೋಗಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ದಿನೈಸ್ಸಲನಾಗಿಯೂ- 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಶ್ರೀ ಯಾದವಗಿರಿನಾಸಾತ್ಮ ರಗುರು 
ಪರಂನರಾ ಪ್ರಭಾವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಓದಿ ಎಬ್ಲರೂ ಸನ್ಮಷ್ಪರಾುಗಿ ಕೃತಾರ್ರರಾಗಬಹೆದು 
ಗೀತಾಚಾರ್ಯನಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೇ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವಮೂರ್ತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನವಂ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾದನಾದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾನುಧೇಯವು 
ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಶ್ರೀಕಲ್ಕಿ-ನಾರಸಿಂಹೆಸ್ವಾಮಿಯವರು ಜಗತ್ತಸಿದ್ಧರುದ ತಮ್ಮ ಮಾತುಲ 
ವರ್ಯ ರಾದ-ವೇದಾನ್ತ್ಮ ನಾದುವಳೇ ಕರ್ತರಾದ ಶಿ ಶ್ರೀ! ಉ/ ಅನನ್ಹಾ ಛ್ರಾ ರ್‌ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರ ಚರಿತ್ರನನ್ನು " ಅನನ್ನಾರ್ಯ ಸಚ್ಚರಿತ್ರಸಾರುವೈೃ ತವ” FM 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ “ಟಿಸಿ ಪ್ರಕಟನೆ ಇರುತ್ತಾರೆ ಅದರ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಯಾದವಾದ್ರಿಯ-ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪುರುಷರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಾನೇ ವಿವರಿಸಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉನಾಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


“ ಅಸ್ಪ ದಾರೆ ಮ್ಮ ಭವವ" 3 


(೧) ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣಸ್ಯ Bodh ನಿತ್ಯಕ್ಕೆಂಕರ್ಯನಿಷ್ಟಾ- 
ಸ್ಪಮ್ಪೆತ್ಸೂನೋರ್ವರಿಷ್ಕಾ ಯತಿಪತಿಮಹಿತಾ ಸ್ಪತ್ತ್ವನಿಷ್ಠಾರಿಷ್ಛಾಃ | 
ಯದ್ವದ್ರಾ ಸಮ್ಮ ಸ್ರ್ರಿಸಾದಾನ್ಮು ಮ ಕಿಲನ ಚನ ಏವ 
ಶ್ರೀಶೆಸ್ಯಾಚಾಕ್ಯಃ ವರ್ಯಾ ಸು.ವಶದವಿಭ್ರನಾ ಅಸ್ಮದಾರ್ಯಾಶೃರಣ್ಯಾಃ ॥ 


(೨) ಶ್ರೀಮತ್ಯಾಂ ವಾದಿಧೀಕೃತ್ಯುಲಶುಭಸೆರಿತಿ 2.1೬ 
ಆಚಾರ್ಯಾಸ್ತಾತವಾದಪ್ರೆಮುಖಗುರುವರಾ ಮತ್ರಿಯಾ ಸ್ಲತ್ತ್ವೃನಿಷ್ಕಾಃ | 
ಸ್ರೇಷ್ಠಾ ಮನ್ಮಾಃ ತುಲಾದ್ಯಾ ಅಪಿ ಶುಭಮತಯಃ ಕಾಶಿಕಾ ಏವ ಗೋತ್ರಾ 
ದಾರ್ಯಾ ವಿದ್ವದ್ಧ ಕೇಣ್ಯಾ ಶ ಕ ್ರತಿತತಿಶರಣಾ ಅಸ್ಮದಾರ್ಯಾತ್ಮರಣ್ಯಾಃ ॥ 


231111 
(೩) ಅತ್ರೇದಂ ಸಚ್ಚರಿತ್ರಂ ನಿಲಸತು ಮಹೆತುಂ ಮಡ್ಗುರೂಹಷಾಂ ಪವಿತ್ರಂ 


ಲೋಕಾನಾಂ ಮುಕ್ತಿಸಿದ್ಯ್ಯೈ ಭುವಿ ನಿಭನತನೋರ್ಮೇ ಮುರಾಕೇಃ 


ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ 
ಶ್ರೀಮತ್ಯಲ್ಕೀಕ್ಸ )ನಾನ್ನೋ ಜಗತಿ ನರಹರಿಪ್ರಖ್ಯಯೈವ ಪ್ರಮುಖ್ಯ- 


ಸ್ಯಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತಾನತಾರ ಪ್ರಧಿತಿಯುತಮಹಾಭಾಗ್ಯಸೌಭಾಗ್ಯಭೂನ್ನುಃ | 


(೪) ಶ್ರೀಮನ್ಮಣ್ಣಯದನ್ವಯೇ ಮಮ ಹರೇರಾರ್ಯಾ ಅಮಾ ಸಾತ್ತ್ವಿಕಾ 
ಯಡ್ವದ್ರೌ ಮಹಿತಾ ಮಹಾಗುಣಗಣಾಲಬ್ಯಾರಸಮ್ಬೂಷಣಾ। | 
ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೀನಿಗನಣಫ್ರ್ಯಯುಗ್ನಸರಣೇಸ್ಸಾರಾಮೃತಾನ್ಫೋಸಿಧಾ 
ನಿಷ್ಠಾತಾ ಜಗತಾಂ ಜಯಸ್ರಿ ಗುರವಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಲಾಂ ದ್ರಾನಿಡೀವ."! 


(೫) ಶ್ರೀನತ್ಸಗೋತ್ರಶುಭೆವಾದಿ ಭಯಬ್ಬರಾರ್ಯ-- 
ಶ್ರೀನಂಶವಾರಿಧಿನಿಧುಃ ಕಿಲ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಃ | 
ಆರ್ಕಾ ಭಜಾನಿ ಶರಣಂ ಮಮ ಭಕ್ತವರ್ರ್ಯಾ 
ಯದ್ಭದ್ರಿಸಾನುಷು ಹರೇ ರ್ಮನು ಕಿಜ್ಕರಾಗ್ರ್ಯ್ಯೂ || 


(೬) ಕ್ರಣಮನಿ ನಿವಸನ್ಷಃ ಕೇವಲಂ ಯಾದವಾದ್ರಾ- 
ನಿತಿ ಮಹಿತಪುರಾಣಶ್ರೀಶುಭೋಕ್ತಿಂ ವಿಚಿನ್ಸ್ಯ್ಯ | 
ಕುಟರಚನನುದಾರಂ ತತ್ರ ಭದ್ರಂ ಯತೀನ್ಸ - 
ಶ್ಶಿ )ತಜನಶರಣಂ ಚಾಸ್ಯಾಹೆ ಮೋಕ್ಷಸೈ ಸಿದ್ಧೆ ಕಿ || 


ತ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹನೆ ಕಲಿದ್ದಾಂಸಪ್ರಕಾರ---ಯೋಗೇಶ್ಪುರತಬ್ಬದಿ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಪ ಕೃ ತಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ 
ಅವತಾರಪೈಭವ. 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹೆ ನಾದ ಭಗವನ್ತ್ನನು ಅತೀತವಾದ ಆನನ್ನಸಂನತ್ಸರ - 
(1915ನೇ ಇಸನಿ)-ಮಾಘ ಕೃ ೭-ಆರಭ್ಯ ಕಲಿಪುರುಷಬಣ್ಣನ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ದಿವ್ಯತಮವಾದ ಕೃತಯುಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಗೋ ಸ್ಕರ ಸಂಕಲ್ಪಗಳಂ ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ಯೋಗೇಶ್ವರತ್ವ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕ್ರಿದಿಂದ ಸಹೆಸ್ರಾರೋದ್ಭಾಟಿನವಂ ಪಡೆದು ಊರ್ಧ್ವ 
ಲೋಕದ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅವತಾರಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ಭೋಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಜಗದ್ದಿಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. 


11 
ಶ್ರಿ ಕಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ--ಪ ನ್ಮ ಗಳ ವಿನರ 


ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹೆ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ದಿನಾರಾತ್ರ -- ಕನಸ್ಸಿನ ಚರಿತ್ರ - 

(Diary Note Books ಕೇಖಸಸರರಾಗಿ ಕಗ ೨೩೭ ಎ ಕಗಳನ್ನು ಬಕೆದೃ 
ಅನೇಕ ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ-ದ್ರಾ ವಿಡ್‌ ಕರ್ಣೂ 
ಟಿಕಾಂಗ್ಲಾದಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಹಿನೇಕವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸ ಸರು ರೆಗಳನ್ನೂ , ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯಕೊಡಕೆ ಸಂವಾದಪತಂಪರೆಗಳನ್ನೂ ಬರೆದು ಸರ್ವಮತ ಸಾಮಸಸ್ಯೂರ್ವ 
ಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗೀತಾಚಾರೃತ್ವ ಪ್ರಭುನನಿಂದ ಶ್ರೀ ಭಗನನ್ಮತನನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಪಡಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. A ಮುದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ "ಮಹಾಸ್ರಬನ್ನ ಗಳಿಂದ ಇವರ 
ಅನತಾರನೆ ೈ ಭವನ ವ್ಯ ಕ್ಷಮುಗಿಡಿ ಇವರ ಸ ಬನ್ನ ಗಳೆ ನಿನರನನ್ನು ರಕ್ಟ್ರಾ ಸತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ "ಗನ ಗೆ ee ಶ್ರೀ ಕಲ್ಪಿ ಸಂಜೆ ಚಿತ್ರನ್ನ 
ಕ್ರಮೇಣ ಮುದ್ರಿತವಾಗುವುದು, 


ತ್ರೀಕಲ್ಮಿಸಿಂಹ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 


ಶ್ರೀರ್ನಾ ಕರ್ಕಿರ್ಸ್ಯಸಿಂಹಾರ್ಯಃ ಪ್ರತಿವಾದಿ ಭಯಜ್ಯರಃ | 
ಸರ್ವಚೀತನನೋಕ್ಟ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷಿತೋ೭ಹಂ ಸರಾತ್ಸರಃ ॥ 
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ಶೊೋಧನಪತ್ತ್ರಿಕಾ. 


(ಆಸಾಧು) (ಸಾಧು) 
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(ಅಸಾಧು) (ಸಾಧು) 
ಏರೈ ನಿಘ್ಛ್ರು 
ನೆರಿ ನೈ 
ಊಳ್ಳಿನ್ಸೈ ಉ್ಯೂಗ್ವಿನ್ಸೈ 
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(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
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ಉಯರ್ನರೆ ಉಯನವಣ್ಮಿ 
ಮೆಯರ್ವರ ಮಯರ್ವಯ 
ಅಯರ್ವರು ಅಯರ್ವಣು 
ತುಯರರು ತುಯರಣು 
ತೊಳುದೆಳೆ ತ್ರೊಣದೆಥ 
(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
ಮಲಮರ ಮಲನ್ರ್ರು 
ಯೆಳು ಯೆ 
ವೊರಿ ಪೂಪಿ 
ಮುಳು ಮುಖಯ 
ನಿಕಳ್‌ ನಿಕ್ಕಂ 
ಕಳಿ ಪನ 
(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
ವಳಿ ವಗ 
ಶ್ರೀವಾದಿಕೇಸರಿ ಶ್ರೀ 
ಅತ್ತ ಅಜಿ 
ಪತ್ರ್ಯತ್ರ್ಯೇ ಸನಿಹ 
ಉತ್ತದು ಉಖಿಖದು 
(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
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(ಅಸಾಧು) (ಸಾಧು) 
ಪತ್ರಿಲ್ಫೈ ಪೂಚೆಲೈ 
ಮುತ್ತಿ ಮುಖಖೆ 

(ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ) 
ಇಯಲ್ವಿನ ಇಯಲ್ವಿರ್ನ 
ಯಾಯಂ ಯೂಯಂ 
ಅಕನಿಲ್‌ ಅನಿಲ್‌ 
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ಶ್ರೀತಾನಿಲಾಧಾತತಳ'- ಈ ಪಾರವು ದೇವನಾಗರಿ 


ಗಳೂ 
ಪಶುಗಳ 
ಪರಿಭೃಢ 
ಸಾನ 
ಅತ್ಯನ್ತ, 
ಆವೇಶ್ಯ 
ನಿತಾ 
ಸ್ರಯೋನಾ 
ಇಾರ್ಳಕು ೪? 
ನಾನ 
ಗರ್ಹಹಣ 
ಕೌಸಧವ 
ಜನರು 
ಗೋಸ್ಯಕನೆ 
ಕತರಿಸಿದ 
ನೆಚ್ಚ 
ಆಸದೃಶ 
ಪದ 
ಶೆನಾ 
ಮೂರಾಳು 


(ಸ-ಗಾ-ರ) ವಾರಕ್ಕಿಂತ ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರಿಯಣಗಿದೆ. 


ಗಳಿಗೂ 
ಪಶುಗಳಿಗೆ 
ಪರಿ ಬೃಢ 
ಸ್ಥಾನ 
ಅತ್ಯನ್ನ 
ಆವೇಶ 
ನಿತ್ಪಾ 
ಸ್ರಯೋಜನಾ 
ತಾಳ್‌ಕಳ” 
ಜ್ಞಾನ 
ಗರ್ಹೆಣ 


ಔಷಧ 


ಜನರ 
ಗೋವಕನ್ಯೆ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ಕೆ 
ಸ್ಯ? 
ವದ್ಯ 
ಶಿನ್ಮಾ 
ಮೂವರಾಳು 


ಪಜಾ 


p 


10 
11 
16 
14 
15 
28 


19 
19 
13 
14 


20 
98 


19 
20 


14 


11 

5 
17 
1S 
15 
25 
15 
22 
16 


(ಆಸಾಧು) 
ಕ್ರಸ್ತ್ಯ 
ವೃತ್ತು 
ಕೊದಿಯ್ಯೆ 
ಸಯು ಠ್ಸೆ 


(ಸಾಧು) 


ಕ್ಚಕ್ತ 


ವೃತ್ತ 
ಕೋದಿಯ್ಗೆ 
ಹಯಲೆ 


ದೇವನಾಗರೀ (ಸ-ಗಾ- ರ) ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರಕ್ಷಿಂತ 
ಈ ಪಾರವು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರಿಯಾಗಿದೆ 


೨ ನಾಲಿಗೆ 


ವೇರ್‌ 
ಫೋಮ್‌ 
ಷಾ ಲುಮ್‌ 
ತೃಪ್ಲಿಯಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರಭ`ರೇವ 
ನಯಿಲ್‌ 
ಮಲಬಕ್ಷೆ್ಲೂ 
ನಿಂಬ್ಳೈ 
ಅದ 
ನೋಡೋಣು 
ಮೋ 
ಕೊಲ್‌ 

ನೆ ಸತ್ಯಕ್ಷೋ 
ಸೃನತಿ 
ವಡಿಸಿದೆನು 
ಕುರುಮರ್ಮ 
ಐತ್ರಿ 
ಪರಿದಿ 
ಪರಿದಿಯೇ 
ಆಲಮನ್ನು 
ಆಲಮನ್ನು 
ಇರ್ಟುರಿಗೂ 


“ದ್ವಿ ಜಿಹ್ಹ?' ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ನೀರ್‌ 

ಪೋಯ್‌ 
ತುಖ್ಲಿಲುಮ್‌ 
ಶಾನ್ಸವಾಗದ 
ಪ್ರಭುರೇಷ 
ಪಯಿಲ್‌ 
ಮಲಜ್ಯ-ಕ್ಷೋಭ 
ಎಸ್ಸೆ 
ಅದು 
ನೋಡೋಣ 
ಮೋಕ್ಷ 
ಕೊಳ್‌ 

ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷೋ 
ಸನ್ನತಿ 
ಪಡಿಸಿದೆನು 
ಸರುಮಮ್‌ 
ನಿಷ 
ಪರುದಿ 
ಸರುದಿಯೇ 
ಅಲಮರ್‌ನ್ನು 
ಅಲಮರ್‌ನ್ನು 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ 


ಪುಟ 
198 
190 
204 
024 
೧97 
229 
230 
238 
೧39 
೧41 
೧60 
೧59 
0583 
203 
೧79 
277 
079 
281 
೧89 
೧87 
291 
996 
918 
315 
317 
519 
91 
994 


ಪಜ್ಞಾ 


28 
97 
25 
19 


17 


28 
ಲಿ 
17 
18 
19 
24 
21 


15 
9 
24 


೧.2 
14 
22 
26 


28 
19 


12 
13 


13 


(ಅಸಾಧು) 
ಪೋಸನನ 
ಅಲಮನ್ನು 
ಶೇರ” ಮೈತ್ತೇ 
ಇಡರ್ನ್ಯಾ 
ವೆಡರ್ಮು 
ಹೆತನೆಯ 
ಸಾನಿಧ್ಯ 
ಮಾಲಿನ 
ಶಿಕ್ಪಾ ಹ 
ಪುನ್ನಃ 
ನಿಡುತ್ತುಮೆರ್ಲೇ 
ಫೈಂಯಿ 
ತರಾರಿಃ 
ಫೆ ಪ್ಲೇಷು 
ಆ 
ರಕ್ಷಣಮ 
ನಿತ್ವಸೂರಿ 
ನಿರಪ್ಪಾರರ್‌ 
ತಿಳ್‌ವಾರ್ಯ 
ಸೌನ್ದರ್ಯ 
ಕಣಣ್ಣನ್ಸ 
ಸೇರಲು 
ಉಕ್ಫಿಕ್ಕಿನ್ನ 
ಆಕಿನ 

ಅ 
ಅಡಿಯಾರ್‌ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ 
ಮಡಿಯಾನೇ 
ತೋ 
ಪೂರ್ಣ ಚನ್ನ ) 
ಕಾಣಬೇಕೆಂದು 


ಆ 


(ಸಾಧು) 
ಮೋಕ್ಸಾನನ್ನ 
ಅಲಮರ್‌ನ್ನು 
ಶೀರ್‌ಮೈತ್ತೇ 
ಇಡರ್ನ್ಯಾ 
ವೇದರ್ಮು 
ಹತ್ತರೆಯ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ 
ಮಾಲಿನ್ಯ 
ತೀಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಗ್ಗ ಸ 
ಪುನಃ 
ನಿಡುತ್ತುಮಿರ್ಲೇ 
ನೊಟು 
ಶಠಾರಿಃ 
ಕನ್ನೇಷು 
ರಕ್ಷಣಮ್‌ 

ನಿತ್ಯಸೂರಿ 
ಸ್ವ್ವಿಪ್ಪಾರ್‌ 
ತಿರಳ್‌ವಾರ್ಯ 
ಪರಿಮಳ 
ಕಣ್ಣುನೈ 
ನಿಲೈಸಿನ 

ಕಿ 
ಮು 
ಆಕಿನಿನ 

ಜಿ 

ಅಡಿಕಳ್‌ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಮುಡಿಯಾನೇ 
ತೊ 
ಚನ್ನ ) 


ಕಾಣುವಹಾಗಿ 
ತಾವೆನ 


ಪುಟ 
327 


336 
340 
342 
847 
251 
361 
363 
372 
375 


878 
881 
889 
389 
891 
899 


394 
404 


419 
418 


ಪಜ್ರೂ (ಅಸಾಧು) (ಸಾಧು) 
(ದ್ರ. ಉ ಸಂ) ಈ ದಶಕದ ಶ್ಲೋಕವು ನೂತನ ಭಗವದ್ದಿಷಯ 
ನಂಪುಟಿದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ 
«ಸಷ್ಟೇ ಬಹಿರ್ನಯನತೋ ಹರಿಮಾಪು_ಮಾಶಾ 
ಜಾತಾ ಮುನೇರಧ ತದೀಯಜನಾನಲೋಕಾತ್‌ | 
ಉತ್ತಮ್ಮಿತಾ ಸ್ವಕರಣೈರನಿ ಕಾಮಯನ್ನೀ 
ಕೋಕಾತಿರೇಕಜನನೀ ಪುನರೆಷ್ಕಮೇ ೭ಭೂತ್‌ || 


೧0 ಕೂಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು 
3 ನಿಚೂ ೯ ಮಿಚ್ಛೂ 
19 ಯೊಮ್‌ ಯುವ್‌ 
17 ತಮ್‌ ರ್ತ 
೧4 (ವಟಿದಳಶಾಯಿಯಾದ) ಇದು ಅನಾವಶ್ಯಕ 
24 ಸ್ಟ್ಯಾನ್ಯೇ ತ ಸ್ಟ್ರ್ಯೂನ್ತೆ ಕ್ರ ತ 
16 ಇನಿ ರುತಿಯಾಯ್‌ ಇನರುತಿಯಾ 
ಈ ಆ 
04 ಕೊ ಲ್ಲಮ್ಸೆ ಕೊಲ್ಲೆ ಮ್ಬೆ 
೧6 ತ್ಯ ತ್ಯಣೇ 
20 ಕೈಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
18 ಇಲಬ್ಸ್ಛ ಇಲಬ್‌ f 
15 ಮುಣ್‌ ವಣ” 
10 ಮನಿ ಮುನಿ 
13 ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
91 ಅತ ಆತಾ 
6 ಳೇ ರೇಟಿ 
18 ನಿತ್ತಿರ್ನೇ ಯಾನುಮ್‌ ಏತ್ತಿರ್ನೇ 
12 ಮಣ್ಣೂಡೇ ಮಣ್ಣೋಡೇ 
6 ದೃಷ್ಟಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
13-4 ಗೋಪಿಗಳ ಬೆಣ್ಣೆ ಕಡೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗಳ 
94 ತೇಹಾದಮ್‌ ತೇ” ದುಮ್‌ 
8 ಎ್ಯಣಮೈಯಮ್‌ ಎ್ಯಬಮೈ ಸುಮ” 
16 ನಾಗೆ ವಾಗಿ 


ಪುಟ 
49) 
434 
436 
445 
454 
451 
461 
410 
412 
41% 
483 
481 
488 
49% 


494 


195 
497 
560 
505 


3) 


515 
516 
511 
518 
520 
524 


ಪಡ್ತಾ 


(ಅಸಾಧು) 
ಮಾರ್‌ 
ಕೀಟ 
ಸರಣಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರಾ 
ಪ್ರಸಿದಿ 
ತುಯೆರ್‌ 
ಆಆ 
ರ್ಯಾ 
ಅಭಾ) 
ಭವಪೂ 
ಪರಪುರುಷಾ 
ಅಷ್ಟದು 
ವಾಗುತ್ತವೆ 
ವಾಂಚಿಕ 
ತತ್ವಾದ 
ಕೋರಿಸು 


(ಖ ಅಡಾದುಪರಿ.... ee O೮0 


ಬಹಿರ್ಭೂತನಾಗಿ) 
ನಿರ್‌ 


| ] 


(ಸಾಧು) 
ಮಾಣು 
ಕಂ 
ಸರಣಿಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ತುಯರ್‌ 
ಅಂ 
ರ್ನಾ 
ಆಘ್ರಾ 
ಭವವೂ 
ವರಮಪುರುಷಾ 
ಆದುಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 
ವಾಚಿಕ 
ತತ್ಪಾದ 
ತೋರಿಸು 
ಕಂಠದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 

(ಸಟಿನದಿಂದ) 

ನೀರ್‌ 
ಯಬ್ಯೈ 
ನೊಡು 
ಅನ್ತ 
ಪಲೌ 
ಸ್ರ 
ಳುಮ್ಮೆ ಛ 
ಅನ್ತ, 
ಛಾಕ 
ಪೂನಿಲ್‌ 
ಶತಮಖ 
ಕಿನ 


524 
೦25 
528 
531 
584 
543 
544 
545 
554 


5173 
574 
518 
580 
582 
೦92 
599 
605 


614 
618 
619 
620 
621 
622 


ಲೆ 
(ಅಸಾಥು) 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


3» 
ತೋ 
ತೋರ 


(ಸಾಧು) 
ಗೌ ರವವನ್ನು 


22 
ತೋ; 
ತೋ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಚನ್ಸಿ )ಕಾ೭ನಿ ದಹತಿ 
ಜ್ಯಾ ಲಾಮಯಾ 
ಅದಿತ್ಯನ 
ಉ್ವೂಜು 
ನಿನ್ಕೊಗೆ 
ಕೈಯಳ್‌ 
ತ್ಯಂನ್ನ 
ಟೋಕ 
ಧ್ಹಜೀನ 
ನೀಳ 
ನಬ್ಸೀ 
ತಿಳಿದದ 
ಶ್ಯಾಮೃಲ 
ತನಿದಂ 
ಇಕೆ 

ಎನು 
ಕರುಕಾ 
ಅಜ್ಯಾ 
ಅತ 
ಮುಣ್ಣೆ ಶೆ 
ಕೃಸಾಯಾ 
ಮನನ 


ಶೀತಲೋಪ೭ಪಿಸನನೋ 
ಜ್ವಾಲಾಮಯೋ 
ಆದಿತ್ಯನ 
ಉಬ್ಬು 
ನಿನೋ 
ಟು 
ಕೈಯುಳ್‌ 
ತ್ಕಾಂನ್ಸ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಧೃಜೀನ 
ಕೇಶ 
ಫ್ರಿ 
ನಬ್ಗೇ 
ತಿಳಿದವ 
ಶ್ಯಾಮಲ 
ತಮಿದಂ 
ತ್ಯ 
ಎನು 
ಲ] 
ಶುರುಕಾ 
ಆಜ್ಯಾ 


MALLESWARAM, 


Mak: BANGALORE. 
H, H. Sri Kalki (G.1.) ಕ | _ ೪ ಟ್‌ 1108061937 
(178೦೫, 71, T, NARASIMHIENGAR) 
To 
72843 SIR; 


I herewith send you 
for your acceptance and request you to kindly extend 
your liberal patronage to Our Publications of the 
Sacred Vedantic 508168 in several languages, for the 
Elevation and Salvation of all souls, irrespective of 
caste or creed, kind or sex, race or nation. 


It 1s estimated that at least Rs. 50,000 are req uired 
to publish All My Works now on hand, 


Only very few devotees have kindly 1೩0೯೦೫1666 
these publications till now, to 8 cme extent. (Vide. List 
of Patrons ard Sujpcrters 108 cur Publication Fund, 
on the next page). 


Relying on ycur generous patronage, 
I am 
Yours sincerely, 


(Retired Sanskrit Professor) 
Sri Kalki, (G.1.) 


ಎದ 2 
DONATIONS. 


Rs ap. 
THE MYSORE GOYT. ೫ ೫78/1 DEPARTMENT— 
For 50 copies cf the Kannada Tiruya ymoli 
Series ೨. 300 0 0 


THE UBHAYA VEDANTA PRAVAEKTANA 
SABHA, MALLESWAHAM~- 


Wor 5 copies of Tiruyaymoli (Kannada Rs 30 
and 5 000165 of Sahasragatha 88618೩1811 Rs.20.. 30 0 0 


H. H: Sri Kalki’s Publication Fund. 
The following devotees have hitherto comeforward 
to kindly patronise and support our Publications :— 


Contributions for the Kannada 
Tiruvay-moli Series. 


Patrons 
1 Fs Fligbnees the Maharajaof Mysore 1 200 0 0 
2, Professor M,T Naraniengar, Ma, Malleswaram 200 0 0 
3, SrimanS, Cadambi Av], (Retd, Chief Engineer) 
Malleswaram ೬ ೬00 0 0 
4 Srmen N. Anandelvar, Ba, Bcr (Rid. Ex,, 
Engineer), Malleswaram 4 ೨0 0 0 


» M.Aj Naraniengar,M.A ೫೨ 30 0 0 


ಶೆ, Sriman M, Aj Venkatachar, BA, BL. 
» M.AjiSrinivasiengar, B.A, 
6. $$ (D. ೫.) M. ೫, Krishna Rao, B.A, 
State Councillor “°° 25 0 0 
7. ನಿ (R.B.) R, Nararimhachar, Ma. 
1766, Director of Archeology, 
Malleswaram -” 2500 


10. 
11. 
12. 
13 

14. 
15. 
16, 
17, 
18, 


10. 
11. 


12. 


Sriman (R B.) M, Shama Rao, 9.1 
Retd, 1,೮, of Edn. ಹ 
ಚ G, R, Narasimhiengar, Retd 
Electrical Engineer 4 
M. A. Ramarnujap, Asst, Engmeer 
; M A. Rangachar, Dy, Comptroller .. 
Me F. 5. Raghavachar, Retd, Engmeer ... 
ಸ N V, Narasimhiengar, Adv.cate ಸ 
ಕ M. G. Singarachar, Agr]. Enginecr .. 
8 R, Tunnaraniengar, Asst. Commr ೫ 
ತೆ M, A, Varadachar, Dist, Forest Officer ... 
ಸ R A, Narasimhiengar, Asst. Secrelary ,.. 
ತ Sri Mahart Prayag 17065]66 of Tirupati... 
Supporters 
Sriman S, Venbatarangan, Incometax Deputy 
Cominr. 
ತ್ತ D. Raghavachar, Advocate 
ತೆ 73, Narayanaswami Iyengar D.C,, 
Seshadripur 
ಚ್ಟ G. 56198/11೩1, ೫,೩, (Hons) LLB (೮01003) 
5; (R.E.) M. ಲ, Rangiengar, Holenarsipur,.. 
ಸೆ C, Rangaswami Iyengar, 13780165508, 
Engineering College ಭೂ 
5 H. S. Krishniengar, Retd, Supervisor ಯ 
Mrs, Sita mma, Malleswaram 
-MR.Ry.H. Rangachar,M.A., DTS, 
Malleswaram ಜೂ 
ಸ 11, ೧, 511೩11360೩, Sub Engmeer .. 
ME M, A. Narayaniengar, Curator, Bock 
Depct «. 
B,S Krishnaswami Iyengar, 
Retd, Sub-Judge .. 


25 


25 
25 
25 
25 
25 
25 

25 
25 

25 
15 


10 
10 


10 
10 
10 


10 
೩0 
10 


10 
10 


10 


10 


a, 


pe 


ಬಾ 


ಅ ಅಆ ಐ ೦ EES ODES ವಮ 


Rs. a, ). 
13. Sriman M, ]. Narasimhan, Mycologist ೬ 10 0 0 
14, i M, A, Singariengar, Doctor 8 10 0 0 
15% , MB. Varadarapengar, Advocate . 10 0 0 
16 ಯೌ. ಠ್‌ Srinivasiengar and 5, Tirumalachar... 10 0 0 
17. » A. Narasimha Murti, (Retd, Try. Offr).. 10 0 0 
18, » 5. Venkatarangiengar’s Charities »- 10 0 0 
19. ji G, R. Jcsyer, M.A., FRE,S. ಹೆಂ, Mysore «. 10 0 0 
20, ಸ C, V, Narasimhiengar, Advocate ೨ 10 0 0 
2k’ ಜ್ಞ K, 1, R. Iyengar, Entally, Calcutta .. 10 0 0 
25, i V, Gopalaswami Iyengar, M. A, 
Registrar, Mysore University “we 10 0 0 


N.B,— List cf Supporters who 1876 paid less than Rs. 10, and List 
of Subscribers etc, will be published in due course, separately, 


(Donations continued) 


Patrons 
19, Stiman K. R. Seshachar (Chief Engines) .« 20 0 0 


20. , NG. Krishnengar (Ex. do ) « 20 0 0 
21. ; MPT. Narayan (Kalyan)  “ 15 0 0 
Supporters 
26, , V. Naraviengar (Finl Asst, 10 D.P.L) ,. 10 0 0 
2, , Y.G. Sriniwasan (Ajodhya) ** 10 0 0 


2,8 , KR. Garudachar (Asst. Engineer) ೬... 10 0 0 
N, B.~ Further names will be published at the end of Vol, 1], 


V. 8, 60088148 & 80715, BANGALORE, 


ಕ್ರೀತಲ್ಮಿ-ಪ್ರ-ಭ-ತೊ-ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿಯವರಿಂದ 


ಮು 


afr ೫ 50 ಈ 


ಪ್ರಶಟಿತವಾಗಿರುವೆ ಪ ಬನ ಗಳು. 
ಧಿ 


(ದೇವನಾಗರ ಲಿಪಿ) 


ವೇದಾನ್ಮನಾದಾವಳಿೀ (ಶ್ರೀಮದನನಾ, ರೃನಾದಾರ್ಥಮಾಲ್ಯಾ) ರೂ ಆ. 

೨ ಸಂಪುಟಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಬೈಂಡು ಆದುದು ೬೬ 11— 8—0 
0—12—0 
4— 0—0 


ಶ್ರೀನರವರಮುನಿ ದಿನಚರ್ಯಾ (ಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನ) 
ಸಹೆಸ್ಟ್ರಗಾಧಾರತ್ನಾ ವಳ? 

(ಕನ್ನ ಡ ಓನಿ) 
ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯನಾರಾಮೃತ 
ಗೀತಾತಾಶ್ಸರ್ಯಸಾರಾನೃತ 


ತಿರುನಾಯ್ಕೊೋಗ (ಪ್ರಧಮ ಸಂವ್ರೆಟ ೧-೫ ಶತೆಕಗಳು)- 


(ಸವ್ಯಾಖ್ಯಾನ)--ಬೈಂಡಾದುದು 
(ತೆಲುಗುಲಿಸಿ)-ಗಾನಾಮೃತತರಂಗಿಣೀ 


(ಇಂಗ್ಲೀಷ')-1/17/೧0 Doctrine or Universal 


Religion « 
ದ್ರಜಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧನಾದ ಪ್ರಬನ್ಸಗಳು;-- 
೧. 


ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಾರಾಮೃತ 
ಶ್ರೀಭಗವನ್ನತ 
ಸಹಸ್ರಗಾಧಾತಾಶ್ಸ ರ್ಯಸಾರಾಮೃತ 
ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥಸಾ ರಾಮ್ಯತ 
ಉಪನಿಷತ್ತಾತ್ಪರ್ಯಸಾರಾಮೃತ 
ಉಭಯನವೇದಾನ್ರ ಸಾರಾಮೃತ 
ಅನತಾರರಹಸ್ಯಸಾರಾಮೃತ 
ಶ್ರೀ ಕಲ್ಕಿಸಿಂಹಾನತಾರಚರಿತ್ರ 

ಇತ್ಮಾದಿ 
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4—0—0 
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0—8—0 
0—4—0 
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0--8--0 
1—0—0 
0—8—0 
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ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಕ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪೋಸ್ಟೇಜ್‌ ಸೇರಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಕೊಡಬೇಕು, 


H. H. Sri Kalki’s Publication Fund. 


All Patrons of Literature, Science, Religion and 


Philosophy are requested bo send their Liberal Dona- 
tions towards the above Fund, to the Private Secretary 
to His Holiness Sri-Kalki, ೮. 1, Malleswaram, Banga: 
Copies of all publications will be sent free 
to Liberal Donors. Special Donations towards this 
Kannada Tiruvaymoli Edition are earnestly solicited, 


lore 


READY FOR SALE. 


In Devanagari— 
1, Vedanta-Vadavali (Anantarya’s Philosophical 
Works) oe 
2, Vara-varamun Dinacharya (with commentary) 
3, Sahasragatha-Ratnavali (Sanskrit Metrical 
Version of Tiruvaymol) ಯ 
111 Kannada 
1. Sri-Bhashyasaramnrita ಎ9 
2, Gita-tatparya- saramrita ಆ 
3, Tiruvaymoli (with Kannada Conwnentary and 
Sanskrit Version— Parts I 10 V) Cloth bound 
4, Ganamrita-tarangini (Divine Songs) ಎ 
5, Divine Doctrine or Universal Religion (English) 
IN THE PRESS 
In Kannada— 
1, Ramayana-tatparya- saramrita ಚ 
2 Sri-Bhagavanmata (Universal Religion) 6° 
3, Tiruvaymoh (with Kannada Commentary etc. 
Part VI) ಆ 
and ether works, 
Apply to— THE MANAG 8೫, 


The Vedanta Boek Depot, 


17, East Park Road, 
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Malleswaram, Baugaloré: 


